
 
 

በአማራ ክሌሌ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምንነት 
እና ማህበራዊ ፊይዲ 
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ጅማ ዩኒቨርሲቲ



 
 

 

በአማራ ክሌሌ የሳርካ ነዋሪ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም 
ምንነት እና ማህበራዊ ፊይዲ 

በ 

ጠይባ አንሙት  

 

ዋና አማካሪ፡ ማንያሇው አባተ (ድ/ር) 

ረዲት አማካሪ፡ ሏብታሙ እንግዲው 

 

በኢትዮጵያ ቋንቋዎች እና ስነጽሁፌ አማርኛ ትምህርት ክፌሌ 
በተግባራዊ ስነሌሳንና ባህሌ መርሃግብር የሁሇተኛ ዱግሪ ሇማግኘት 

ከሚያስፇሌጉ ግዳታዎች ከፉለን ሇማሟሊት የቀረበ ጥናት 

 

ጅማ ዩኒቨርስቲ 
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ጅማ ዩኒቨርሲቲ



 
 

 

የማረጋገጫና የጥናቱ አጽዲቂዎች ውሳኔ መስጫ  

የጥናቱ ርዕስ፡-በአማራ ክሌሌ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምንነትና ማህበራዊ ፊይዲ 

ማረጋገጫ፡- 

እኔ ከዚህ በታች የፈረምኩ ይህ  በአማርኛ ቋንቋ እና ስነጽሁፌ በተግባራዊ ስነሌሳን እና ባህሌ 

የዴህረ-ምረቃ ትምህርት መርሃ-ግብር ሇሁሇተኛ ዱግሪ ማሟያ የቀረበ ጥናት የራሴ የጥናት ውጤት 

የሆነ፣ ከዚህ ቀዯም በየትኛውም ዩኒቨርሲቲ ሇመመረቂያ ጽሁፍነት ያሌቀረበ፣ በጥናቱ ውስጥ የተካተቱ 

ምንጮች ሁለ በተገቢው ‹‹አክኖውላጅ›› ተዯርገው የቀረቡ መሆናቸውን አረጋግጣሇሁ፡፡ 

ጦይባ አንሙት           ________________                            ________________                    

የጥናቱ አጽዲቂዎች ውሳኔ 

የጥናቱ ዋና አማካሪ 

ድ/ር ማንያሇው አባተ________________                                 ________________                             

አቶ ሃብታሙ እንግዲው________________                                 ________________                             

ስም                        ፊርማ                       ቀን 

የጥናቱ ገምጋሚዎች  

________________                                 ________________                            ________________                    

ስም                        ፊርማ                       ቀን 

________________                                 ________________                            ________________                    

ስም                        ፊርማ                       ቀን 

________________                                 ________________                            ________________                    

ስም                        ፊርማ                       ቀን
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ምስጋና 
ይህን ጥናት በተሳካ ሁኔታ ከዲር ሇማዴረስ በየጊዜው ክትትሌ በማዴረግ፣ ግዴፈቶቼን 

በማቃናትና አቅጣጫ በማሳየት የረደኝን የጥናት አማካሪዎቼን ድ/ር ማንያሇው አባተንና አቶ 

ሐብታሙ እንግዲውን እጅግ በጣም ከሌብ አመሰግናሇሁ፡፡ 

ይህን ጥናት በመስክ ተገኝቼ በማካሂዴበት ወቅት በሰሜን ጎንዯር ዞን አሇፋ ወረዲ ሴቶች ጉዲይ 

ተጠሪ፣ የወረዲው ባህሌና ኢንፎርሜሽን ጽህፈት ቤት ሃሊፊዎች ዴጋፍ ሇስራዬ መቃናት 

አግዞኛሌ፡፡ የሳርካ ሴት አዛውንቶች፣ እናቶች፣ የቤት እመቤቶችና ሌጃገረድች በቃሇመጠይቅና 

በክዋኔ አውድች ጭምር በመሳተፍ ሊሳዩኝ ቀና ትብብር ከሌብ አመሰግናሇሁ፡፡ 

መረጃዎችን በተሳካ ሁኔታ እንዴሰበስብ ምቹ ሁኔታዎችን በመፍጠር ጊዜዋንና ገንዘቧን ሳይቀር 

በመክፈሌ ብርቱ ዴጋፍ ሇሰጠችኝ  እናቴም አባቴም ሇሆነችው ሇውዶ ማሬ ሁሴን የከበረ 

ምስጋናየ ይዴረሳት፡፡ 

ከእናት ማግኝ የሚገባቸውን አንክብካቤና ፍቅር ወዯጎን ትተው በተቃራኒው ያን እንክብካቤና 

ፍቅር ሇነኔበመስጠትና እኔን ሊሇመረበሽ ዴምጻቸውን ሊሇማውጣት ተጨናንቀውና ጊዜአቸውን 

ሰጥተው እዚህ ሊዯረሱኝ ሌጆቸ ኢክራም አብደሊዚዝና ነቢሊ አብደሊዚዝ የከበረ ምስጋናየ 

ይዴረሳችሁ፡፡ 

በመጨረሻም ሇዚህ ጥናት መሳካት ብቻ ሳይሆን ከዚያም በፊት በነበሩት የትምህርት ጊዜያቶቼ 

በሞራሌም በማቴሪያሌም ከጎኔ በመቆምና የሴትነት ኃሊፊነቶቼን ጭምር በመሸፈን ሊዯረገሌኝ 

ብርቱ ዴጋፍ ባሇቤቴ ከፍ ያሇ ምስጋናዬ ይዴረሰው፡፡  
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                      አጠቃል 
ይህ ጥናት ያተኮረው በአማራ ክሌሌ በሰሜን ጎንዯር ዞን አሇፋ ወረዲ የሚገኙት የሳርካ ሴቶች

ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምንነትና ማህበራዊ ፋይዲ ትንተና ሊይ ነው፡፡ ጥናቱን በተሳካ ሁኔታ

ከዲር ሇማዴረስ የተከተሇው ዘዳ ገሊጭ ተንታኝ ጥናታዊ ስሌት ነው፡፡ አጥኝዋ ናሙናዎችን

ሇመምረጥ የተጠቀመችው አሊማ ተኮር የናሙና ዘዳንና ጓዴ ጠቆም ዘዳ

ናቸው፡፡ ጓዴ ጠቆም ዘዳ ስሇምስጢራዊ ቋንቋ ጠሇቅ ያሇ እውቀት ያሊቸውንና በምስጢራዊ ቋንቋ

ተጠቃሚ የሆኑ ሴቶችን ሇማግኘት ከአንዴ ጠቋሚ በመነሳት ወዯላሊዋ በመሸጋገር ሇጥናቱ አስፈሊጊ

የሆነ መረጃ ሇማግኘት ሲባሌ የተመረጠ የናሙና ዘዳ ነው፡፡አጥኝዋ ሇዚህ ጥናታዊ ፅሁፍ ናሙና

የወሰዯችው ጥናቱ በሚካሄዴበት ወረዲ ውስጥ የሚገኙትን የሳርካ ሴቶች ተተኳሪ በማዴረግ ነው፡፡

ከሴቶቹም በቂ መረጃ ይሰጡኛሌ ብሊ አጥኚዋ ያሰበቻቸውን መረጃ አቀባዮች በመምረጥ በተሇያዩ

አውድች በክዋኔ ጭምር እያሳተፈች ምስጢራዊ ቋንቋ አጠቃቀማቸውን በጥሌቀት ሇመመሌከት

ችሊሇች፡፡ ከነዚህ ናሙናዎች መካከሌ ዎቹ በቀጥታ በቡዴን ተኮር ውይይት የተሳተፉ ሲሆኑ

ቀሪዎቹ ሩ በቃሇመጠይቅ የተሳተፉ ናቸው፡፡ አጥኝዋ ሶስት የመረጃ መሰብሰቢያ ስሌቶችን

ተጠቅማሇች፡፡ በቃሇ መጠይቅ፣ በቡዴን ውይይትና በምሌከታ የተሰበሰቡ መረጃዎች አይነታዊ የመረጃ

አተናተን ዘዳን በመጠቀም ተተንትነው ቀርበዋሌ፡፡ በጥናቱ ግኝቶች መሰረት፤ አብዛኛዎቹ የሳርካ

ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ቃሊት ከአረብኛ ቋንቋ ቃሊት የተወሰደ ወይም ዴቅሌ መሆን ጎሌቶ

የሚታይባቸው ቢሆኑም፤ ከላልች የሀገራችን ቋንቋዎች ቃሊት በመዋስና የአማርኛ ቋንቋ ቃሊትን

በቅጥያዎችና የፊዯሌ አናባቢና ተነባቢ ቦታዎች በመሇዋወጥ ምስጢራዊ ተግባቦት ሇማካሄዴ በሰፊው

እንዯሚገሇገለባቸው ጥናቱ ዯርሶበታሌ፡፡ ሴቶቹ ይህን ምስጢራዊ ቋንቋ በቤት ውስጥ ከአባት፣ ከባሌ፣

ከሌጆች መሸሸግ የሚፈሌጓቸውን ጉዲዮች ሇመመስጠር፣ ሌጃገረድቹ የፍቅር ገጠመኞቻቸውን በስውር

ሇመገሊሇጽ፣ በገበያ ስፍራ፣ በሇቅሶ ቤት፣ በሰርግ ቦታ፣ በሌዩ ሌዩ የሴቶች መገናኛዎች ያዘወትሩታሌ፡፡

ሌጃገረድቹ እርስ በርስ ሲገናኙ ወንድችን ሇማሽሟጠጥ፣ ሴቶችን ሇማማት ጭምር ስሇሚጠቀሙበት
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ምዕራፌ  አንዴ 

መግቢያ 

1.1 የጥናቱ ዲራ 

ቋንቋ የአንዴ ህብረተሰብ ቁሳዊና መንፇሳዊ ባህሌ ማንጸባረቂያና መጠበቂያ፣ የማንነቱ 

መገሇጫ፣ እንዱሁም እሴቶቹን ማስተሊሇፉያ ቁሌፌ መሳሪያ ነው፡፡ ቋንቋ ከህብረተሰብ ጋር 

በጣም የጠበቀ ቁርኝት አሇው፡፡ ዝቅተኛ መነሻ ሊይ ከሚገኙት የስነሌሳን ቅርጾች (ዴምጸ 

ሌሳን፣ ቃሊት እና ሰዋስዋዊ መዋቅሮች) በመነሳት ከአንዴ የቋንቋ ማህበረሰብ ጋር እነዚህ 

የስነሌሳን አሃድች ያሊቸውን ግንኙነት ማጥናት የተግባራዊ ስነሌሳን የትኩረት ዘርፌ ነው 

(Suzan1995)፡፡ቋንቋ የሰው ሌጅ ባሕለን፣ እምነቱን፣ ፌሊጎቱንና አመሇካከቱን የሚገሌፅበት 

የመግባቢያ መሳሪያ ነው፡፡ ይህንን አስመሌክቶ Haliday (1978፣1) ሲገሌጹ፤ ‹‹ቋንቋ የሰው 

ሌጅ በሚኖርበት ማሕበረሰብ ውስጥ የሚያከናውነውን መስተጋብር፣ እምነቱን፣ ጥበባቱን፣ 

በዕሇት ተዕሇት የሚያዯርገውን ግንኙነት፣ የአሇባበስ የአመጋገብ ባሕለን፣ ትውፉቱንና 

ላልችም ባሕሪያቱ የሚገሇፅበትና የሚታወቅበት መንገዴ ነው››ብሇዋሌ፡፡ 

ምስጢራዊ ቋንቋ በእንግሉዝኛው አጠራር‹‹secret code›› በመባሌ በሰፉው 

ይታወቃሌ፡፡የሰው ሌጆች በቋንቋ አማካይነት እርስ በርስ መሌዕክት በሚሇዋወጡበት ጊዜ 

ምስጢራዊ ጉዲዮችን ከመዯበኛው ቋንቋ አጠቃቀም ወጣ ባሇ መሌኩ ሲገሇገለና ላልች 

በማይረዶቸው ኢ-መዯበኛ ስሌቶች ሲግባቡ ኖረዋሌ፡፡ Haliday (1978፣7) ሲያስረደ፡- 

ሚስጥራዊ ቋንቋ የአንዴን ቋንቋ አንዴን አይነት ሰዋስዋዊ መዋቅርና የተሇያዩ ቃሊትን 

አዛብቶ መጠቀምን መርሁ ያዯረገ ነው፡፡ አፇጣጠሩም የመዯበኛውን ቋንቋ ቃሌ ሇውጥ 

በማዴረግ ነው ይሊለ፡፡ Spolisky (1998፣34) በበኩሊቸው ሲገሌጹ፤ ወንበዳዎች (ደርየዎች) 

እና ላልች በአቻ ዯረጃ ሊይ የሚገኙ ቡዴኖች ብዙ ጊዜ የሚጠቀሙበትን ምስጢራዊ ቋንቋ 

ከቡዴኑ አባሊት ውጭ በሆኑ ሰዎች ግሌፅ ሆኖ እንዲይታወቅ በተሇያየ መሌክ ምሌክቶች 

ወይም ማሻሻያዎች ያዯርጉባቸዋሌ ይሊለ፡፡ ይህም የሚያሳየን ምስጢራዊ ቋንቋ 

እንዯተጠቃሚዎቹ አሊማ ሇበጎም ሆነ ሇክፈ ፌሊጎት ማሳኪያ ጠቀሜታ ሊይ ሉውሌ የሚችሌ 

መሆኑን ነው፡፡  

ይህ አይነቱ ኢ-መዯበኛ ቋንቋ ከተሇመደት ቃሊት ቅርጾችና አገባቦች በተሇየ መንገዴ 

ተግባቦት ማዴረግ ከመነሻው በወታዯራዊ ባህሌ ውስጥ በጣም የተሇመዯና ምስጢርን 
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ከባሇጋራ ሇመጠበቅ በሰፉው አገሌግልት ሊይ ሲውሌ የቆየ ነው፡፡ በከተሞች በሚኖሩ 

ወጣቶች እና የእዴሜ እኩዮች ዘንዴም ከመዯበኛ የቋንቋው ተግባቦታዊ መገሌገያ ውጪ 

በሆነ መንገዴ እርስ በርስ በሚግባቡባቸው የተሇዩ ቅርጾች መሌዕክት መሇዋወጥና 

ምስጢራዊ በሆነ ሁኔታ ተግባቦት ማዴረግ የተሇመዯ ነው፡፡ ይህንን የሚያዯርጉት በአንዴ 

ማሕበረሰብ ውስጥ የሚገኙ የተወሰኑ ቡዴኖች የራሳቸውን ጎራ በመሇየት ላልች ሰዎች 

በግሇሰብ ወይም በቡዴን ዯረጃ የሚጋሯቸውን ምስጢሮች እንዲያውቁባቸው ባሊቸው ጽኑ 

ፌሊጎት ነው፡፡ ይህንን ሀሳብ በተመሇከተ Haliday (1978፣5) ሲገሌጹ፤ በተወሰኑ ቡዴኖች 

ወይም የቡዴን አባሊት መካከሌ ብቻ የሚካሄዴ (ራስን ወይም ላሊውን ከአዯጋ ሇመጠበቅ፣ 

ሇምስጢር መሸሸግ) ሲባሌ የሚያገሇግሌ የቋንቋ አጠቃቀም አይነት የሚስጥራዊ የቋንቋ 

አጠቃቀም /አገሌግልት/ ይባሊሌ ብሇዋሌ፡፡ 

በአንዴ ማሕበረሰብ ውስጥ የሚገኙ የተወሰኑ ቡዴኖች ምስጥራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙት 

ከራሳቸው ውጭ የሆኑ ሰዎች ሉያውቁባቸው የማይፇሌጉትን ጉዲዮች በተወሰኑ ሰዎች 

መሀሌ ምስጢር ሆነው እንዱቆዩ ወይም እንዱቀሩ ሇማዴረግ ሉሆን ይችሊሌ፡፡ ይህንን 

ሀሳብ በሚያጠናክር መሌኩ Goldschneider (1994፣ 7)ሲገሌጹ፤ ‹‹ሚስጥራዊ ቋንቋ ጥቅም 

ሊይ የሚውሇው በአንዲንዴ ሙያዊ ቡዴኖች፣ የእዴሜና ጾታ አቻዎች ወይም ሚስጥራዊ 

ግንኙነት ሇማዴረግ የራሳቸው የሆነ የግሌ ምክንያት ያሊቸው ማሕበረሰቦች በመሆናቸው 

በንግግር ወቅት ከእነዚህ ክፌልች ውጭ ያለ ሰዎች እንዱያውቁባቸው ወይም 

እንዱገነዘቡት አይፇሌጉም›› ብሇዋሌ፡፡ 

ወንድችና ሴቶች ቋንቋን በተሇየ ምስጢራዊ መንገዴ በመጠቀም ተግባቦት 

የሚያዯርጉባቸው ሁኔታዎች አለ፡፡ ይህን ሇማዴረግ ዯግሞ ተናጋሪው ሇአዴማጩ 

ማስተሊሇፌ በፇሇገው ምስጢራዊ መንገዴ የሚያስተሊሌፇውን መሌዕክት ሁሇቱም ወገኖች 

ጠንቅቀው የሚያውቋቸው ሲሆኑና በቀሊለ መግባባት በሚያስችለዋቸው ምስጢራዊ ቋንቋ 

ሲመረኮዙ ነው፡፡ በርካታ ጥናቶች እንዯሚያመሇክቱት ሴቶች በምስጢራዊ ቋንቋ በሰፉው 

የሚገሇገለት ስሇላልች ሰዎች የሚያወሩዋቸውን ብዙ ጉዲዮች ላልች ሦስተኛ ወገኖች 

እንዲያዲምጡባቸው ወይም እንዲይረዶቸው ባሊቸው ፌሊጎት ሲሆን፤ ወንድች በተቃራኒው 

ስሇተጨባጭ ሁነቶች ወይም ጉዲዮች ሇመነጋገር ነው፡፡ ስሇሰዎች ግንኙነቶች ሇመግሇጽም 

ማህበራዊ አውድችንና አዕምሮአዊ ጉዲዮችን አስቀዴሞ መረዲት ያስፇሌጋሌ(Cazden  

2013)፡፡ ስሇምስጢራዊ ቋንቋ በሰፉው ጥናት ያዯረጉት Goldschneider (1994) በበኩሊቸው 

40 ዓመታት ያህሌ ስሊጠኑት ምስጢራዊ ቋንቋ አጠቃቀምን ከእዴሜ ጋር አነጻጽረው 
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ባቀረቡት ትንተናቸው እንዯገሇጹት፤ የማንነት (identity) ሳይንሳዊ ጥናት ሪፖርቶች 

እንዯሚያመሇክቱት 90% የሚሆኑት የአሇማችን ሰዎች በመዯበኛ የቋንቋ አገሌግልት 

በትክክሌ ወይም በአግባቡ መጠቀም የሚጀምሩት ከ21 ዓመት እዴሜያቸው በኋሊ ነው 

ብሇዋሌ፡፡ ይህም በየትኛውም የአሇም ክፌሌ የሚገኙ በአብዛኛው በሃያው እዴሜ ውስጥ 

የሚፇረጁ ወጣቶች በምስጢራዊ ቋንቋመጠቀም የተሇመዯ ባህሪያቸው መሆኑን የሚጠቁም 

ነው፡፡ 

ባሇንበት ዘመን በተሇያዩ ምክንያቶች ሰዎች ምስጢራዊ ቋንቋ የመጠቀም ፌሊጎታቸው 

ከፌተኛ ነው፡፡ በዚህም የተነሳ በየማህበረሰቡና በየባህለ ውስጥ ከመዯበኛ የቋንቋው 

አጠቃቀም ስሌትና ስርአት በማፇንገጥ የተሇያዩ ምስጢራዊ መግባቢያዎችን በመፌጠር 

ጥቂት የማህበረሰቡ ቡዴኖች ብቻ ሉግባቡና ሉረደት በሚችለት መንገዴ ሀሳብ ሇሀሳብ 

መሇዋወጥ በሰፉው እየተሇመዯ ያሇ ጉዲይ ነው፡፡ ምንም እንኳ ሰዎች በምስጢራዊ ቋንቋ 

ሇመግባባት ያሊቸው ፌሊጎት እና መነሳሳት አፌ መፌቻ ቋንቋቸውን በመጥሊት ወይም 

በመናቅ፣ ባህሊዊና ማህበራዊ ማንነታቸውንና ምንነታቸውን ሇመካዴ እንዲሌሆነ አንዲንዴ 

የስነሌሳን አጥኚዎች የሚገሌጹት ጉዲይ ቢሆንም በየባህለና በየማህበረሰቡ ውስጥ 

ምስጢራዊ ቋንቋ ሇመጠቀም የሚነሱ በርካታ ማህበረሰባዊ ቡዴኖች እንዯሚገኙ ጥናቶች 

ያመሇክታለ (Bishop 2009)፡፡ 

 
የተወሰኑ የህብረተሰብ ክፌልች (ወጣቶች፣ ሴቶች፣ በተወሰነ የስራ መስክ በአንዴ ሊይ 

የተሰሇፈ ሰዎች፣ ወዘተ) በምስጢራዊ ቋንቋ የሚማረኩበት ሁኔታ የራሱ በሆኑ አነቃቂ 

ምክንያቶች የሚታገዝ ነው፡፡ በተሇየ መንገዴ መግባባት፣ የተሇዩ ሆኖ ወይም ዯምቆ 

ሇመታየት፣ ዯስታ ስሇሚሰጣቸው፣ እንዯፊሽን ስሇሚቆጥሩት፣ የራሳቸው በሆነ መንገዴ 

ሇመግባባት ያሊቸው ፌሊጎት ወይም የሚያስተሊሌፈት መሌእክት ሇአዯጋ ሉያጋሌጣቸው 

የሚችሌ በመሆኑ ሇመሸሸግ የመሳሰለት ምክንያቶች በዋንኛነት ይጠቀሳለ (Read2013)፡፡  

 
ይህ ጥናት ከሊይ የተዘረዘሩትን ሀሳቦች መሰረት በማዴረግ በአማራ ክሌሌ ውስጥ ነዋሪ 

የሆኑት የሳርካ ማህበረሰብ ሴቶች የሚናገሩት ሚስጥራዊ ቋንቋ ምን እንዯሚመስሌና ሇምን 

አይነት ማህበራዊ ፌሊጎቶቻቸው እንዯሚጠቀሙበት ማሳየት ነው፡፡ 
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1.2. የጥናቱ አነሳሽ ምክንያት 

ሳርካ በአማራ ክሌሊዊ መንግስት በሰሜን ጎንዯር ዞን በአሇፊ ወረዲ የሚኖር የአማራ 

ማህበረሰብ ነው፡፡ አጥኝዋ በዚህ ርዕሰ ጉዲይ ሊይ ጥናቷን ሇማስመርኮዝ ያነሳሳት አቢይ 

ምክንያት በአማራ ክሌሌ ሰሜን ጎንዯር ዞን አሇፊ ወረዲ የሳርካ ማህበረሰብ ሴቶች 

ሚስጥራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙ መሆናቸውን እንዯ አካባቢው ተወሊጅነቷ የመስማትና የማየት 

እዴሌ በማግኘቷ ነው፡፡ የእነዚህ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ አጠቃቀም እንዳት ያሇ 

ነው? በምስጢራዊ ቋንቋ የሚግባቡት በተሇመደትና በመዯበኛ መንገዴ ህብረተሰቡ 

በሚግባባቸው የአማርኛ ቋንቋ መዋቅሮች ሊይ ምን አይነት ሇውጦችን /መዛባቶችን/ 

በመፌጠር ነው? ምስጢራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙባቸው በየትኛው እዴሜ ሊይ ያለ ሴቶች 

ናቸው? ምስጢራዊ ቋንቋን የሚጠቀሙባቸው አሊማዎችና አውድችስ ምን ይመስሊለ? 

የሚለት ጉዲዮችን ጥናታዊ በሆነ መንገዴ በመመርመር ማወቅና ማሳወቅ አጥኝዋ ውስጧን 

ሲቀሰቅሳት የቆየ ጉዲይ ነው፡፡ 

በመሆኑም፤ የሳርካ ሴቶች በሚስጥራዊ ቋንቋ ሚስጠራቸውን እንዳት እንዯሚገሌጹ 

ሇማሳየት አንዱሁም የሳርካ ማሕበረሰብ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ ይዘታቸውንና መገኛቸውን 

ወይም ከየትኛው ቋንቋ እንዯመጡ (አውጣጥተው እንዯሚጠቀሙ) ሇማወቅ ብልም ይህ 

የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ በቃሌ ብቻ እየተነገረ ያሇ በመሆኑ በፅሁፌ ቀርሶ 

ሇማስቀመጥ አጥኚዋ ያሊት ውስጣዊ ፌሊጎት የዚህ ጥናት አነሳሽ ምክንያቶች ናቸው፡፡ 

በላሊም በኩሌ በዚህ የምርምር መስክ በተሇይ በሳርካ ማህበረሰብ ሴቶች ከዚህ ቀዯም 

ጥናት ወይም ምርምር ማግኘት ካሇመቻሎ ጋርይህ ጥናት በሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም 

ጥናት ዙሪያ የሚታየውን ውሱንነትሇመቅረፌ የበኩለ ዴርሻ ይኖረዋሌ የሚሌ እምነትም 

በአጥኚዋ ተይዟሌ፡፡ ጥናቱን በተቃና ሁኔታ ከግብ ሇማዴረስ በጥናቱ ውስጥ ሇሚከተለት 

መሰረታዊ ጥያቄዎች በቂ ምሊሽ ሇማግኘት ጥረት ይዯረጋሌ፡፡ 

1.3 የጥናቱ መሰረታዊ ጥያቄዎች  
 
1) የሳርካ ሴቶችሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምን ይመስሊሌ? 

2) ሚስጥራዊ ቋንቋን መጠቀም በሳርካ ሴቶች ዘንዴ ያሇው ማህበራዊና ስነሌቦናዊ 

ፊይዲ ምንዴን ነው? 

3) ሚስጥራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙትስ በየትኛው እዴሜ ሊይ ያለ ሴቶች ናቸው? 
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4) በሚስጥራዊ ቋንቋ የሚግባቡት በተሇመደትና በመዯበኛ መንገዴ ህብረተሰቡ 

በሚግባባቸው የአማርኛ ቋንቋ መዋቅሮች ሊይ ምን አይነት ሇውጦችን /መዛባቶችን/ 

በማዴረግ ነው? (የአፇጣጠር ስርአታቸው ምን ይመስሊሌ?)  

1.4 የጥናቱ አሊማዎች  

1.4.1 የጥናቱ አቢይ ዓሊማ 
የዚህ ጥናት አቢይ አሊማ የሳርካ ማህበረሰብ ሴቶች የሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምንነትና 

ማህበራዊ ፊይዲ መተንተን ነው፡፡  

1.4.2 የጥናቱ ዝርዝር ዓሊማዎች 

ጥናቱ የሚከተለት ዝርዝር ዓሊማዎች አለት፡፡  

 የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምን እንዯሚመስሌ መግሇጽ፣ 

 ሚስጥራዊ ቋንቋን መጠቀም በሳርካ ሴቶች ዘንዴ ያሇው ማህበራዊና ስነሌቦናዊ 

ፊይዲምን እንዯሆነ መተንተን፣ 

 ሚስጥራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙት በየትኛው እዴሜ ሊይ ያለ ሴቶች እንዯሆኑ 

መግሇጽ፣  

 በሚስጥራዊ ቋንቋ የሚግባቡት በተሇመደትና በመዯበኛ መንገዴ ህብረተሰቡ 

በሚግባባቸው የአማርኛ ቋንቋ መዋቅሮች ሊይ ምን አይነት ሇውጦችን 

በማዴረግእንዯሆነ ማሳየት (የአፇጣጠር ስርአታቸው ምን እንዯሚመስሌ ማቅረብ) 

የሚለት ይገኙበታሌ፡፡ 

 

1.5 የጥናቱ ጠቀሜታ 
 

ይህ ጥናት የሚከተለት ጠቀሜታዎች እንዯሚኖሩትታስቧሌ፡፡ በተጠኚዎቹ የሳርካ 

ማህበረሰብ ሴቶች ዘንዴ የሚዘወተረው ሚስጥራዊ ቋንቋ ምን እንዯሚመስሌ፣ በየትኛው 

እዴሜ በሚገኙ የማህበረሰቡ ሴቶች፣ ሇምን ሇምን አሊማዎችና በየትኛዎቹ ማህበራዊ 

አውድች እንዯሚገሇገለባቸው ጥናቱ የሚዯርስባቸው ውጤቶች በማህበራዊ ስነሌሳን 

የምርምር መስክ የቋንቋ አጠቃቀምን ሰንድ ሇማቆየት አነስተኛም ቢሆን አስተዋጽኦ 

ሉኖረው እንዯሚችሌ ይታሰባሌ፡፡ 
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ከዚህ ቀዯም በሚስጥራዊ ቋንቋ ሊይ የተካሄደ የሳርካ ሴቶችን የሚመሇከቱ ጥናቶች 

ባሇመኖራቸው ይህ ጥናት በዚህ ማህበራዊ አካባቢ ሊይ ተመርኩዞ የሚያካሂዯው ፌተሻ 

በመስኩ የሚታየውን ውሱንነት ሇመሙሊት የበኩለ ዴርሻ ሉኖረው እንዯሚችሌና 

በተመሳሳይ መሌኩ በላልች ማህበረሰቦች ሚስጥራዊ  ቋንቋዎች ወይም በታሊሚው 

ማህበረሰብ ሚስጥራዊ  ቋንቋ ዙሪያ ስፊትና ጥሌቀት ባሇው መሌኩ ምርምር ሇማካሄዴ 

ሇሚነሱ አጥኚዎች መነሻ ሉሆን ይችሊሌ፡፡ 

ሚስጥራዊ ቋንቋ ከባህሌ፣ ከማንነት፣ ከፍክልራዊ ቅርስነት አኳያ የሚታይና የአንዴ 

ማህበረሰብ ማህበራዊ እሴቶች ከሚገሇጡባቸው መንገድች እንዯ አንደ የሚቆጠር በመሆኑ 

ሇተገሌጋዮቹ ወገኖች በጥናታዊ መንገዴ የሚሰጠው እውቅና (recognition) ሉያበረታታቸው 

እንዯሚችሌ ይገመታሌ፡፡  

1.6 የጥናቱ ወሰን 

ሇጥናቱ ወሰን የተዯረገው በአማራ ክሌሌ ሰሜን ጎንዯር ዞን ከሚገኙ ወረዲዎች ውስጥ አሇፊ 

ወረዲ የሚገኙ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ሊይ ነው፡፡ ጥናቱ የተሇያዩ 

አውድችን የሚዲስስ ሲሆን አውድችም በሰርግ ቤት፣በገበያ ቦታ፣በወሊዴ ምርቃት፣ በቡና 

ተርቲም፣ሴቶች በጀሚኣ ደኣ በሚያዯርጉበት ቦታ፣ በሴቶች ስብሰባበመሳሰለት አውድች 

ብቻ በማትኮር መረጃ የሚሰበሰብ ይሆናሌ፡፡ ከዚህ ውጪ ጥናቱ በአማራ ክሌሌ የሚገኙ 

ላልች ዞኖች ወይም ወረዲዎች ውስጥ በሚነገሩ ሚስጥራዊ ቋንቋዎች ሊይ አያተኩርም፡፡ 

ሇማወዲዯርም አይሞክርም፡፡ ጥናቱ ከሚስጥራዊ ቋንቋ ውጪ መዯበኛ የሆነውን የቋንቋ 

አጠቃቀም፣ ቀበሌኛ ወይም የ‹‹አራዲ››፣ የሙያ ቋንቋን፣ ወዘተ አይቃኝም፡፡ ከዚህም ጋር 

ጥናቱ የሚመረኮዘው በሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ ቃሌ፣ መዋቅርና አገባብ ሊይ ብቻ 

ነው፡፡ 

ይህ ጥናት የስነዘዬ ጥናት አሇመሆኑን ከወዱሁ ግሌጽ ማዴረግ ተገቢ ነው፡፡ ምክንያቱም 

ዘዬ ወይም ቀበሌኛ በአንዴ አካባቢ የሚኖር አንዴ አይነት ባህሌ እና አንዴ አይነት 

ማንነት ያሇው ማህበረሰብ በላሊው አካባቢ ከሚኖር ተመሳሳይ ቋንቋ ተናጋሪ ማህበረሰብ 

በዴምጽ፣ በቃሊትና በሰዋስው አጠቃቀም የሚያዯርጋቸውን ሇውጦች የሚመሇከት በመሆኑና 

ይህ ጥናት ትኩረት የሚያዯርገው በአንዴ ማህበረሰብ ውስጥ የሚኖሩ ሴቶች 

የሚጠቀሙበትን የአማርኛ ቋንቋ የሚመሰጥሩበትን ሁኔታ፣ ምክንያትና ፊይዲ የሚቃኝ 

በመሆኑ ነው፡፡ 
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በርካታ ሚስጥራዊ ቋንቋ አይነቶች (ሇምሳላ፡- የአራዲ፣ የጓዲ፣ ዘዬ፣ ሙያዊ፣ ሌዩ ንግግር 

/Argot/) በተሇያዩ የህብረተሰብ ክፌልች ሇተሇያየ አሊማና ተግባር አገሌግልት ሊይ 

ይውሊለ፡፡ ከነዚህ የምስጢራዊ ቋንቋ አይነቶች መካከሌ የሳርካ ሴቶች ጥናት ቀረቤታ 

ያሇው ሇሌዩ ንግግር /Argot/ ነው፡፡ 

 1.7 የቃሊትና ሀረጎች አገሌግልታዊ ፌቺ 

ሚስጥራዊ ቋንቋ፡- በሰዎች ማህበራዊ ግንኙነት ውስጥ ተመሳሳይ በሆነ መሌኩ ሇመዯበኛ 

ቃሊትንና ሃረጎች በፇቃዯኝነት የተፇጠሩ ምትኮችን በማበጀት የሚካሄዴ የተመሰጠረ 

ተግባቦት ነው፡፡በዚህ አገሌግልቱ ሚስጥራዊ ቋንቋ የመሌዕክትን ቀጥተኛ ትርጉም 

ሇመሸፇን ይረዲሌ፡፡  

ማህበረሰብ፡- የሚሇው ቃሌ የሚያገሇግሇው በአንዴ ጂኦግራፉያዊ ክሌሌ አብሮ የሚኖር 

ጥቂትም ይሁኑ ብዙ ሰዎች፣ አንዴ አይነት ማህበራዊ ስርአት፣ እምነት፣ የጋራ እሴቶች፣ 

ማንነት፣ ቋንቋ እና ባህሌ ያለት ህዝብ የጋራ መገሇጫ ነው፡፡ ማህበረሰብ በአንዴ የተከሇሇ 

የጋራ መኖሪያ አካባቢ በጋራ መግባባትና በመተሳሰብ የሚኖር በርካታ የወሌ ባህርያት 

ያለት ህዝብ ነው፡፡ 

ማህበራዊ ፊይዲ፡- አንዴ የተወሰነ ጉዲይ ሇማህበረሰቡ የሚያበረክተውን የተሇየ ተግባራዊ 

ጠቀሜታ ያመሇክታሌ፡፡ ማህበራዊ ጠቀሜታ በተገሌጋዩ ማህበረሰብ ዘንዴ ያሇውን 

አንዴምታ፣ ተጽዕኖ፣ ጥቅም፣ ጉዲትና የሚያስከትሇውን አመሇካከትና ሇውጥ የሚገሌጽ 

ነው፡፡ በዚህ ጥናት የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ሇተጠቃሚዎቹ የሚያበረክተው ጥቅም 

እንዯ ማህበራዊ ፊይዲ ይቆጠራሌ፡፡ 

ተርቲም፡- በተራ የሚካሄዴ የቡና ማፌሊት ማህበራዊ ስርአት ሲሆን ‹‹ቡና›› የሚሌ ስም 

ይስጡት እንጂ በየ15 ቀኑ እና በየወሩ በየቤቱ እየተዘዋወሩ ሴቶቹ የሚገባበዙበት ስርአት 

ነው፡፡ 

ጀሚአ፡- ሴቶቹ ጫት እየቃሙ የሚመራረቁበት ከ5—6 የማይበሌጡ ሴቶች የሚገናኙበት 

አውዴ ነው 
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ምዕራፌ  ሁሇት 

ክሇሳ ዴርሳናት፡ የተዛማጅ ጥናቶች ቅኝት እና አካባቢያዊ ዲራ 

2.1 ንዴፇ ሀሳባዊ ቅኝት 

በዚህ ምዕራፌከጥናቱ ርዕስ ጋር ይገናኛለ ተብሇው የሚታሰቡ ንዴፇሃሳቦች እና ተዛማጅ 

ጥናቶች ተዲስሰውበታሌ፡፡ 

2.1.1 የቋንቋና የማህበረሰብ መስተጋብር 

ቋንቋና ህብረተሰብ የተሳሰሩ ናቸው፡፡ ቋንቋ የባህሌ፣ የእምነት፣ የአመሇካከትና በአጠቃሊይ 

የአንዴ ህብረተሰብ ሁሇንተናዊ እሱነቱ መገሇጫ ስሇሆነ ከተናጋሪው ጋር ጥብቅ ትስስር 

እንዲሇው የማይካዴ ሀቅ ነው፡፡ ስሇሆነም ቋንቋና ህብረተሰብ የአንዴ ሳንቲም ሁሇት 

ገጽታዎች ናቸው፡፡ ቋንቋ ከህብረተሰብ ጋር የጠበቀ ግንኙነት አሇው ሲባሌ በመግባቢያነቱ 

አንጂ በዘር መታወቂያነቱ አይዯሇም፡፡ ማንኛውም ቋንቋ ከተናጋሪው ህብረተሰብ ጋር 

የዯምና የአጥንት ግንኙነት የሇውም፡፡ ምክንያቱም አማርኛ ተናጋሪ ሁለ አማራ ካሇመሆኑ 

በተጨማሪ ከአማራ የተወሇዯ አማርኛ ከጉራጌ የተወሇዯ ጉራጊኛ ይናገራሌ ማሇት 

አይዯሇም፡፡ ስሇሆነም ቋንቋ ከአንዴ ግሇሰብ ጋር አብሮ የተገኘ ሳይሆን በእሇት ተእሇት 

ከማህበረሰብ ጋር በሚያዯርገው መስተጋብር ምክንያት በሌምዴ የተፇጠረ መገሌገያ ነው፡፡ 

ይህን ሀሳብ ጠቅሇሌ አዴርገው Susan (2009) ሲገሌጹ፤‹‹ቋንቋ ህብረተሰብ በሌምዴ 

የሚግባባበት ነው ሲባሌ ቋንቋ ሰው ከተፇጥሮ ጋር በሚያዯርገው ትግሌ ምክንያት 

ያስገኘው መገሌገያ እንጂ ከቤት የተገኘ ወይም ቀዴሞ የተዘጋጀ አይዯሇም፡፡››ይሊለ፡፡ 

በቋንቋና ህበረተሰብ መካከሌ ያሇው መስተጋብር ጠቅሇሌ ባሇ መሌኩ የሚያጠና የስነ ሌሳን 

ዘርፌ ማህበራዊ ስነሌሳን ይባሊሌ፡፡ ይህ የስነሌሳን ዘርፌ ቋንቋን ከተሇያየ ማህበራዊ እና 

ባህሊዊ ገፅታዎች አኳያ ይፇትሻሌ፡፡ ማህበራዊ ስነሌሳን ከስነሌሳን የእውቀት መስኮች 

አንደና ቋንቋ ነክ የሆኑ የነባራዊ አሇም ጉዲዮችን የሚመረምርና ሇችግሮች መፌትሄ 

የሚያቀርብ የጥናት ዘርፌ ነው፡፡ ማህበራዊ ስነሌሳን አጽንኦት ከሚያዯርግባቸው ጥብቅ 

ግንኙነት ያሊቸው የጥናት ዘርፍች ትምህርት፣ ስነሌቡና፣ የስነሰብ፣ የግንኙነትና 

የህብረተሰብ ጥናት ይጠቀሳለ (Explorable.com፣ 2015)፡፡ስሇዚህ ማህበራዊ ስነሌሳን ቋንቋ 

በማህበረሰብ ውስጥ ስሇሚጫወተው ሚና እንዱሁም ሕበረተሰብ ውስጥ ስሊሇው የተሇየ 

የቋንቋ አጠቃቀም ሁኔታና ስሇላልች ጉዲዮች የሚመረምር የስነ-ሌሳን ዘርፌ ነው፡፡ 

https://explorable.com/
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2.1.2 ተግባራዊ ስነሌሳን  
ተግባራዊ ስነሌሳን በርከት ያለ ቋንቋ ነክ የሆኑ ችግሮችን ሇመፌታት ብልም አንዲንዴ 

አሳሳቢ ቋንቋ ነክ ጉዲዮችን በሚመሇከት መፌትሄዎችን የሚቃኝ የጥናት ዘርፌ እንዯሆነ 

Tucker (n.d) ይገሌጻለ፡፡ተግባራዊ ስነሌሳን የቋንቋ ጥናት መስክ ሆኖ የነባራዊውን አሇም 

ቋንቋ ነክ መስተጋብራዊ ርእሰ ጉዲዮች በጥሌቀት የሚመሇከት ዘርፌ ነው፡፡ የነባራዊው 

አሇም ጉዲዮች ሲባሌም ቋንቋ መማርና ማስተማርን፣ ሙያዊ ግንኙነትን፣ የቋንቋ 

ግንዛቤዎችን፣ የትርጉም ክንዋኔን፣ የቋንቋና የህጋዊነት መሰረታዊ ጉዲዮችን እና ላልችንም 

መሰሌ ሂዯቶች የሚያቅፌ ነው፡፡ ተግባራዊ ስነሌሳን ጽንሰሃሳብን ከተግባር የሚያቆራኝ 

በተሇይም በቋንቋ አጠቃቀም ዙሪያ አጽንኦት የሚያዯርግ የጥናት መስክ ነው፡፡ ተግባራዊ 

ስነሌሳን ሰዎች በቋንቋ የሚጠቀሙባቸውን አውድች እና ከነዚህ ጋር ግንኙነት ያሊቸው 

ችግሮችንና የገሀደ አሇም የቋንቋ ግንኙነት ነባራዊ ሁኔታዎች ያጠቃሌሊሌ፡፡ ተግባራዊ 

ስነሌሳን ዘርፇ ብዙ በሆኑ የጥናት መስኮች ሊይ የሚመረኮዝና ስነሌሳንንም የሚያካትት 

ነው፡፡ ከእነዚህም መካከሌ ስነሰባዊ ተግባራዊ ስነሌሳን፣ ስነሌቡናዊ ተግባራዊ ስነሌሳን፣ 

የንግግር ትንተና (discourse analysis)፣ ቄንጠኛ ንግግር (stylistics)፣ የጽሁፍች ስብስብ 

ትንተና (corpus analysis) እና የቋንቋ እቅዴ ዋናዋናዎቹ ናቸው (Susan, 2009)፡፡ 

ተግባራዊ ስነሌሳን ገቢራዊ በሆኑ ጉዲዮች ሊይ ትኩረት የሚያዯርግ ይሁን እንጂ በጽንሰ 

ሃሳባዊ መሰረቶች ሊይ የተገነባና ፇርጀ ብዙ የጥናት መስክ ነው (Susan, 2009).፡፡ እንዯ 

Susanገሇጻቋንቋን እንዳት መማርና ማካበት እንዯሚቻሌ ሞዳልችን የምናገኘው፣ እናም 

በቋንቋ ውስጥ የሚታዩ የአጠቃቀም ሌዩነቶችና አውዲዊ በሆነ መሌክ የሚስተዋለ ቅዴሚያ 

የመስጠት አገሌግልታዊ ትግበራዎች የሚጤኑት በተግባራዊ ስነሌሳን የትኩረት መስክ 

ነው፡፡ በዚህ መነሻ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ አፇጣጠር፣ መገኛ ምንጭና ይህንኑ 

ምስጢራዊ ቋንቋ እንዳት ጠብቀው እንዯሚያቆዩት የሚዯረገው ጥናት ከተግባራዊ ስነሌሳን 

የትኩረት ዘርፌ የሚቆራኝ ነው፡፡ 

2.1.3 ስነሰባዊ ሥነሌሳን 
ስነሰባዊ ስነሌሳን አንደ የስነሌሳን (እንዱሁም የስነሰብ) ንኡስ ዘርፌ ሲሆን ትኩረት 

የሚያዯርገውም ቋንቋ በሰፉው ማህበራዊ ባህሊዊ አውዴ ውስጥ የሚገኝበትን ሰፌራ 

እንዱሁም ባህሊዊ ተግባራትን እና ማህበራዊ መዋቅሮችን ሇመጠበቅና ሇማስቀጠሌ ባሇው 

ሚና ሊይ ነው (Foley, 2012)::Duranti (2001)ን ጠቅሰው Foley (2012) በተጨማሪ 

ባቀረቡት ገሇጻ፤ ስነሰባዊ ስነሌሳን በሰፉው ተግባራዊነቱ በተሇያዩ ማህበረሰባዊ መዋቅራዊ 
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እርከኖች ሰዎች በቋንቋ አጠቃቀም ሂዯት በዴምጸ-ሌሳናት፣ በቃሊት ርባታ፣ በአገባብ፣ ወዘተ 

እንዳት ትርጉም ባሇው መሌኩ መግባባት እንዯሚያካሂደ ትኩረት እንዯሚያዯርግ 

ገሌጸዋሌ፡፡ 

ስነሰባዊስነሌሳን ፇርጀብዙ የጥናት ዘርፌ ሆኖ ቋንቋ እንዳት ባሇ ሁኔታ በማህበራዊ 

ህይወት ሊይ ተጽእኖ እንዯሚያዯርግ ያጠናሌ፡፡ ስነሰባዊስነሌሳን የስነሰብ ጥናት አንዴ 

ዘርፌ ሲሆንታሪካዊ መነሻ ያዯረገው ዯግሞ በአዯጋ ሊይ የሚገኙ ቋንቋዎችን ሇመሰነዴ 

በተዯረገው ቅዴመ ጥረት ሊይ ነው፡፡ ባሇፇው ምእተአመት አብዛኞቹን የቋንቋ መዋቅራዊ 

ዘርፍችንና አጠቃቀምን ማእቀፌ ውስጥ በማስገባት አጽንኦት ሲያዯርግ ቆይቷሌ (Katz እና 

Portal, 1991)፡፡ 

ስነሰባዊ ስነሌሳን ከአራቱ የስነሰብ የጥናት ዘርፍች አንደ ነው፡፡ በአሇም ቋንቋዎች ሊይ 

ትኩረት በማዴረግ ስነሌሳን በስነሰብ ጥናት ሊይ ያሇውን ትግበራ የሚያጠና ነው፡፡ በስነሰብ 

ጥናት መስክነቱ ስነሰባዊ ስነሌሳን አጥኚዎች ዋንኛ ትኩረት ቋንቋ በባህሌ ሊይ እንዳት ያሇ 

ተጽእኖ እንዯሚያዯርግ መመርመር ነው፡፡ ይህም ቋንቋ በምን በምን መሌኩ በማህበራዊ 

ግንኙነትና ተግባቦት፣ በእምነት፣ በባህሊዊ ማንነትና በላልች የባህሌ መገሇጫ መስኮች ሊይ 

ተጽእኖ እንዯሚያሳርፌ መመርመርን ያካትታሌ (Nefdt, 2017)፡፡  

ስነሰባዊ ስነሌሳን ዋንኛ ግቡ፣ እንዯ ላልቹ የስነሰብ ጥናት መስኮች ሁለ፣ ባህሌን በተሻሇ 

ሁኔታ መገንዘብ ነው፡፡ የስነሰብ ስነሌሳን ተመራማሪዎች ሉጠይቋቸው የሚችሎቸው በርከት 

ያለ ጥያቄዎች አለ፡፡ ከነዚህም መካከሌ(1) አንዴ ቋንቋ ከላሊው የሚመረጠው በምን 

ምክንያት ነው? (2) በተሇያዩ መሌክአምዴራዊ አካባቢዎች የሚኖሩ ማህበረሰቦች የተሇያየ 

የአነጋገር ስሌት የሚኖራቸው በምን የተነሳ ነው? (3) በቋንቋ አማካይነት ግንኙነት 

የሚካሄዴባቸው ማህበራዊ እሴቶች፣ ርእዮተአሇሞችእና ተግባቦቶች እንዳት ያለ ናቸው? 

(4) ተግባራዊ በሆነ መሌኩ ሲጤን ቋንቋ በጾታ፣ በእምነት፣ በማህበራዊ መዯቦችና 

መዋቅሮች ወዘተ ሌዩነት ባሇው መሌኩ ይተገበራሌን? በዋንኛነት የሚነሱ ጥያቄዎች 

ናቸው (Mayries እና Gross, 2013)፡፡ 

ሇአብዛኞቹ የስነሰብ ስነሌሳን ተመራማሪዎች አንደና ዋንኛው አከራካሪ ሆኖ የቆየ ጉዲይ 

የቋንቋ ንፅፅራዊነት ነው፡፡ የቋንቋ ንፅፅራዊነት ጽንሰ-ሀሳብ ዋንኛ ትኩረት ቋንቋ 

ስሇነባራዊው አሇምና ስሇህሌውና ባሇን አስተሳሰብ ሊይ የሚያተኩርና ተጽእኖ የሚያዯርግ 

ነው፡፡ የስነሌሳን ጽንሰ-ሀሳብ አፌሊቂዎች ስሇቋንቋ ንፅፅራዊነት ሲነሳ ዋንኛ ትኩረታቸው 
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ከሚነገረው ቋንቋ ይዘት ይሌቅ ተግባራዊ በሆነው የቋንቋው መዋቅራዊ ባህርያት ማሇትም 

ሰዋስው፣ አገባብ፣ የቋንቋው ህግጋት እና ላልች መሰረታዊ ባህርያት ሊይ ነው፡፡ ይህ 

ንዴፇሃሳብ በሰፉው ከመታወቁ በፉት በቅዴሚያ ሃሳቡ የመነጨው በEdward Sapir እና 

Benjamin Lee Whorf አማካኝነት ነው  (Katz እና Postal, 1991)፡፡  

 
የቋንቋ ንጽጽራዊነት ንዴፇሀሳብ በስነሰብ ስነሌሳን በሰፉው እውቅና የተሰጠው ጉዲይ 

ከመሆኑ ጋር የዘርፈ ተመራማሪዎች ስሇቋንቋና ባህሌ ግንኙነት ላልች በርከት ያለ 

ጉዲዮችን አያይዘው ሇመመርመር ጥረት እንዯሚያዯርጉ የታወቀ ነው፡፡ ከትኩረቶቻቸው 

መካከሌ አንደና በሰፉው የሚተገበረው ግሇሰቦችና ማህበረሰባዊ ቡዴኖች ስሇምን በአንዴ 

ቋንቋ ምትክ ላሊውን ሇመግባቢያነት እንዯሚመርጡ ሇማወቅ የሚነሳው ጥናታዊ ጥያቄ 

ነው፡፡ ሇምሳላ፤ አንዴ ሰው በምን ምክንያት ነው በአፌ መፌቻ ቋንቋው ምትክ እንግሉዝኛ 

ሇመናገር ምርጫ የሚያዯርገው? አንዴ አይነተኛ የእንግሉዝኛ ቋንቋ ዘዬ ከላሊው በተሻሇ 

መዯበኛ ወይም ትክክሇኛ ተዯርጎ የሚወሰዴበት ምክንያት ምንዴነው? እነዚሀ ከብዙ 

በጥቂቱ የአጥኚዎችን ትኩረት የሚስቡ ጥያቄዎች ናቸው (Nefdt, 2017)፡፡ 

 
በNefdt (2017) መሰረት፤ ጾታ ላሊው በስነሰብ ስነሌሳን የጥናት መስክ ሰፉ እውቅና 

የተሰጠው ጉዲይ ነው፡፡ የጾታ ጉዲይን ከስነሌሳን ጋር አያይዘው ሇማጥናት የሚነሱ 

ተመራማሪዎች አያይዘው ከሚያነሱዋቸው ጥያቄዎች ዋና ዋናዎቹን ሇመጥቀስ ያክሌ(1) 

በቋንቋ ትግበራ የጾታ ሌዩነት የሚከሰተው በምን ምክንያት ነው? (2) በቋንቋ ትግበራ 

የሚከሰቱ የጾታ ሌዩነት ጉዲዮች ምን ይመስሊለ ወይም እንዳት ያለ ናቸው? (3) በቋንቋ 

ትግበራ የጾታ ሌዩነት እንዱከሰት ምክንያት የሆኑ ጉዲዮች ምንዴናቸው? የሚለት 

አይነተኛ ናቸው፡፡ እንዯበርካታ የስነሰብ ስነሌሳን አዋቂዎች ቋንቋ በሰዎች አስተሳሰብና 

ዴርጊት ሊይ ጉሌህ ተጽእኖ ያዯርጋሌ፡፡ ሰዎች በዙሪያቸው ስሊሇው አሇም ያሊቸው 

አስተሳሰብና አረዲዴ በቋንቋ ይወሰናሌ ብሇዋሌ፡፡ 

 
ማህበረሰብ አቀፌነት (Ethnocentrism) የስነሰብ አንዴ ቁሌፌ ዘርፌ ነው፡፡ 

የ‹ኢትኖሴንተሪዝም› ጽንሰሀሳብ ምንነት የሚገሇጸው ተናጋሪው የሚገኝበት የቋንቋ ወይም 

ባህሌ ምዴብ (ቡዴን) ተጨባጭ በሆነ መንገዴ ከላሊው የባህሌ ወይም የቋንቋ ቡዴን 

የበሊይ ነው በሚሌ እሳቤ ነው፡፡ በሚያሳዝን ሁኔታ ይህ አይነቱ አስተሳሰብ ሚዛናዊ 

ወዲሌሆነና ከመጥላነት ወዯሚነሳ እምነት የሚመነጭ ብልም ወዯ አዴልና ሌዩነት 

ሉያመራ የሚችሌ ነው (Mayries እና Gross, 2013)፡፡ 



12 
 

 
በላሊ በኩሌ ዯግሞ፤ የባህሌ ንጽጽራዊነት የስነሰብ ጥናት መስክ አንዴ ቁሌፌ ጽንሰሀሳብ 

ነው፡፡ ይህ ፌሌስፌናዊ ሀሳብ ወይም እምነት በስነሰብ ጥናት ሰፉ አበርክቶ እንዲሇው 

የሚታመነው ሇባህሌ ጥናት  ከፌ ያሇና በአክብሮት የተመሊ ትኩረቱ የተነሳ ነው፡፡ የባህሌ 

ንጽጽራዊነት ወዯ አንዴ ስነምግባራዊ ወይም ሞራሊዊ መዯምዯሚያ ከማምራታችን በፉት 

ስሇማህበረሰቡ ባህሊዊ እምነቶች፣ አመሇካከቶችና ተግባራዊ ግንኙነቶች በመረጃ በተዯገፈ 

ጉዲዮች ሊይ ጥሌቅ አስተውልት እንዴናዯርግና ውሳኔ እንዴንሰጥ ይገፊፊናሌ፡፡ የባህሌ 

ንጽጽራዊነት የስነሰብ ጥናት መስክ በዚህ መሌኩ እውቅና የሚሰጠው በባህለና በቋንቋው 

ውስጥ ተፇጥሮአዊ በሆነ መንገዴ ተሰናኝተው ስሇሚገኙት የማህበረሰብ እሴቶች ሲሆን 

የተሇያዩ ባህልች የተፇጠሩባቸው የተሇያዩ አካባቢያዊና ታሪካዊ መንስኤዎች ያሎቸው 

መሆኑን ያምናሌ (Mayries እና Gross, 2013)፡፡ 

 
ምንም እንኳን ስነሰባዊ የጥናት መስክ እንዯ አንዴ የእውቀት መስክ የራሱ ባህርያት 

ቢኖሩትም፤ የመረጃ እና የአጠናን ዘዳዎቹ አብዛኛውን ጊዜ ከወቅታዊ ሁነቶችና ላልች 

ጠቃሚ ክስተቶች ጋር በተቆራኘ መሌኩ ሉተገበሩ የሚችለ ናቸው፡፡ ስነሰባዊ ጥናት ሰፊ 

ባለ ባህሌ-ተኮር የትግበራ መስኮች ይገሇጣሌ፡፡የባህሌ ሽግግር /ተስተሊሌፍ 

(Transculturation) በስነሰብ ጥናት ተዯጋግሞ የሚገሇጥ ጉዲይ ነው፡፡ ባህሊዊ ተስተሊሌፍ 

የተሇያዩ ባህሊዊ ጉዲዮች መዯባሇቅ ወይም መዋሃዴ ሲሆን ይህም በዛሬው ጊዜ ዴንበር 

ተሻጋሪ በሆነ መሌኩ የተሇመዯ አሇማቀፊዊ ክስተት ነው(Explorable.com፣ 2015)፡፡ በዚህ 

መነሻም የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ አጠቃቀም እንዳትነትና ከየት መጣነት ከስነሰብ 

የጥናት መስክ ጋር በማህበረሰባዊ እሴትነቱ፣ በባህሌ ሽግግሩ፣ ወቅታዊ ገጽታው፣ ወዘተ 

ግንኙነት ያሇው ነው፡፡ 

2.1.4 ስነሌሳንና የስነሌቦና ጥናት 
 
ስነሌሳንና የስነሌቦና ጥናት ራሳቸውን የሚገሌጡት በሰው ሌጅ ውስጣዊ አስተሳሰብ፣ 

ባህርይና የቋንቋ መዋቅር ሊይ በጋራ የሚያተኩሩ በመሆናቸው ነው (Houston እና 

Jusczyk,2000)፡፡ እንዯነዚህ የዘርፈ ምሁራን ገሇጻ፤ ስነሌቦናዊ ስነሌሳን ወይም የቋንቋ 

ስነሌቦና የሚያጠናው የሰው ሌጅ ቋንቋን እንዱማር፣ እንዱጠቀም፣ በአእምሮው እንዱይዝ፣ 

የተሇያዩ ቋንቋዊ መግባቢያዎችን እንዱፇጥር ምክንያት የሆኑትን ስነሌቡናዊና አእምሮአዊ 

ሁኔታዎች ነው፡፡ ይህ የእውቀት መስክ (discipline) በዋንኛነት አጽንኦት የሚያዯርገውም 

https://explorable.com/
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ማንኛውም ቋንቋ በአእምሮ አማካኝነት የተወሰነ ትርጉምና ውክሌና እንዱያገኝ ስሊስቻሇው 

ሂዯት ማወቅ ነው፡፡ 

 

ስነሌቦናዊ ስነሌሳን ከትምህርትና ከፌሌስፌና ሥረ-መሰረት ያሇው ብልም የማስተዋሌ 

ወይም የመገንዘብ ሂዯትን የሚያካትት ሰዋስዋዊና ትርጉም ያዘለ አረፌተነገሮችን 

ከቃሊትና ከሰዋስዋዊ መዋቅሮች ሇማፌሇቅ የሚረዲ እንዱሁም አነጋገርን ወይም 

የተናጋሪውን ቃሌ ሇመረዲት በሚያስችሌ ሂዯት ሊይ አጽንኦት የሚያዯርግ ነው(Packard, 

2000)፡፡ እንዯእኒህ ምሁር ገሇጻ፤ ስነሌሳን ስሇ ቋንቋ እና የቋንቋ መዋቅር ሲያጠና፣ 

ስነሌቡና አእምሮን ይመረምራሌ፡፡ ይሁን እንጂ ሁሇቱ የሚጋሩዋቸው የትንተና፣ 

የትርጉምና የአውዴ መሰረቶች አለ፡፡ ስሇሆነም ስነሌቦናዊ ስነሌሳን እርስበርስ ተዯጋጋፉ 

ወይም ተያያዥ በሆኑ ጉዲዮች ሊይ አጽንኦት የሚያዯርግ መስክ ነው፡፡ በዚህ የተነሳ 

ስነሌቦናዊ ስነሌሳንን ከተሇያየ የእውቀት መስክ- የስነሌቦና ጥናት፣ የማስተዋሌ ሳይንስ፣ 

ስነሌሳን፣ አሳዛኝ ስሜት በሚፇጥር አነጋገር (language pathology)ሊይጭምር- ትኩረት 

የሚያዯርጉ ሁለ ይመረኮዙበታሌ ብሇዋሌ፡፡ 

 
ስነሌቦናዊ ስነሌሳን በርከት ያለ ጉዲዮችን ያጠናሌ፡፡ ይሁንና የሚያጠናቸው ጉዲዮች 

ተጠቃሇው ሲታዩ የሚከተለትን አንኳር ጥያቄዎች ሇመመሇስ የሚያስችለ ናቸው፡፡ 

እነዚህም የሰው ሌጅ የቋንቋ ቅበሊ እንዳት ይከናወናሌ? ሰዎች ቋንቋን የሚያካሂደትና 

በአእምሮአቸው ቀርጸው የሚያኖሩት እንዳት ባሇ ሂዯት ነው? ሰዎች ቋንቋ የሚፇጥሩት 

እንዳት ባሇ ሁኔታ ነው? የሰዎች የአዲዱስ ቋንቋ (ሁሇተኛ ቋንቋ ቅበሊ ሂዯት ምን 

ይመስሊሌ? (Hauser፣ Chomsky እና Fitch፣ 2002)፡፡  

እንዯነዚህ ተመራማሪዎች ተጨማሪ ገሇጻ፤ ስነሌቡናዊ ስነሌሳን በተዋረዴ በተሇያዩ ስነሌሳን 

ነክ መክፇያዎች ሊይ ትኩረት እንዯሚያዯርግ ጠቁመዋሌ፤ እነዚህም፡- 

 
 የዴምጽ ሌሳናት ጥናትና የቋንቋዎች ዴምጽ ጥናትትኩረቱ የሚያዯርገው የንግግር 

ዴምጾችን እና ዴምጾችን የሚወክለ ምሌክቶች ሊይ ሆኖ በስነሌቦናዊ ስነሌሳን 

የጥናት መስክ ምርምሮች ትኩረት አእምሮ እንዳት ባሇ ሂዯት እነዚህን ዴምጾች 

ሇመገንዘብ እንዯሚችሌ ነው (Hauser፣ Chomsky እና Fitch፣ 2002)፡፡   

 የቃሊት ርባታ፡- ይህ በቃሊት አወቃቀር ሊይ በተሇይም በሁሇት ትስስር ባሊቸው 

ቃሊት (ሇምሳላ፡- ሴት--ሴቶች) መካከሌ ባለ ግንኙነቶች ሊይ የሚያተኩር እና 

https://en.wikipedia.org/wiki/Jerome_Packard
https://en.wikipedia.org/wiki/Jerome_Packard
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የቃሊት ርባታው በተወሰነ መርህ ሊይ የተመረኮዘ መሆኑን የሚያጠና ነው(Hauser፣ 

Chomsky እና Fitch፣ 2002)፡፡ 

 አገባብ፡- ቃሊት እንዳት በተቀናበረ ንዴፌ ውህዯት በመፌጠር አረፌተነገሮችን 

ሇመመስረት እንዯሚያሰችለ የሚያጠና ነው፡፡ 

 የስነፌቺ ጥናት፡- በበኩለ ትኩረት የሚያዯርገው በቃሊትና አረፌተነገሮች ፌቺ ሊይ 

ነው፡፡ አገባብ አጽንኦት የሚያዯርገው በአረፌተነገር መዯበኛ ወይም ተቀባይነት 

ያሇው ቅንብር ሊይ ሲሆን ስነፌቺ በአረፌተነገሩ ሌከኛ ወይም እውነተኛ ፌቺ ሊይ 

ነው (Hauser፣ Chomsky እና Fitch፣ 2002)፡፡ 

 ተግባራዊ ቋንቋ (Pragmatics):- አጽንኦት የሚያዯርገው በቋንቋ አተረጓጎም አውዴ 

ስሊሇው እውነተኛና ተግባራዊ  ሚና ሊይ ነው (Hauser፣ Chomsky እና Fitch፣ 

2002)፡፡ 

 
ቋንቋ ፇጠራ ሰዎች እንዳት ባለ ሁኔታዎች ሊይ ተመርኩዘው ዴምጾችን፣ ቃሊትን፣ 

አረፌተነገሮችን በመመስረት ወይም በመፌጠር ሇንግግር እና ተግባቦት እንዯሚያውሎቸው 

እንዳት ያለ የመግባቢያ ህጎችን አበጅተው በተግባር እንዯሚጠቀሙባቸው ማወቅ ሊይ 

ያተኩራሌ፡፡ ይህን ሇማዴረግም፤ ቋንቋ አስቀዴሞ በታቀደ ተግባቦታዊ አሃድች ሊይ 

እንዯሚመረኮዝ ማወቅ ያስፇሌጋሌ፡፡ በንግግሩ ውስጥ የሚከሰቱ የምትክ እና የሇውጥ 

ስህተቶች ተናጋሪው ንግግሩን በታቀዯው የቋንቋው መሰረት እንዲሊስዯገፇ ወይም 

መሰረታዊ የመግባቢያ አሃድቹን ማስታወስ እንዲሌቻሇ ማሳያ ነው(Packard, 2000)፡፡ 

 
በዚህ መሌኩ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ ተጠቃሚዎቹ (ሚስጥራዊ ቋንቋ ፇጣሪዎቹ) 

እንዳት ባለ ሁኔታዎች ሊይ ተመርኩዘው ዴምጾችን፣ ቃሊትን፣ አረፌተነገሮችን 

በመመስረት ወይም በመፌጠር ሇንግግር እና ተግባቦት እንዯሚያውሎቸው፣ እንዳት ያለ 

የመግባቢያ ህጎችን አበጅተው በተግባር እንዯሚጠቀሙባቸው ማወቅ ከስነሌቦናዊ ስነሌሳን 

የጥናት መስክ ጋር ዝምዴና እንዲሇው የሚታይ ነው፡፡ ከዚህም ጋር በሰው ሌጅ ውስጣዊ 

አስተሳሰብ፣ ባህርይና የቋንቋ መዋቅር ሊይ በጋራ የሚያተኩሩ በመሆናቸው በምስጢራዊ 

ቋንቋ ተጠቃሚዎቹ ዘንዴ ሚስጥራዊ ቋንቋው የሚያሳዴረው ስሜት ከስነሌቦናዊ ስነሌሳን 

ጋር የሚሰናሰሌ እንዯሆነ ይታሰባሌ፡፡   

 

 

https://en.wikipedia.org/wiki/Pragmatics
https://en.wikipedia.org/wiki/Jerome_Packard
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2.1.5 የማህበራዊ ስነሌሳን ምንነት 

ማህበራዊ ስነሌሳን ተግባራዊ የጥናት ዘርፌ ሲሆን ትኩረት የሚያዯርገውም ቋንቋ እንዳት 

ባሇ ሁኔታ በአንዴ ህብረተሰብ ውስጥ ጠቀሜታ ሊይ እንዯሚውሌ ማጥናት ነው፡፡ ስነሌሳንን 

እና የሀብረተሰብ ጥናት ንዴፇ-ሏሳባዊ መሰረቶችን እና ስሌቶችን አንዴ ሊይ በማጣመር 

የተመሰረተ ፇርጀ ብዙ የጥናት ዘርፌ ሲሆን በአንዴ ሕብረተሰብ ውስጥ የሚታዩ የቋንቋ 

ተሇዋዋጭነት (variability)፣ የቋንቋ ብዙሃንነት እንዱሁም የቋንቋ ቅርጾች ሊይ ትኩረት 

የሚያዯርግ የጥናት መስክ ነው (Thomson2013)፡፡ 

ቋንቋ አይቀሬ የሆነ የእርስበርስ ማህበራዊ ግንኙነትና ተግባቦት መገሇጫ አሇማቀፊዊ 

ገጽታ ያሇው፣ በሰው ሌጆች ህሌውና ውስጥ ጉሌህ ሚና ያሇው ነው፡፡ ቋንቋ ከህብረተሰብ 

ጋር በጣም የጠበቀ ቁርኝት አሇው፡፡ እያዯገ የመጣው በቋንቋ እና በህብረተሰብ መካከሌ 

ያሇ ትስስር ግንዛቤ ወይም እውቀት ሇማህበራዊ ስነሌሳን የጥናት መስክ ራሱን ችል 

መቆም አስተዋጽኦ አበርክቷሌ፡፡ ስሇአንዴ ቋንቋ እና የቋንቋ ተናጋሪ ህብረተሰብ በአንዴ 

ጊዜ የሚሆኑ ሁኔዎችን መገንዘብና ማስገንዘብ የማህበራዊ ስነሌሳን የጥናት መስክ ትኩረት 

ነው፡፡ 

አንዴ ሰው ሇሚያዯርገው የቃሌ ንግግር ሁለ ሁሌጊዜና በሁለም ቦታ ምናሌባትም አንዴ 

አይነት ቋንቋ ብቻ ተጠቃሚ ሊይሆን ይችሊሌ፡፡ በተሇያየ ቦታ በተሇያዩ ምክንያቶች 

የሚጠቀማቸው የተሇያዩ ቋንቋዎች በማህበራዊ ስነሌሳን ምክንያቶች የሚወሰኑ ናቸው፡፡ 

ስሇሆነም ማህበራዊ ስነሌሳን የሰዎች የቃሌ ንግግር ባህርያት ከቋንቋ ተናጋሪ ማህበረሰብ 

ጋር ያሊቸውን ግንኙነት ያጠናሌ፡፡ ማህበራዊ ስነሌሳን በቋንቋና በህብረተሠቡ መካከሌ 

ያሇውንግንኙነት የሚያጠና የስነ ሌሳን ዘርፌ ሲሆን የሚያተኩረውምበቋንቋዎች አገሌግልት 

ሊይ ነው፡፡ ማህበራዊ ሥነ ሌሳን ቋንቋን ከተሇያዩ ማህበራዊ ሁኔታዎች ጋር በማያያዝ 

ይተነትናሌ፡፡ ትኩረቱ በሰዎች የቋንቋ አጠቃቀም ዙሪያ የሚከሰቱ ሇውጦችንና  የሚፇጠሩ 

ችግሮችን ፇትሾ እስከማቅረብ ይዘሌቃሌ፡፡ 

በማሕበራዊ ጥናት እስከዛሬ ዴረስ ወጥ ንዴፇ ሀሳብ ወይም የጥናት  ዘዳ የሇም፡፡ ስሇዚህ 

ማህበራዊ ሥነሌሳን ሇጥናት የተሇያዩ ንዴፇ ሏሳቦችን ሇማቅረብ ይጠቅማሌ፡፡ በዚህ 

ሂዯትም ትክክሇኛውን መረጃ ከተናጋሪው ህብረተሰብ ይሰበስባሌ፤ የናሙና ጥናቶች 

ያዯርጋሌ፤ ቃሇ መጠይቆችንና መጠይቆችን በመጠቀም መረጃዎችን ይሰበስባሌ፡፡ 
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2.1.6 ስነ ዘዬ (Dialectology) 
አንዴ ቋንቋ በተሇያዩ አካባቢዎችና ሁኔታዎች በመነገሩ ምክንያት በዴምጽ በቃሊትና 

በመዋቅር ዯረጃ በመካከሊቸው ሌዩነት ሉኖር ይችሊሌ፡፡ ሇምሳላ በአገራችን የአማርኛ 

ቋንቁ በተሇያዩ አካባቢዎች ይነገራሌ፡፡ ይኸውም በጎንዯር፣ በጎጃም፣ በወል ፣ በሰሜን ሸዋ፣ 

በአዱስ አበባ ወዘተ ይነገራሌ፡፡ በነዚህ የተሇያዩ አካባቢዎች የሚኖረው ሕዝብ የአማርኛ 

ቋንቋን በአፌ መፌቻነት የሚሇምዯው ቢሆንም እንኳን የሚናገሩት አንዴ ዓይነት ዘዬ 

አይዯሇም፡፡ በነዚህ የተሇያዩ አካባቢዎች በሚነገረው የአማርኛ ቋንቋ መካከሌ የተወሰኑ 

መሇያየቶች ይስተዋሊለ፡፡ ሌዩነቶችም በዴምጽ በቃሊትና በሰዋሰው ዯረጃ ሉታዩ ይችሊሌ፡፡ 

እንዯዚህ አይነት ሌዩነት ማሇትም አንዴ ቋንቋ በተሇያዩ አካባቢዎች በመነገሩ ምክንያት 

የሚከሰተው ሌዩነት የአንዴ ቋንቋ የተሇያዩ ዘዬዎች በመባሌ ይታወቃሌ፡፡ በአጠቃሊይ 

ስነዘዬ በአንዴ ቋንቋ ተናጋሪዎች የሚፇጠረውን የዴምጽ፣ የቃሌና የሰዋሰው ሌዩነቶችን 

የሚያጠና የስነሌሳን ዘርፌ ነው (Thomson 2013)፡፡ 

2.1.7 የቋንቋ አጠቃቀም ሌዩነቶች 
የአንዴ ቋንቋ ተናጋሪ ማህበረሰቦች ቋንቋን አንዴ አይነት በሆነ መሌኩ አይጠቀሙበትም፡፡ 

ማህበረሰቡ በተሇያዩ ንዐሳን ማህበራዊ ቡዴኖች (ሇምሳላ፡- ወንድችና ሴቶች፣ ወጣቶችና 

ጎሌማሶች፣ ሃብታሞችና ዴሆች፣ ወዘተ) የተከፊፇሇ ስሇሆነ እንዯየንኡሳን ቡዴኖቹ በተሇያዩ 

የግንኙነት አውድች የተሇያዩ የቋንቋ አጠቃቀሞች ይኖራለ፡፡ እያንዲንደ የቋንቋ ተጠቃሚ 

ግሇሰብም ከወጣበት ቡዴን ውጭ ባሇው እንዱሁም በሚገኝበት ሁኔታ የቋንቋ አጠቃቀም 

ተፅዕኖ ስር ነው፡፡ ምክንያቱም ማን፣ ሇማን፣ ምን፣ እና እንዳት ማሇት እንዲሇበት የቋንቋ 

ተጠቃሚው ህብረተሰብ የሚከተሊቸው የተሇያዩ የቋንቋ አጠቃቀም ስርዓቶችና አፇንጋጭነት 

ሌማድች ተሳታፉነት ወይም ተቀባይነት ሇመግባባት ግዴ ስሇሚለት ነው (Nunan እና 

Julie2013)፡፡  

ብቅአሇ (1994፣6) ይህንኑ የቋንቋ አጠቃቀም ጉዲይ እንዯሚከተሇው ሲያስረደ፤  

…አንዴ ቋንቋ ሇተናገሪዎች አገሌግልት ሲሰጥ እንዯተናጋሪው ማንነት፣ ተናገሪው 

እንዯሚገኝበት ሁኔታና ስሜት፣ እንዯ ንግግሩ ርዕሰ ጉዲይ፣ እንዯ አዴማጩ 

ማንነት፣ ንግግገሩ እንዯሚካሄዴበት ቦታ ወዘተ መጠነኛ ሌዩነት 

ያሳያሌ፡፡እያንዲንደ ግሇሰብ ከላልች የሚሇየው ግሊዊ ዘዬ የሚባሌ የዚሁ ቋንቋ 

አጠቃቀም አሇው፡፡ ከቋንቋ ተናገሪዎች መካካሌ አንደ ማህበራዊ ቡዴን ከላልች 

በተሇየ መንገዴ ቋንቋውን የሚጠቀምበት ማህበራዊ ዘዬ እየተባሇ የሚታወቅ የዚሁ 
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ቋንቋ አጠቃቀም ሉኖር ይችሊሌ፡፡ በተጨማሪም በቦታ ተራርቀው የሚገኙ 

የአንዴ ቋንቋ ተናገሪዎች የአካባቢ ዘዬ የቋንቋ አጠቃቀም ይኖራቸዋሌ፡፡… 

ብሇዋሌ፡፡ 

ከብቅአሇ ገሇጻ እንዯምንረዲው፤ የአንዴ ቋንቋ ተናጋሪ ማህበረሰብ አባሊት ምንም እንኳ 

አንዴ ማንነት፣ ባህሌ፣ ታሪክ የመሳሰለት ጉዲዮች የሚያስተሳስሯቸው መሆኑ ቢታወቅም 

በተሇያዩ አነሳሽ ምክንያቶች በተሇያዩ አውድች የሚጠቀሟቸው ንግግሮች ከመዯበኛው 

የቋንቋ አጠቃቀም ሇወጥ ሉሌ የሚችሌ መሆኑን ነው፡፡ 

አንዴ ቋንቋ ሇአንዴ ማህበረሰብ አባሊት አገሌግልት በሚሰጥበት ጊዜ የተሇያዩ መሌኮች 

ሉኖሩት ይችሊለ፡፡ ሇምሳላ በተማረውና ባሌተማረው በወጣቱና በአዛውንቱ፣ በወንደና 

በሴቷ፣ በሃብታምና በዯሃው ወዘተ ማሀከሌ በሚኖረው ግነኙነት እነዯየቢጤው በሚነገርበት 

አውዴ በቋንቋ ሊይ የተወሰነ ሌዩነት እንዱኖረው ያዯርጋሌ፡፡ ይህንን ሃሳብ Susan 

(2009)ሲገሌጹ፤ በአንዴ ህብረተሰብ በቋንቋ ሲገሇገሌ በማህበራዊ ዯረጃ፣ በፆታ፣ በእዴሜ፣ 

በአዋቂና በመሳሰለት ምክንያቶች ሳቢያ የቋንቋ አጠቃቀም ስሌት ይሇያያሌ፡፡ 

በህብረተሰቡ መዋቅር ውስጥ ማን፣ ሇማን እንዳት እንዯሚግባባ በዘሌማዴ ይታወቃሌ፡፡… 

ይህን ካሊወቁ ግንከህብረተሰቡ ጋር በቋንቋ ሇመግባባት ያዲግታሌ ይሊለ፡፡ 

2.1.8 የሚስጥራዊ ቋንቋ ምንነት 

ሚስጥራዊ ቋንቋ የምንሇው የቋንቋ ማህበረሰብዴንበር ውስጥ የተወሰኑና በአብዛኛው ቢያንስ 

አንዴ ተመሳሳይ ባህሪ የሚጋሩ የማህበረሰብ አባሊት ሇግሌ ጥቅማቸው ማስፇፀሚያ ይሁነኝ 

ሲለ የሚመሰርቱት ከመዯበኛው የቋንቋው ባህሪ ያፇነገጠ አጠቃቀም ነው፡፡ ይህ አይነቱ 

የቋንቋ ተግባቦት በአመዛኙ ከማህበረሰቡ የቋንቋ አጠቃቀም የተሇየና ከቡዴኑ ውጭ የሆኑ 

ላልች የዚያ ቋንቋ ማህበረሰብ አባሊት ሉረደትና ሉገነዘቡት የማይቻሌና እምብዛም 

ግሌፅነት የላሇው ሚስጥራዊ ነው፡፡ ይሁንእንጂ ሚስጥራዊ ቋንቋ ሇሚያተኩሩበት የቡዴኑ 

አባሇት ግሌፅነቱ በጣም የጎሊ ነው (Nunan እና Julie2013)፡፡  

Davids (1998፣ 53)ስሇሚስጥራዊ ቋንቋ ተናጋሪ አባሊትሁኔታ ሲገሌፁ፤‹‹የቡዴን ቋንቋ 

ማሇት ከመዯበኛው የቋንቋ አጠቃቀም በኢ-መዯበኛነት አፇንግጦ የወጣ፣ በአወቃቀር 

አብዛኛውን ጊዜ ምናባዊ የሆነ ፣ ሇቡዴኑ አባሊት ግሌፅና ቀሌጣፊ ነው›› ይሊለ፡፡ 
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የሚስጥራዊ ቋንቋ ተናጋሪ አባሊት ሲባሌ በማህበራዊ ህይወት ውስጥ በተመሳሳይ ሙያ፣ 

የእዴሜ ክሌሌና የትምህርት ዯረጃ፣ በጾታ እንዱሁም በተሇያዩ አሊማዎች (የወንጀሌ 

ስምሪትን ጨምሮ) ሊይ ተሰማርተው የሚገኙትን የህብረተሰብ ክፌልች ያካትታሌ፡፡ እነዚህ 

የህብረተሰብ ክፌልችየሚጠቀሙት የቡዴን ቋንቋ አዲዱስ፣ ያሌተሇመዯና የመዯበኛውን 

የቋንቋ ስርዓት የማይከተሌ ኢ-መዯበኛ ነው፡፡ 

ስሇሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም Pennycook (2013፣ 53)ሲገሌፁ፤‹‹የቡዴን ቋንቋ አጠቃቀም 

ሂዯት ነባር ቃሊት ሊይ ተጨማሪ ትርጉም በመቀጠሌና አዲዱስ ቃሊትን በመፌጠር የተገኘ፣ 

በቃሊት አፇጣጠሩ የስነ ሌሳንን መሰረታዊ መርሆ የማይከተሌ፣ በጠቅሊሊው የተወሰኑ 

ማህበራዊ ክፌልችን፣ ቡዴኖችንና የእዴሜ እኩዮችን፣ አንዴ የተወሰነ አሊማ ተጋሪዎችን 

ብቻ ሇይቶ የሚያገሇግሌ የቋንቋ አይነት ነው›› ይሊለ፡፡ 

2.1.9 የቡዴናዊ ቋንቋ አይነቶች  

በአንዴ ማህበረሰብ ውስጥ የሚገኙ የተሇያዩ ቡዴኖች የሚጠቀሙት ቋንቋ እንዯየምስጢራዊ 

ቋንቋ ተናጋሪ ቡዴኑ አባሊት የተሇያየ አይነት ቅርጽና ይዘት ይኖረዋሌ፡፡ የሚስጥራዊ 

ቋንቋ ከሚባለት ውስጥ ሞያዊ /የስራ/ ቋንቋ፣ የአራዲ ቋንቋና የጓዲ ቋንቋ ይጠቀሳለ 

(Davids 1998):: 

2.1.9.1 ሙያዊ /የስራ/ ቋንቋ 
ይህ ከሚስጥራዊ የቋንቋ አይነቶች ውስጥ አንደ ሲሆን ከሙያ ጋር የተያያዙ ቴክኒካዊ 

ቃሊትን በውስጡ አቅፍ የያዘ ነው፡፡ በዚሁ አይነት ቋንቋ የሚገሇገለ የማህበረሰብ ክፌልች 

ከሞያቸው ወይም ከስራቸው ጋር ተያያዥነት ያሊቸው ቃሇት በሰፉው በመጠቀማቸው 

ከራሳቸው ዴርጅት አባሊት ውጭ ሇላሊ የህብረሰብ አባሊት ግሌፅነት የላሇውና የማይታወቅ 

ነው፡፡ ይህንን ሀሳብ ምትኩ (1983፣8) ሲያጠናክሩ፤ ‹‹ሙያዊ የሆነ ሚስጥራዊ ቋንቋ 

ሇሚጠቀሙበት ማህበራዊ ክፌልች የተሇየ ሙያዊ መግባቢያ ነው፤ በተሇየ መስክ የተሰማሩ 

የህብረተሰብ ክፌልች እንጂ ሇላልች መረዲት በሚያስቸግር መሌኩ የሚጠቀሙትን 

ቴክኒካዊ ቃሊት ይመሇከታሌ›› ይሊለ፡፡ 

2.1.9.2 የአራዲ ቋንቋ  

የአራዲን ቋንቋ አስመሌክቶ Yule(2006፣211) ሲገሌጹ፤ ‹‹የአራዲ ቋንቋ ከእሇት ተዕሇት 

የመግባቢ ቋንቋ በተሇየ መሌኩ ሇወጣቶችና ሇላልች ተመሳሳይ ባህሪና ፌሊጎት ሊሊቸው 

ወገኖች አገሌግልት የሚሰጥ፣ በውስጡ ሌዩ የሆነ ቃሊትና ሀረጋትን የያዘ የቋንቋ አጠቃቀም 
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ነው›› ይሊለ፡፡ይህ በከተማ ውስጥ በሚገኙ በተወሰኑ ተመሳሳይ ባህሪና ፌሊጎት ባሊቸው 

ወገኖች በተሇይም በወጣቶች ዘንዴ ጥቅም ሊይ የሚውሌ የሚስጥራዊ ቋንቋ አይነት ነው፡፡ 

አንዴ ህብረተሰብ በጋራ ከሚጠቀምበት መዯበኛ የቋንቋ ስርዓት ውጭ በኢ-መዯበኛነት 

ያፇነገጠ ነው፡፡  

2.1.9.3 የጓዲ ቋንቋ 

የጓዲ ቋንቋ በተወሰነ የማህበረሰብ ክፌሌ ውስጥ በሚገኘው ውስን የማህበረሰብ ወገኖች 

መካከሌ በመግባቢያነት የሚያገሇግሌ፣ በህብረተሰቡ በሚገባ የሚታወቅ፣ ዘውትራዊ ከሆነ 

የመግባቢያ ቋንቋ ውጭ የሆነ በጽሁፌ ሊይ ያሌሰፇረ ንግግራዊ መግባቢያ ነው፡፡ 

Pennycook (2013፣ 71)የጓዲ ቋንቋ ብዙ ጊዜ የሚጠቀመው የትኛው የህብረተሰብ ክፌሌ 

እንዯሆነ ሲገሌጹ፤ -‹‹የጓዲ ቋንቋ የተሇያዩ ቡዴኖች የሚጠቀሙት ቢሆንም ብዙ ጊዜ ግን 

በነጋዳዎች፣ በላባዎች፣ በጎዲና ተዲዲሪዎችና በተሇያየ የወንጀሌ ተግባር ሊይ በተሰማሩ 

ቡዴኖች የሚዘወተር የቋንቋ አጠቃቀም ነው››ይሊለ፡፡ 

ምስጢራዊ ቋንቋ በዚህ ጥናት ውስጥ ባሇው አገሌግልቱ ከአራዲ ቋንቋ፣ ከጓዲ ቋንቋ፣ 

ከሙያዊ ቋንቋና በቴክኖልጂ መሳሪያዎች ከሚመሰጠሩ ላልች ረቂቅ የመግባቢያ ዘዳዎች 

ይሇያሌ፡፡ በግሪክ Cryptophasia የሚሌ ብያኔ የሚሰጠው ይኸው crypto + 

phasia  ‹‹ምስጢር + ቋንቋ›› የሚለ ሁሇት ጽንሰ ሀሳቦችን ያጣመረው ቃሌ በመዯበኛ 

ቋንቋ ሊይ ተመስርቶ የሚፇጠር በተወሰኑ ማህበረሰባዊ ወገኖች የሚነገርና አዱስና ሌዩ 

ምዕሊድችን በቋንቋው ቃሊት ውስጥ በቅዴመ ቃሌ፣ ዴህረ ቃሌ አንዲንዳም በመሃሌ 

በማስገባት ሇተወሰኑ ጥቂት የማህበረሰብ አባሊት መግባቢያነት የሚውሌ ሌውጥ ቋንቋ 

ነው(Lackman 2011) ፡፡ 

የዚህ ጥናት ተተኳሪ የማህበረሰብ አባሊት በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ የሚያዯርጓቸው 

ሇውጦች ምን እንዯሆኑ፣ ሚስጥራዊ ቋንቋውን የሚጠቀሙባቸው ሌዩ ሌዩ አውድች ምን 

እንዯሚመስለ፣ ሚስጥራዊ ቋንቋውን ሇመጠቀም አነሳሽ የሆኑዋቸው ሌዩ ሌዩ ምክንያቶች፣ 

የሚስጥራዊ ቋንቋቸው ሌምዴ ዲራ የሆኑ ሰበቦች፣ ወዘተ ጥናቱ የሚያተኩርባቸው ጉዲዮች 

ናቸው፡፡ 
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2.1.10 የሚስጥራዊ ግንኙነት መሰረተ ሃሳቦች 

ሰዎች ማህበራዊ ፌጡር እንዯመሆናቸው መጠን በመካከሊቸው መዯበኛ እና ኢ-መዯበኛ 

የሆኑ ግንኙነቶችና ተግባቦቶች ሁላም አይቀሬ ጉዲዮች በመሆን የሚታሰቡ ናቸው 

(Hartmann 2016)፡፡ Hartmann እንዯሚለት፤ በሰዎች መካከሌ የሚዯረጉ ማህበራዊ 

ግንኙነቶች በተሇያዩ የመረጃ አስተሊሇፌ ስርአቶች እና ሂዯቶች ውስጥ እየተከናወኑ 

መግባባትን ያበጃለ፤ ግንኙነትን ያመቻቻለ፡፡  

Crane (2009) እንዯሚለት፤ የሚስጥር (ኮዴ) መግባቢያ ስሌቶች በሰዎች መካከሌ 

በተመሰጠረ መንገዴ መረጃ ሇመሇዋወጥና እርስበርስ በሚስጥሩ ዙሪያ መግባባት 

ከሚፇሌጉት ጥቂት ሰዎች ባሇፇ ላልች መረጃውን እንዲይነጥቋቸው ሇማዴረግ 

የሚጠቀሙባቸው ስሌቶች ናቸው፡፡ Crane (2009) እንዯገሇጹት፤ በምስጢራዊ መግባባት 

ሰዎች ከጥንት ጀምሮ የሚጠቀሙባቸው የቋንቋ መመስጠሪያ ስሌቶችን በዯብዲቤዎች፣ 

በቃሊት፣ በዴምጾች፣ በስዕልችና በአካሌ እንቅስቃሴዎች (gesture) ጭምር ሲገሇገለባቸው 

ቆይተዋሌ፡፡ አንዲንድቹ ሚስጥራዊ መግባቢያዎች ቃሊትን በቁጥር በመመስጠር፣ 

አረፌተነገሮችን አሳጥረው በሚወክለና በሚገሌጹ ምሌክቶች በመቀየር የመረጃ ሌውውጡ 

በመረጃ አስተሊሊፉውና ተቀባዩ ዘንዴ ብቻ ተወስነው እንዱቀሩ የማዴረግ ዘዳዎችን 

ይጠቀማለ ብሇዋሌ፡፡ 

Hartmann (2016) አክሇው እንዲቀረቡት ገሇጻ፤ የሰው ሌጆች ቋንቋን በምሌክቶች እና 

በፉዯሊት ውክሌና ማቅረብ የጀመሩበት ጊዜ ሇሚስጥራዊ መግባባት በር እንዯከፇተና 

በጊዜና በቦታ ሳይወሰኑ ሰዎች ሌዩ ሌዩ ሚስጥር አዴርገው የሚወስዶቸውን ጉዲዮች 

ሇላልች ሰዎች ዴብቅ በሆኑ መንገድች ከአንዲቸው ወዯ ላሊቸው ማስተሊሇፌን እያካሄደ 

እንዯኖሩ ገሌጸው፤ ሚስጥራዊ ቋንቋ በሁሇት ሰዎች መካከሌ ከዚያ እሌፌ ሲሌም በጣም 

ጥቂት በሆኑ የማህበረሰብ ክፌልች ብቻ የመረጃ ሌውውጥ ሇማዴረግ በተሇዩ ሚስጥራዊ 

ህግጋትና ተግባቦታዊ ስሌቶች የሚተገበር ኢ-መዯበኛ የመግባቢያ ስሌት እንዯሆነ 

አቅርበዋሌ፡፡ 

Crane (2009) እንዯሚለት፤ የጓዲ ቋንቋ፣ የምሌክት ቋንቋ እና በሰውነት እንቅስቃሴ 

ወይም ንቅናቄ መግባባትን ጨምሮ በአሇም ዙሪያ በሰፉው አገሌግልት ሊይ የዋለና 

እየዋለም ያለ ቢሆኑም አፇጣጠራቸውም ሆነ አገሌግልታቸው ከአካባቢ አካባቢ፣ 

ከማህበረሰብ ማህበረሰብ እና ከቋንቋ ቋንቋ እንዯሚሇያይ፣ ሇምሳላ የእጅ ምሌክቶችና የፉት 

https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
https://en.wikipedia.org/wiki/Gesture
https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
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ገጽታ መሇዋወጥ በተሇያዩ ቋንቋ ተናጋሪዎች ዘንዴ የተግባቢውን የተሇያዩ ፌሊጎቶችና 

ስሜቶች ሇመግሇጽ ጠቀሜታ ሊይ እንዯሚውለ ጠቁመዋሌ፡፡ 

እንዯ Crane(2009) ተጨማሪ ገሇጻ፣ በተሇያዩ የሙያ ዘርፍች ሊይ የተሰማሩ ሰዎች ሳይቀሩ 

የተሇያዩ ሙያ ነክ የመግባቢያ ስሌቶችን መጠቀማቸው የተሇመዯ ነው፡፡ እነዚህ ሙያዊ 

የመግባቢያ ስሌቶች ሇላልች ከሙያው ውጪ ሊለ ሰዎች ያን ያህሌ ትርጉም ያሊቸው 

ወይም በግሌጽ የሚታወቁ ሊይሆኑ ይችሊለ፡፡ ሇምሳላ ነጋዳዎች የማይፇሌጉት አይነት 

ዯንበኛ ሲያጋጥማቸው የሚሇዋወጡት ምሌክት /ኮዴ/ አሊቸው፡፡ በቋንቋ መዯበኛ በሆነ 

አኳኋን ሇመግባባት በርካታ የቃሊት አማራጮች እያለ ሰዎች በራሳቸው ሌዩ ሌዩ 

ምክንያቶች ብዙ ጊዜ ከቋንቋ መዯበኛ አጠቃቀም ወጣ ያለ አገሊሇጾችን ይጠቀማለ፡፡ 

ሇምሳላ ይሊለ Crane ሁሇት በፓርቲ ዴግስ የተገናኙ የሚተዋወቁ ሴቶች ላሊኛይቱን 

ሶስተኛ ሴት ሇማማት ወይም ሇማሽሟጠጥ ሲሞክሩ ሌታገኛቸው ትችሊሇህ፡፡ ምን አይነት  

ቋንቋ ነው የሚጠቀሙት? እንግሉዝኛ ቋንቋ ሉሆን ይችሊሌ፡፡ ግን ዯግሞ ሶስተኛይቱ 

የሽሙጡ ሰሇባ በእንግሉዝኛ ቋንቋ እንዯሚነጋገሩ ሉገባት ይችሌ እንዯሆን እንጂ እሷን 

የሚመሇከት ሀሜት እየተካሄዯ እንዯሆነ ሊይገባት ይችሊሌ፡፡ ምክንያቱም ሁሇቱ 

ተግባቢዎች በእንግሉዝኛው ቋንቋ ውስጥ ሚስጥራዊ ቃሊት አስገብተዋሌ፡፡ በሚስጥራዊ 

ቃሊቱ በሚገባ መሌዕክት መሇዋወጥ የሚችለት እነርሱ ሁሇቱ ብቻ ናቸው ማሇት ነው፡፡ 

በሁሇት ሰዎች የተቀመሩ ሚስጥራዊ ቃሊት ሇላሊ ሦስተኛ ወገን በፌጹም ግሌጽ ስሇማይሆኑ 

ላሊ ሰው ሉረዲቸው አይችሌም ብሇዋሌ፡፡  

Thomas (2006) በበኩሊቸው፤ በምናዯርጋቸው ሰብአዊ ግንኙነቶች ውስጥ በየዯረጃው 

የተሇያዩ ሚስጥራዊ ቋንቋዎችን አውቀንም ሆነ ሳናውቅ እንጠቀማሇን፡፡ የተወሰኑ ሰዎች 

የፇጠሩት ሌዩ ንግግር /Argot/ ቋንቋ ሰዎችን ከመሰልቻቸው ላልች ሰዎች ጋር 

በማስተሳሰርና በተሇየ መንገዴ ተግባቦት እንዱያካሂደ በማዴረግ ረገዴ በሰፉው አገሌግልት 

ሊይ የዋሇ ነው፡፡ ተገሌጋዮቹ በዚህ ሌዩ ንግግር /Argot/ ቋንቋ መቼ መጠቀም 

እንዲሇባቸውና መቼ መጠቀም እንዯላሇባቸው ጠንቅቀው ያውቃለ፡፡ ሌዩ ንግግር /Argot/  

የተሇየ እና ስሌታዊነት የሚታይበት፣ ሇተሇያ አሊማ የተገናኙወይም የተሰማሩ ሰዎችና 

ማህበረሰባዊ ቡዴኖች ፌሊጎቶቻቸውን ሇመገሊሇጽ የሚጠቀሙበት ነው፡፡ ሇምሳላ በግብይት 

ጊዜ የማይሆን እቃ ጓዯኛዋ እንዲትገዛ በሌዩ ንግግር ሌትጠቁማት ትችሊሇች፡፡ የአንዴ 

ቡዴን ቋንቋ በአብዛኛው ኢ-መዯበኛ የቋንቋ አጠቃቀም ጎሌቶ የሚታይበትና አብዛኛውን 
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ጊዜ በንግግር አውድች የሚዯመጥና በአመዛኙ በጓዯኛሞች መካከሌ ዴንገት ወይም ሇተሇየ 

ሁኔታ የሚቀርብ ነው ይሊለ፡፡ 

Thomas አክሇውም፤ ስሇየቡዴን ቋንቋ ስናስብ አብዛኛውን ጊዜ በርከት ያለ ሰዎች 

እንዯሚገኙበት ስፌራ፣ እንዯሚያከናወኑት ተግባር እና እንዯሚገናኟቸው ሰዎች በተሇየ 

ሚስጥራዊ መንገዴ መሌእክት እንዯሚሇዋወጡ ጠቁመው፤ በየባህለ እና በየቋንቋ አውደ 

ሇተሇየ ሚስጢጥራዊ ፌሊጎት አገሌግልት ሊይ የሚያውሎቸው ሚስጥራዊ ቋንቋዎች እንዲለ 

ገሌጸዋሌ፡፡ 

2.1.11 የሚስጥራዊ ቋንቋ አፇጣጠርና ጠቀሜታ  

በምስጢራዊ ቋንቋ በሰዎች ማህበራዊ ግንኙነት ውስጥ ተመሳሳይ በሆነ መሌኩ ሇመዯበኛ 

ቃሊትንና ሃረጎች በፇቃዯኝነት የተፇጠሩ ምትኮችን በማበጀት የሚካሄዴ የተመሰጠረ 

ተግባቦት ነው፡፡ በዚህ አገሌግልቱ ሚስጥራዊ ቋንቋ የመሌዕክትን ቀጥተኛ ትርጉም 

ሇመሸፇን ይረዲሌብሇዋሌ፡፡  

Bakker (2007) እንዯሚለት፤ Cryptophasia በአብዛኛው በመንትዮች መካከሌ ላልች 

ሶስተኛ ወገኖች ሉረደት በማይችለት መሌኩ የሚፇጠር እና በንግግር ውስጥ ፌሊጎትን 

ከላልች አዴማጮች ሇመዯበቅ የሚዯረግ ክንውን ነው፡፡ በርካታ የስነሌሳን ምሁራን 

ሚስጥራዊ ቋንቋን ከ‹idioglossia› ማሇትም በአንዴ ሰው ወይም በጣም ጥቂት በሆኑ ሰዎች 

የሚዯረግ የቋንቋ ተግባቦት ጋር ያዛምደታሌ፡፡Bakker እንዯሚለት አብዛኞቹ በወጣትነት 

እዴሜ የሚገኙ ወጣቶች በአዋቂዎች (adults) ፉት የሚገሊሇጹትን ጉዲይ ዴብቅ ወይም 

ሚስጥራዊ በማዴረግ በግሌ ዯረጃ ሀሳብ ሇሀሳብ ሇመሇዋወጥ /ሇመግባባት/ ሚስጥራዊ 

ቃሊትና ሀረጎች ይፇበርካለ፡፡ 

ሚስጥራዊ ቋንቋዎች ስሇሚፇበረኩበት መንገዴ Hartmann (2016) የሚከተለትን መሰረተ 

ሃሳቦች ጠቁመዋሌ፡፡ 

1. ፉዯሌን በፉዯሌ በመተካት (Substitute each letter for another letter)  

ይህ ዘዳ መሰረታዊ በሆነው የቋንቋው የፉዯሊት ዘሮችን በላልች የመቀየር መርህን 

የሚከተሌ ነው፡፡ በዚህ መሰረት የትኛው ፉዯሌ በየትኛው እንዯሚሇወጥ በተግባቢዎቹ 

መካከሌ በመሰረተ ሃሳብ ዯረጃ ስምምነት ይዯረጋሌ፡፡ ይህም በመዯበኛ ቋንቋው ሊይ 

ተመርኩዞ በፉዯሊት ምትክ በተተኩ ላልች ፉዯሊት ሚስጥራዊ ቋንቋ በመፌጠር ይህንኑ 

የአተካክ ስሌት ጠንቅቀው በተገነዘቡ ወገኖች /ጓዯኛሞች/ ዘንዴ ብቻ በተመሰጠረ አኳኋን 

https://en.wikipedia.org/wiki/Idioglossia
https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
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ሀሳብ ሇሀሳብ መሇዋወጥና ግንኙነት ሇማራመዴ የሚቻሌበት ብሌሃት ነው፡፡ Hartmann 

ስሇስሌቱ ሲያብራሩ፤ ሇምሳላ  (A=C, B=D, C=E, D=F) በመቀየር ንግግርን መመስጠር 

ይቻሊሌ፡፡ ይህም ማንኛውንም በቋንቋው ውስጥ የሚገኙ ዴምጾችን ውህዯት በመቀየር 

በመዯበኛ ቋንቋው ውስጥ በፉዯሊቱ የተወከለ ቃሊትን መጠሪያ በመቀየር ንግግርን እና 

ጽህፇትን ሇመመስጠር እንዯሚያስችሌ ይጠቁማለ፡፡ በዚህ አይነት መንገዴ አናባቢዎችን 

እንዲለ በማቅረብና ተነባቢ ዴምጾችን በሙለ በማተካካት ምስጢራዊ ቋንቋ መፌጠር 

በቀሊለ እንዯሚቻሌ Hartmann ያስረዲለ፡፡ 

2. የአናባቢዎችን ጠቀሜታ ማዛባት (Swap the vowels of the alphabet) 

ይህ አይነቱ ቋንቋን ሚስጥራዊ የማዴረግ ዘይቤ በመዯበኛ ቋንቋው መዋቅር ወይም 

አጠቃቀም ተዘውትረው ከሚታወቁት ተነባቢ ፉዯሊት ይሌቅ አናባቢዎችን ማዘባረቅ ወይም 

ማዛባት ሊይ ያተኮረ እንዯሆነ የሚገሌጹት Hartmann እንግሉዝኛ ቋንቋን በመውሰዴ 

በምሳላ ሲያሳዩ ‹‹A››ን በ‹‹E››፣ ‹‹E››ን በ‹‹I››፣ ‹‹I››ን በ‹‹O››፣ ‹‹O››ን በ‹‹U›› እና ‹‹U››ን 

በ‹‹A›› መተካት በመዯበኛነት የሚታወቀውን የአነጋገር ሁኔታ በመሇወጥ /ማጣመም/ 

ሇላልች ሦስተኛ ወገኖች ግሌጽ ባሌሆነ ወይም በማይገባ ሁኔታ ሁሇቱ የምስጢራዊ ቋንቋ 

ተጠቃሚዎች ብቻ መግባባት እንዯሚችለ አቅርበዋሌ፡፡ የአናባቢዎችን ጠቀሜታን 

ስሇማዛባት በሰጡት የእንግሉዝኛ ቋንቋ ምሳላም "I love you." የሚሇው አረፌተነገር 

ሲመሰጠር "O luvi yua." እንዯሚሆን፣ "Hello, how are you?" የሚሇው ጥያቄያዊ 

አረፌተነገርም ወዯ "Hillu, huw eri yua?" እንዯሚቀየር አስረዴተዋሌ፡፡ 

 
3. በቀሊለ ሉታወሱና አገሌግልት ሉሰጡ የሚችለ የቃሊት አገባቦችን በመፌጠር 

 
Hartmann (2016) እንዯሚለት፤ በዚህ ቋንቋን ሚስጥራዊ የማዴረግ ስሌት ውስጥ ከፉዯሊት 

ይሌቅ መስጣሪዎቹ በመዯበኛ ቋንቋው ውስጥ በውሌ በሚታወቁ የቃሊት አጠቃቀም ሊይ 

ቀሊሌ ሇውጦችን በማዴረግ እንግዲ ቃሊት ይመሰረታለ፡፡ የሇውጡ ህግ ወጥ በሆነ መንገዴ 

በቃሊት ሊይ እንግዲ የሆኑ ቅዴመ ቅጥያዎችን ወይም ዴህረ ቅጥያዎችን በመጨመር 

ወይም በቃለ መስራች ፉዯሊት መካከሌ ተጨማሪ ዴምጾችን በማከሌ አዱስና ላልች 

ሰዎች በቀሊለ ሉረደት በማይችለት ቃሌና ሀረግ ንግግርን ሚስጥራዊ የማዴረግ ዘዳን 

ይመሇከታሌ ብሇዋሌ፡፡ በዚህ ዘዳ የሚፇጠሩ ቃሊትን ሚስጥራዊ ጥንካሬ ሇመጠበቅ 

ትርጉምን ሇማወሳሰብ በመሰረታዊ ቃለ ሊይ የሚዯረቡ ቅጥያዎችን ከፉትም ከኋሊም 

https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
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ሚስጥራዊ እንግዲ ቃሊት እንዯሚፇበረኩና ይህን የቅጥያዎች ጭመራ ተግባቢዎቹ ቡዴኖች 

ብቻ በቀሊለ እንዯሚገነዘቡት Hartmann ያስረዲለ፡፡  

 
4 አዲዱስ የቃሊት ዝርዝሮችን በመዯበኛው ቋንቋው መዋቅር ውስጥ በማስገባት 

የምስጢር ቋንቋ መፌጠር  

ሌዩና ሌውጥ የሆኑ በመዯበኛው ቋንቋው መዋቅር ውስጥ ፇጽሞ የማይታወቁ ቃሊትን 

ከላልች ቋንቋዎች በመዋስ፣ አገሌግልታቸውን በማዛባት አዲዱስ ተዘውታሪ የቃሊት 

ዝርዝሮችን ማበጀት ላሊው የሚስጥራዊ ቋንቋ መፌጠሪያ ብሌሃት እንዯሆነ Hartmann 

ገሌጸው፤ እነዚህም በማህበረሰቡ ተዘውታሪ ጉዲዮች መስክ በአማካይ ሰፉ አገሌግልት 

ያሊቸውን ቃሊት በመምረጥና በላልች ቃሊት በመሇወጥ ሊይ ያተኮሩ እንዯሆኑ 

አመሊክተዋሌ፡፡  

 
ይህ በእንግሉዝኛ ተናጋሪ ህብረተሰቦች የሚታይ የሚስጥራዊ ቋንቋ አፇጣጠር ማሳያ ነው፡፡ 

በአማርኛ ቋንቋ ተጠቃሚዎቹ የሳርካ ማህበረሰብ ሴቶች ቋንቋን የሚመሰጥሩበትን ስሌት  

የአስተሳሰብ አዴማስን አስፌቶ ሇመመርመር በመጠኑም ቢሆን ፌንጭ ይሰጣሌ፣ እንዯመነሻ 

ያገሇግሊሌ ተብል ይታሰባሌ፡፡ 

 

2.1.12 የሚስጥራዊ ቋንቋ ሌዩ ባህርያት 

ባሇንበት ዘመን በተሇያዩ ምክንያቶች ሰዎች ሚስጥራዊ ቋንቋ የመጠቀም ፌሊጎታቸው 

ከፌተኛ ነው፡፡ በዚህም የተነሳ በየማህበረሰቡና በየባህለ ውስጥ ከመዯበኛ የቋንቋው 

አጠቃቀም ስሌትና ስርአት በማፇንገጥ የተሇያዩ ሚስጥራዊ መግባቢያዎችን በመፌጠር 

ጥቂት የማህበረሰቡ ቡዴኖች ብቻ ሉግባቡና ሉረደት በሚችለት መንገዴ ሀሳብ ሇሀሳብ 

መሇዋወጥ በሰፉው እየተሇመዯ ያሇ ጉዲይ ነው፡፡ በየባህለና በየማህበረሰቡ ውስጥ 

ሚስጥራዊ ቋንቋ ሇመጠቀም የሚነሱ በርካታ ማህበረሰባዊ ቡዴኖች እንዯሚገኙ ጥናቶች 

ያመሇክታለ (Bishop 2009)፡፡ 

 
እንዯ Bishop ተጨማሪ ገሇጻ፤ ምስጢራዊ ቋንቋዎች በየማህበረሰቡ ውስጥ የተሇያዩ 

አውድችን ተመርኩዘው እንዯሚቀርቡ ቢታወቅም በሁለም ማህበረሰቦች ውስጥ የሚነገሩ 

ሚስጥራዊ ቋንቋዎችን አንዴ የሚያዯርጓቸው የጋራ መሇዮዎች (ባህርያት) እንዲሎቸው 

ይጠቁማለ፡፡ አያይዘውም፤ ስሇሚስጥራዊ ቋንቋዎች የወሌ ባህርያት ባቀረቡት ትንተና፡- 

ሚስጥራዊ ቋንቋዎች፤- 

https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
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 ውሱን ቡዴናዊነት ጎሌቶ የሚታይባቸው ናቸው፡፡ 

 እንዯላልች የሚስጥር መሌዕክት የማስተሊሇፉያ /ኮዴ/ ስሌቶች ቋንቋውን 

ሇመመስጠር ምንም አይነት መሳሪያ (unusual equipment) መጠቀም 

አያስፇሌጋቸውም፡፡ 

 ከጽህፇት ይሌቅ በአብዛኛው በንግግር በሚካሄዴ ተግባቦት ይወሰናለ፡፡ 

 ያሇምንም መሰናክሌ በአዯባባይና ሕዝብ በተሰበሰበበት ቦታ ሁለ ይነገራለ፡፡ 

 በሁሇቱም ጾታዎች እና በተሇይ በወጣትነት እዴሜ ሊይ ባለ ወገኖች 

ይዘወተራለ፡፡ 

 ላልች ሶስተኛ ወገኖች የተመሰጠረውን መሌዕክት በትክክሌ ሉረደት ወይም 

ሉተረጉሙት አይችለም፡፡ 

 በሚስጥራዊ መንገዴ ተግባቦት እንዯተካሄዯ ሉገሌጹ የሚችለ ማስረጃዎች 

አይተውም፡፡ 

 ፉዯሌ ባሌቆጠሩ /ባሌተማሩ/ ማህበረሰቦች ዘንዴ ሚስጠጥራዊ ተግባቦት 

የማዴረግ ሌማዴ ይዘወተራሌ፡፡ 

 ተሇዋዋጭነት የሚስጥራዊ ቋንቋ አይነተኛ መገሇጫ ነው፡፡ 

 

2.1.13 ሚስጥራዊ ቋንቋ ከማህበራዊ ጉዲዮች ጋር ያሇው ግንኙነት 
 
በስነሌሳን ጥናት መስክ ምናሌባትም አሌፍ አሌፍ ቋንቋ በተወሰኑ የመግባቢያ ህግጋት ሊይ 

ተመስርቶ የሚከናወን ከመሆን በዘሇሇ መሌኩ ላልች ፊይዲዎች እንዯላለት አዴርጎ 

የመቁጠር እሳቤ አሇ የሚለት Hayash ( 2014)፤ ማህበራዊ አውዴ የማህበረሰብ አንደ 

መገሇጫ የሆነውን ቋንቋን ሇመጠቀም ሁነኛ መዯሊዴሌ ነው፡፡ ማህበራዊ አውዴ 

የማህበረሰቡ የተሇያዩ ወገኖች ቋንቋቸውን ስሇሚጠቀሙባቸው የተሇያዩ ሁኔታዎች 

ሇመግሇጽና የአጠቃቀም ስሌቶችን ሇመወሰን ይረዲሌ ሲለ ይከራከራለ፡፡ አያይዘውም፤ 

ማህበራዊ አውዴ በቋንቋና በማህበረሰብ መካከሌ ያለ ግንኙነቶችና በቋንቋው በምን መሌኩ 

እንዯሚጠቀሙበት ማጤን ሊይ ያተኩራሌ፡፡ በመሆኑም የተናጋሪው ማህበረሰብ የተሇያዩ 

ቡዴኖች እንዳት ያሇ ሰብዕና እንዲሊቸውና ቋንቋቸውን በምን አይነት መንገዴ 

እንዯሚገሇገለበት ትኩረት ያዯርጋሌ ይሊለ፡፡ 

ማህበራዊ አውዴ የቋንቋው ተናጋሪ ማህበረሰብ ክፌልች በቋንቋቸው በመገሌገሌ ረገዴ 

የሚያዯርጉት ማፇንገጥ ምን እንዯሚመስሌና ሇምን ከመዯበኛው የቋንቋ አጠቃቀም 
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እንዯሚያፇነግጡ ሇማጤን ይሞክራሌ፡፡ ሇዚህም የሚያቀርባቸው ጥያቄዎች አለ፡፡ ምን 

አይነት ማፇንገጥ ነው የቋንቋ ተናጋሪዎቹ የሚያካሂደት? ሇምንዴነው የቋንቋ ተናጋሪዎቹ 

ከመዯበኛው የቋንቋው አጠቃቀም የሚያፇነግጡት? በሚለ መሰረታዊ ጥያቄዎች ሊይ 

ይመረኮዛሌ፡፡ የሚያስገኛቸው ምሊሾች ውሱንነት የሚታይባቸው መሆኑ ባይቀርም መዯረግ 

ያሇበት ነገር የአፇንጋጮቹ ተግባቦታዊ ሌምዴ ከመዯበኛው ቋንቋ በምን በምን መሌኩ 

እንዯሚሇይና አመሇካከታቸው (attitudes) ምን እንዯሚመስሌ ማጥናት ሊይ ትኩረት 

ማሳረፌ ነው (Hayash 2014)፡፡ 

በቋንቋ እና በሰዎች መካከሌ ያሇ ግንኙነትን ማወቅ አስፇሊጊ እንዯሆነ የሚጠቁሙት Ayo 

እና Mercadillo(2008)፤ ይህን ሇማዴረግ አራት መሰረቶች እንዲለ ይጠቁማለ፡፡ (1)ቋንቋ 

በሰዎች አስተሳሰብና ዴርጊት ሊይ ያሇውን ተጽዕኖ ማጤን ነው፡፡ (2) ሰዎችና ማህበረሰብ 

በቋንቋ ሊይ የሚያዯርሱትን ተጽእኖ ማወቅ ሲሆን፤ (3)ቋንቋ በማህበረሰብና በሰዎች ሊይ 

ባሇው ተጽዕኖ እና ሰዎችና ማህበረሰብ በቋንቋ ሊይ በሚያዯርሱት ተጽእኖ መካከሌ 

የርስበርስ ውዴዴርና አንደ ባንደ ሊይ ተጽእኖ የማሳዯር አዝማሚያዎች እንዲለ መረዲት 

ነው፡፡ የመጨረሻው ነጥብ ቋንቋ ሰዎች ሇመግባባት የሚጠቀሙበት መሳሪያ እንዯመሆኑ 

መጠን በማህበረሰብና በሰዎች ሊይ ባሇው ተጽዕኖ እና ሰዎችና ማህበረሰብ በቋንቋ ሊይ 

በሚያዯርሱት ተጽእኖ መካከሌ ምንም አይነት ግንኙነት አሇመኖሩን መመሌከት ነው 

ብሇዋሌ፡፡ 

 
Ayo እና Mercadillo (2008) እንዯገሇጹት፤ ምስጢራዊ ቋንቋ ከማህበራዊ ጉዲዮች ጋር 

ስሊሇው ግንኙነት በገሇጹበት ስራቸው እንዲቀረቡት፤ ቋንቋ ከሰው ሌጆች ማህበራዊ፣ ባህሊዊ፣ 

ስነሌቦናዊ፣ ወዘተ ጉዲዮች ጋር በተያያዘ መሌኩ የሚያበረክታቸው ጠቀሜታዎች በተወሰነ 

ይዞታ በሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ሊይም የሚንጸባረቅ እንዯሆነ ጠቁመው የሚስጥራዊ 

ቋንቋ ማህበራዊ ፊይዲ እንዯየቋንቋው ተገሌጋዮች ጾታ፣ እዴሜ፣ ባህሌ፣ ሌማዴ፣ አውዴ፣ 

ማህበራዊ ስርዓት፣ ማህበረሰባዊ ግንኙነትና ተመሳሳይ ፌሊጎትና ምኞት እንዯሚገሇጽ 

ሇማሳየት ሞክረዋሌ፡፡ 
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2.1.14 የሚስጥራዊ ቋንቋ ፊይዲዎች 
 
Ayo እና Mercadillo (2008) ሁሇት ሰዎች በሚስጥራዊ ቋንቋ መግባባት የሚፇሌጉባቸው 

የተሇያዩ ምክንያቶች እንዲለ ገሌጸው፤ ሚስጠጥራዊ ቋንቋ የተወሰኑ ሰዎችን 

የሚያስተሳስረው ከአንዴ አስቸጋሪ ሁኔታ ሇማምሇጥ፣ በዙሪያቸው በሚገጥሟቸው ማህበራዊ 

ጉዲዮች ዙሪያ ዴብቅ በሆነ መንገዴ ሀሳባቸውን ከላልች ሇመሸሸግና በዴብቅ ሇመግባባት፣ 

ሉገጥሟቸው ከሚችለ ጥቃቶች ራሳቸውን ሇመከሊከሌ (defensiveness)፣ በአካባቢያቸው 

በሚያዩት፣ በሚሰሙትና በሚያጋጥሟቸው ጉዲዮች ዙሪያ ላልች በማይሰሟቸው መሌኩ 

ወቀሳ ሇመሰንዘር (blaming)፣ በሚስማሙባቸው የግሌ ጉዲዮች ዙሪያ ላልችን ግራ 

ሇማጋባት (bewildering) እና ላልች የእርስ በርስ የመዯጋገፌ፣ የመግባባት፣ በሁኔታዎች 

ሊይ በዴብቅ የመስማማትና የጋራ አቋም የመያዝ ፌሊጎቶች ሇሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም 

እንዯመነሻ አቅርበዋሌ፡፡ 

 
Shame (2000) በበኩሊቸው እንዯገሇጹት፤ በሚስጥራዊ ቋንቋ የቅርብ ግንኙነት ይካሄዲሌ፡፡ 

ፌቅርና ጥሊቻ ይገሇጣሌ፡፡ በሚስጥራዊ ቋንቋ የጠሇቀ የወዲጅነት ሀሳብ፣ እምነት፣ ፌሊጎት 

ይነገራሌ፡፡ ሰዎች ስጋትና እምነታቸውን፣ ፌርሃትና ይለኝታቸውን፣ አዎንታዊና አለታዊ 

ጉዲዮቻቸውንና ምክንያቶቻቸውን፣ የሚፇሌጉትንና የማይፇሌጉትን፣ የሚያስዯስታቸውንና 

ቅር የሚያሰኛቸውን ከማህበረሰቡ ሸንጎ መሸሸግ የፇሇጓቸውን ጉዲዮች ሁለ በምስጢር 

ሇሚያምኗቸው ሰዎች ብቻ ያቀርባለ፡፡ ይህም ሇዯህንነታቸው ዋስትና እንዯሚሰጣቸው 

ስሇሚያምኑ ነው ብሇዋሌ፡፡ ይህም ሚስጥራዊ ቋንቋው ያሇውን ስነሌቦናዊ ፊይዲ የሚያሳይ 

ነው፡፡ 

 
Hayash ( 2014) ስሇሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምክንያት አዴርገው ሲጠቅሱ፤ በአንዲንዴ 

ማህበረሰቦች ዘንዴ በማህበራዊ አመሇካከት አይነኬ (taboos) ተዯርገው የሚቆጠሩ ጉዲዮች 

እንዲለና በነዚህ ጉዲዮች ሊይ ትችት ሇማንሳት፣ ሇመውቀስ፣ ሇማንኳሰስ የሚፈሌጉ ጥቂት 

ወገኖች ራሳቸውን ሇመሸሸግ እና ሉገጥሟቸው ከሚችለ ማህበራዊ አነዋወሮች ራሳቸውን 

ሇመከሊከሌ ሚስጥራዊ ቋንቋ እንዯሚያግዛቸው ጠቁመው፤ በተሇይ የዱሞክራሲ አስተሳሰብ ገና 

ባሌዯረሰባቸው ወይም ባሌሰረጸባቸው፣ ሌማዲዊና ባህሊዊ ተጽዕኖዎች ስር ሰዯው በሚገኙባቸው 

ማህበረሰቦች ዘንዴ ሚስጥራዊ ቋንቋ እንዯማምሇጫ መንገዴ እንዯሚወሰዴ አመሊክተዋሌ፡፡ 
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ወንድችና ሴቶች ቋንቋን በተሇየ ምስጢራዊ መንገዴ በመጠቀም ተግባቦት 

የሚያዯርጉባቸው ሁኔታዎች አለ፡፡ ይህን ሇማዴረግ ዯግሞ ተናጋሪው ሇአዲማጩ 

ማስተሊሇፌ በፇሇገው ሚስጥራዊ መንገዴ የሚያስተሊሌፇውን መሌዕክት ሁሇቱም ወገኖች 

ጠንቅቀው የሚያውቋቸው ሲሆኑና በቀሊለ መግባባት በሚያስችለዋቸው ሚስጥራዊ ቋንቋ 

ሲመረኮዙ ነው፡፡ በርካታ ጥናቶች እንዯሚያመሇክቱት ሴቶች በሚስጥራዊ ቋንቋ በሰፉው 

የሚገሇገለት ስሇላልች ሰዎች የሚያወሩዋቸውን ብዙ ጉዲዮች ላልች ሦስተኛ ወገኖች 

እንዲያዲምጡባቸው ወይም እንዲይረዶቸው ባሊቸው ፌሊጎት ሲሆን ወንድች በተቃራኒው 

ስሇተጨባጭ ሁነቶች ወይም ጉዲዮች ሇመነጋገር ነው፡፡ ስሇሰዎች ግንኙነቶች ሇመግሇጽም 

ማህበራዊ አውድችንና አዕምሮአዊ ጉዲዮችን አስቀዴሞ መረዲት የግዴ ይሊሌ (Cazden  

2013)፡፡ 

ቀጣይ በሆነ መንገዴ የተወሰኑ የህብረተሰብ ክፌልች (ወጣቶች፣ ሴቶች፣ በተወሰነ የስራ 

መስክ በአንዴ ሊይ የተሰሇፈ ሰዎች፣ ወዘተ) በሚስጠጥራዊ ቋንቋ የሚማረኩበት ሁኔታ 

የራሱ በሆኑ አነቃቂ ምክንያቶች የሚታገዝ ነው፡፡ በተሇየ መንገዴ መግባባት፣ የተሇዩ ሆኖ 

ወይም ዯምቆ ሇመታየት፣ ዯስታ ስሇሚሰጣቸው፣ እንዯፊሽን ስሇሚቆጥሩት፣ የራሳቸው በሆነ 

መንገዴ ሇመግባባት ያሊቸው ፌሊጎት ወይም የሚያስተሊሌፈት መሌእክት ሇአዯጋ 

ሉያጋሌጣቸው የሚችሌ በመሆኑ ሇመሸሸግ የመሳሰለት ምክንያቶች በዋንኛነት ይጠቀሳለ 

(Read 2013)፡፡ 

2.1.15 ሴቶች በህብረተሰብ ውስጥ 

 
የስነማህበረሰብ ባሇሙያዋ Mery Holmes (2009) እንዯገሇጸችው በዘመነኛው ማህበረሰብ 

የተሇያዩ ወንድችና ሴቶች ስርዓተ ፆታቸውን በተሇያየ መንገዴ ይማሩታሌ፡፡ 

ይከውኑታሌም፡፡ የስነ ማህበረሰብ ተመራማሪዎች ግን የተወሰኑ ቡዴኖች ስራተፆታን  

ሇምን በተመሳሳይ መንገዴ ሉማሩ እንዯቻለ ማወቅ የሚያስችሎቸውን መሌኮች (Patterns) 

ይፇሌጋለ፡፡ ሆሌመስ ሰዎች ስርዓተ ፆታን የሚከወንበት መንገዴ ባለበት ሁኔታ ብቻ 

ሳይሆን ማህበረሰባቸው በሚኖርበት አካባቢ ጭምር ይወሰናሌ ትሊሇች (ገጽ 43)፡፡ Holmes 

ከሊይ በተጠቀሰው መፅሃፎ ውስጥ ስርዓተ ፆታን በተሇያየ መንገዴ የሚመሇከቱ ምሁራንን 

ሀሳቦች አሳይታሇች፡፡ በተሇይ ስርዓተ ፆታ ከቀዯመው ፆታን ከስነተፇጥሮ ጋር አያይዞ 

ትርጓሜ ከመስጠት አስተሳሰብ ባሇፇ ከሰዎች ማህበራዊ ግንኙነት አኳያ የተቃኙ ሀሳቦችን 

ያነሱ  ምሁራንን ሃሳብ በዝርዝር አሳይታሇች፡፡ 
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Holmes (2009) ከጠቀሰቻቸው ምሁራን መካከሌ አንዶ የስነ ማህበረሰብ ተመራማሪዋAna 

Oakley ናት፡፡ እንዯ Oakley ገሇጻ መዯበኛውን ሴታዊና ወንዲዊ ባህሪያትን እንዱከውኑ 

የሚማሩት በማህበራዊ ግንኙነታቸው ሂዯት ውስጥ ነው፡፡ በተሇይ በቤተሰብ ውስጥ 

በሌጅነት ዘመን የሚዯረገው ማህበራዊ ተራክቦ እንዯየስርዓተ ፆታቸው እንዳት መሆንና 

ማዴረግ እንዯሚገባቸው ሇማስተማር ወሳኝ ጊዜ ነው፡፡ ህፃናት የሚሇብሱት ሌብስ ቀሇምም 

ሆነ ሇመጫወቻነት የሚሰጣቸው የቁስ ዓይነት ወንዴ ወይም ሴት መሆናቸውን መሰረት 

በማዴረግ በማህበረሰባቸው ውስጥ የሚኖራቸውን ሚናና ማሳየት የሚገባቸውን ባህሪ መማር 

የሚጀምሩበት እንዯሆነ ታነሳሇች (Holmes 2009፣ 46)፡፡ 

 
Nenola (2002 ፣413) እንዯገሇጸችው፤ ስርዓተ ፆታ የሌጅነትን ዘመን ጨምሮ 

ከሚገነባባቸው መንገድች አንደ የአመጋገብ ስርዓት ነው፡፡ የምግብ አጠቃቀም በተሇያዩ 

ማህበረሰቦች ውስጥ የሚኖረው ጠቀሜታ ከመሰረታዊ የሰው ሌጆች ፌሊጎት ውስጥ አንደን 

ከማሟሊት አኳያ ብቻ ሊይታይ ይችሊሌ፡፡ በማህበረሰቡ ውስጥ የዯረጃ ሌዩነት ሇመፌጠርና 

ያንን ሇማፅናት እንዯመጠቀሚያነት ያገሇግሊሌ፡፡  

 
Nenola (2002 ፣415)ዯግሞ ማህበራዊ ግንኙነት የምንተውንበት ዴራማ ነው ይሊለ፡፡ 

የራሳችንን ሚና ብንጫወት እንዯየታዲሚው ሚናችን ሉቀያየር ይችሊሌ ባይ ናቸው፡፡ 

Holmes (2009)Goffmanን ጠቅሳ እንዯጻፇችው  ስርዓተ ፆታም ወንዴነትና ሴትነት 

(Masculinity and Femininity) በተመሇከተ በሚፃፌሌን ማህበራዊ ቃሇ ተውኔት /Social 

script/ መሰረት በማህበረሰባችን ውስጥ የሚሰጠንን ሚና እንዴንተውን የሚያዯርገን አንደ 

ሁኔታ ነው (፤50)፡፡ 

 
Goffman በHolmes (2009)እንዯጠቀሱት፤ ከላልች ጋር በሚኖረን ግንኙነት ውስጥ 

የሚሳተፇው ማን እንዯሆነ፣ በግኑኙነቱ ውስጥ ምን አይነት ሚና ሉኖራቸው እንዯሚችሌና 

እንዳት እንዯሚሰማቸው፣ ምን እንዯሚጠብቁ የሚጠቁሙ ማሳያዎችን እንጠቀማሇን፡፡ 

እነዚህ ማሳያዎች ብዙ ጊዜ ከሰዎች ጋር እንዳት እንዯምንግባባና እንዯምንገናኝ የሚወስኑ 

ሆነው የተዋቀሩና ከቃሌ ይሌቅ በዴርጊት የሚገሇፁ ናቸው፡፡ ሇምሳላ ሴቶች ሁሌ ጊዜ 

በአካሊዊ አቅም ከወንድች ያንሳለ ብቻ ሳይሆን ከበዴ ያለ ዕቃዎችን ሇማንሳት የወንድችን 

ዕርዲታ ይፇሌጋለ ብል መገመትና ዕርዲታ ሇመስጠት መሞከር እዚህ ሀሳብ ውስጥ 

ተካቷሌ፡፡  
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Holmes(2009) ያነሳቻቸው እንዯ Garfinical(1999) ያለ የ‹‹ትዕምርታዊ ትዕዛዝ›› ሃሳብ 

አቀንቃኞችን ነው፡፡ ሇእነሱ የስርዓቱ ቃለን ዴርጊት ወይም ክዋኔ በትዕምርታዊ 

ግንኙነቶች ይበይናሌ፡፡ Garfinical ይህንን ሀሳብ  ሲገሌፅ  ብዙ ጊዜ ሴቶች የበሇጠ 

ሴትነታቸውን ሇማጉሊት በሰውነታቸው ሊይ ያሇውን በመሊጨት፣ መዋቢያ ቁሶችን 

በመጠቀም እንዱሁም ሇአሇባበሳቸው ጥንቃቄ በማዴረግ የበሇጠ ሴታሴት ሇመሆን ጥረት 

ሲያዯርጉ ወንድች የሰውነት ጡንቻቸውን በማዲበር፣ እንባቸውን በአዯባባይ ሊሇማሳየት ዋጥ 

በማዴረግ በመሳሰለት ወንዴነታቸውን  ሇማሳየት ይጥራለ ሲሌ አካሊዊ ገፅታችን ሊይ 

የምናሳየውና ስሜታችንን የምናንፀባርቅባቸው መንገድች የስርዓተ ፆታችን መገሇጫ 

ትዕምርቶች ናቸው (Holmes 2009፣49)፡፡ 

 
Holmes (2009) እንዯምትሇው ስርዓተ ፆታን ስሇሚሰራው ባህሌ የሚኖረው አረዲዴ 

የሚቀጥሌና የማይቆም የሚመስሌ ባህሊዊ ህግ እንዯሆነ ሲሆን ሌክ እንዯስነተፇጥሮአዊው 

ፆታ ሁለ ስርዓተ ፆታም ዕጣ ፇንታዊና የማይሇወጥ የሚመስሌ ይሆናሌ ፡፡ታዱያ በዚህ 

አረዲዴ ዕጣ ፇንታ የሚሆነው ስነ ተፇጥሮ ሳይሆን ባህሌ ይሆናሌ ማሇት ነው፡፡ የበትሇር 

ሀባብ ወንዴ ወይም ሴት ሆኖ መፇጠር የምርጫ ሳይሆን የዕዴሌ ጉዲይ ነው፡፡ ስርዓተ 

ፆታም ሕጎች የማይቀየሩና ዘሊሇማዊ የሚመስለ እንዯሆኑና ስርዓተ ፆታ ሇራሱ 

እንሚመቸው አዴርጎ በሚሰራ ባሕሌ ውስጥ መፇጠር እንዱሁ የዕጣፇንታ ጉዲይ ይሆናሌ፡፡ 

 
በ Holmes (2009) እንዯጠቀሰችው ስርዓተ ፆታ ሕግጋት በአንዲንዴ ማህበረሰብ ውስጥ 

እንዱቀጥሌ ፣ በየማህበረሰቡ ውስጥ የሚኖረው ሚናና ተግባር ተቀባይነት እንዱኖረውና 

ተቀባይነቱንም እንዱቆይ የሚጠቀምባቸው ዘዳዎች አለት፡፡ ሑዯቶቹና ውጤቶቹ 

በሏይማኖት፣ በሕግ፣ በሳይንስ፣ በጥበብና በላልች የማህበረሰቡ አጠቃሊይ እሤቶች 

አማካኝነት ተቀባይነት እንዱኖራቸውና ፀንተው እንዱኖሩ ከፌተኛ ሚና ይጫወታለ፡፡ 

Nenola (2002 ፣53) እነዚህ ማሕበር-ተቋማት ገዢና አንዲንዳም የማይዯፇሩ ተዯርገው 

ስሇሚታሰቡ በማህበረሰቡ ሕይወት ውስጥ በተናጠሌም ሆነ በጋራ ተፅዕኖ የመፌጠር 

አቅማቸው ጠንካራ ነው፡፡ 

 
የማህበራዊ ቡዴኖች ስርዓተ ፆታን ሌዩነት በማቆየት ረገዴ ጥብቅ ቢሆኑም በላልች 

ማህበራዊ ቡዴኖች ውስጥ ሌዩነቱ እየዯበዘዘ ነው፡፡ ቀዯም ሲሌ በ Holmes (2009) ምንጭ 

የተጠቀሰችው Butler (2000) እንዯተጠቀሰችውም ማሕበራዊ ስርአት መሆናቸውና 
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በየማህበረሰቡ ውስጥ ያለ ግሇሰቦች የሚያመጧቸው ሀሳቦች መነሻ በማዴረግ በጊዜ ሑዯት 

እየተቀየሩና እየዯበዘዙ የሔደ ስርዓተ ፆታዊ ሚናዎች እንዲለ የተሇያዩ ምሁራን ያነሳለ፡፡ 

ስርዓተ ፆታ አንዯኛው ባህሪይ ባሇበት የሚቆም ሳይሆን ሰዋዊ ጉዲይ በመሆኑ በመፇጠሩና 

እንዯገና በመፇጠሩ ምክንያት የተሇያዩ ማህበረሰቦች ሇስርዓተ ፆታና ሇህግጋት ያሊቸው 

እሳቤና ተገዢነት እየተቀያየረ ሲመጣ ይታያሌ፡፡ 

 

2.2 የተዛማጅ ጽሁፌ ቅኝት 

አጥኝዋ በዚህ ክፌሌ ከጥናቷ ጋር ተዛማጅነት ያሊቸውን ጽሁፍች በመቃኘት፣ የተረዲችውን 

በመግሇጽና የሇውን ክፌተት በመጠቆም ክፌተቱን እንዳት መሙሊት እንዲሇባት ማሳየት 

ስሊሇባት በሚከተሇው መሌኩ ሇመቃኘት ሞክራሇች፡፡  

እሱባሇው አበጀ (1978) “ክሊመኛ የሞጣ ነጋዳዎች የቡዴን ቋንቋ አጠቃቀም” በሚሌ ርዕስ  

በአዱስ አበባ ዩኒቨርስቲ ባችሇር ዴግሪ ማሟያ የቀረበ ጽሁፌ ነው፡፡ የሞጣ ነጋዳዎች 

በመንገዴ ወይም በንግዴ  እንቅስቃሴ ወቅት የሚጠቀሙትን  ሚስጥራዊ ቃሊት መተንተን 

የጥናቱ ኣሇማ አዴርጎ ነው የተነሳው፡፡ በውስጡም የክሊምኛ ቋንቋ  ቃሊት አመሰራረት 

(አፇጣጠር)፤  የቃሊትን ስብስብ ከነፌቺአቸው በዝርዝር አቅርቧሌ፡፡  በጥናቱ ውጤትም 

የክሊመኛ ቋንቋ  ሇነጋዳዎች ከፌተኛ ማህበራዊ ጥቅም እንዯሚሰጥ አሳይቷሌ፡፡ 

የእሱባሇው አበጀ ጥናታዊ ፅሐፌ  ከዚህ ስራ ጋር የሚመሳስሇው  በሚስጥራዊ ቋንቋ 

አጠቃቀም ሊይ መሰራቱ፣ የቃሊቱን ስብስብ ከነፌቺአቸው ማቅረቡ፣ ማህበራዊ ፊይዲውን 

መጥቀሱ ሲሆን በርካታ ሚስጥራዊ ቃሊትን አሇመሰብሰቡ ፣ ወቅታዊ አሇመሆኑና 

በነጋዳዎች ሊይ እነዛ ቃሊት ከየትኛው ቋንቋ እንዯተወሰደ በግሌጽ አሇማስቀመጡ 

የእሱባሇው ጥናት ክፌተት ሲሆን በዚህም ከዚህ ጥናታዊ ጽሁፌ ይሇያሌ፡፡  

ቢያዝን መሇስ /1991/ “የኪስየ ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም” በሚሌ ርዕስ በአዱስ አባባ 

ዩኒቨርስቲ ባችሇር ዴግሪ ማሟያ የቀረበ ጥናታዊ ፅሁፌ ነው፡፡ቢያዝን የጥናቱ አሊማ 

አዴርጎ የተነሳው በአዱስ አባባ የሚገኙ ላባዎች የተሇያዩ ዝርፉያዎችን ሲፇፅሙ  

የሚጠቀሙትን ሚስጥራዊ ቃሊት ማሳየት ነው፡፡ በውስጡም የኪሰዩ ቋንቋን ቃሊት 

አመሰራረት፣ የቃሊትን ስብስብ ከነፌቻቸው ያሇውን አጠቃሊይ ገፅታ ይተነትናሌ፡፡ የጥናቱ 

ውጤትም  በማህበረሰቡ ውስጥ  የሚገኙ ኪስ አውሊቂዎች /ዘራፉዎች/ በማህበረሰቡ ሊይ 

ጉዲትን እንዯሚያስከትሌ አመሌክቷሌ፡ 
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የቢያዝን መሇሰ ጥናታዊ ፅሐፌ  ከዚህ ስራ ጋር የሚመሳስሇው  በሚስጥራዊ ቋንቋ 

አጠቃቀም ሊይ መሰራቱ፣ የቃሇቱን ስብስብ ከነፌቻቸው ማቅረቡ፣ ማህበራዊ ፊይዲውን 

መጥቀሱ ሲሆን በርካታ ቃሊትን አሇመያዙ ፣ ወቅታዊ አሇመሆኑና በኪስየዎች ሊይ 

መሰራቱ፤ እነዚያቃሊት ከየትኛው ቋንቋ እንዯተወሰደ በግሌጽ አሇማስቀመጡ፤ ቃሊቶች 

እንዳት እንዯተፇጠሩ ማሳያ ምሳላዎች አሇማሳየቱ የቢያዝን ጥናት ክፌተት ሲሆን በዚህም 

ከዚህ ጥናታዊ ጽሁፌ ይሇያሌ፡፡ 

ዲውዴ አብዯሊ (1995) ‹‹በአዱስ አበባ ዋናዋና ጎዲናዎች የሚኖሩ ጎዲና ተዲዲሪዎች 

ሚስጥራዊ መግባቢያ ቃሊት አጠቃቀም›› በሚሌ ርዕስ በአዱስ አበባ ዩኒቨርስቲ ባችሇር 

ዱግሪ ማሟያ የቀረበ ጥናታዊ ጽሁፌ ነው፡፡ ዲውዴ የጥናቱ አሊማ አዴርጎ የተነሳው 

በአራቱም አቅጣጫ የሚገኙ የጎዲና ተዲዲሪዎች ወይም ቤት አሌባ ግሇሰቦች 

የሚጠቀሟቸውን ቃሊት በመሰብሰብ እና ተንትኖ ማሳየት ሲሆን እነዛን ቃሊት አፇጣጠር፣ 

መገኛ ምንጫቸውንም መግሇጽ፣ እነዚህ ቃሊት ሇምን ጥቅም እንዯሚያውሎቸው ሇመግሇጽ 

ሞክሯሌ፡፡  

የዲውዴ አብዯሊ ጥናታዊ ፅሐፌ  ከዚህ ስራ ጋር የሚመሳስሇው  በሚስጥራዊ ቋንቋ 

አጠቃቀም ሊይ መሰራቱ፣ የቃሊቱን ስብስብ ከነፌቺአቸው ማቅረቡ፣  ፊይዲውን አፇጣጠር 

ከነምሳላያቸው ማሳየቱ ሲሆን፤ ማንኛውም ቋንቋ ቃሊትን ይዋሳሌ፤ ስሇሆነም እነዚህ 

ሚስጥራዊ ቃሊት አማርኛ ከየትኛው ቋንቋከተዋሳቸው ቃሊት እንዯተፇጠሩ አሇማሳየቱ፤ 

በአጠቃሊይ ቃሊትን ከመገኛ ምንጭ ቋንቋቸው አንጻር አሇመተንተኑ እና በጎዲና 

ተዲዲሪዎች ዙሪያ መሰራቱ ከዚህ ጥናታዊ ጽሁፌ መሇያውና ክፌተቱ ናቸው፡፡ 

አበበ እስጢፊኖስ (1992) ‹‹የቅዴስት ማሪያም ዘአባ ህሪ ያቆብ የይዘትና ሚስጥራዊ ቋንቋ 

አጠቃቀም ትንተና›› በሚሌ ርዕስ በአዱስ አበባ ዩኒቨርስቲ ባችሇር ዱግሪ ማሟያ የቀረበ 

ጥናታዊ ጽሁፌ ነው፡፡ አበበ እስጢፊኖስ የጥናቱ አሊማ አዴርጎ የተነሳው በቅዲሴ ማሪያም 

ውስጥ ይኖራለ ተብሇው የሚታሰቡ ስነ ጽሁፍችን መመርመር፤ በዚህ ውስጥ የሚካተቱትን 

አሇማዊ ወይስ መንፇሳዊ የሚለትን መመርመር፤ የቅዲሴ አይነቶችን ስም በመጥቀስ 

በነዚያ ቅዲሴዎች ስር የሚባለትን ዘርዝሯሌ፡፡ 

የአበበ እስጢፊኖስ ጥናታዊ ፅሐፌ  ከዚህ ስራ ጋር የሚመሳስሇው  በሚስጥራዊ ቋንቋ 

አጠቃቀም ሊይ መሰራቱ፣ ፊይዲዎችን ማሳየት መቻለ ሲሆን፤ የጠቀሳቸውን ሚስጥራዊ 

ቋንቋዎች ምንነት (ትርጉም) በግሌጽ አሇማሳየቱ፤ እነዚያ ሚስጥራዊ ቃሊት ከየትኛው 
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ቋንቋ እንዯመጡ መግሇጽ አሇመቻለ፣ ሚስጥር የሆኑትን ነገሮች በምን አውዴ 

እንዯሚጠቀሙ አሇማሳየቱ ክፌተቱ ወይም ከዚህ ጥናት የሚሇይበት ነው፡፡  

ከፌ ሲሌ የቀረቡት ተዛማጅ ጥናቶች በሙለ ከዚህ ጥናት ጋር የሚያመሳስሊቸው ገጽታ 

በምስጢራዊ ቋንቋ ሊይ ያተኮሩ በመሆናቸው ነው፡፡ ይሁንና እነዚህ ቀዯምት ጥናቶች 

ያተኮሩበት አካባቢ፣ ያነሱዋቸው ርእሰ ጉዲዮች (ተጠኚዎች) ከዚህ ጥናት የተሇዩ ናቸው፡፡ 

በሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ዙሪያ የተሰሩ ጥናቶች አሇመሆናቸው ይህ ጥናት 

የሚሞሊው ክፌተት ነው፡፡  

2.3 አካባቢያዊ ዲራ  

በአማራ ክሌሌ መስተዲዴር ከሚገኙት ዞኖች አንደ ሰሜን ጎንዯር ነው፡፡ ሰሜን ጎንዯር 

በስሩ 21 ወረዲዎች ሲኖሩት ከነዚህ ወረዲዎች ውስጥ አንደ አሇፊ ወረዲ ነው፡፡ ከአሇፊ 

ወረዲ ከሚገኙት ነዋሪ ማሕበራት ውስጥ አንደ ሻሁራ ከተማ ነው፡፡ 

የአሇፊ ወረዲን የሚያዋስኗት በሰሜን ጣቁሳ፣ በዯቡብ ሰ/አቸፇር፣ በምዕራብ ቋራ፣ በመስራቅ 

ጣና ሃይቅ ሲየዋስኗት የወረዲው ዋና ከተማ ከጎንዯር ያሇውርቀት በጭሌጋ 172ኪ.ሜ 

በጫሂት 142 ኪ.ሜ ሲሆን የወረዲ የቆዲ ስፊት 1892.87 ኪ.ሜ ነው፡፡ 

የወረዲ የአየር ንብረት ስንመሇከት 55% ቆሊማ እና 45% ወይና ዯጋ አየር ንብረት 

ሲኖረው የወረዲው አቀማመጥ ከባህር ጠሇሌ በሊይ 1700 ሜትር ሆኖ 70% ወጣገባ፣ 20% 

ሜዲማ፣ 10% ዯግሞ ተራራማና ሸሇቋማ ነው፡፡ 

ዓመታዊ የዝናብ መጠኗን ስንመሇከት 900-1400 ሚሉ ሜትር የሚዯርስ ሲሆን ዓመታዊ                                                                                                                                

የሙቀት መጠኗ ዯግሞ 28-30c ነው፡፡ 

 የወረዲው የህዝብ ብዛት ስንመሇከት ወንዴ 115,001፣ ሴት 109,969፣ ዴምር 224,970 

ህዝብ ሲኖራት በወረዲችን ሁሇት ሀይማኖቶች አለ፡፡ እነሱም የእስሌምና ሃይማኖት 

ተከታይና የክርስትና ሀይማኖት ተከታዮች ናቸው፡፡ 

ከሻሁራ ባህርዲር ሇመሄዴ ፡- ሻሁራ ባህርዲ በደርቤቴ 166 ኪ.ሜ ሲሆን ሻሁራ ባህርዲር 

በጭምባ 88 ኪ.ሜ ነው፡፡ የወረዲዋን የቀበላ ብዛት ስንመሇከት፡- የከተማ 3 የገጠር 35፣ 

ዴምር 38 ናቸው፡፡ (አሇፊ ወረዲ አካባቢያዊ ገጽታ የመንግሰት ኮሚኒኬሽን ጽ/ቤት፡፡)  
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ምዕራፌ ሶስት 

የጥናቱ ዘዳና አካሄዴ 

3.1 የጥናቱ ስሌት  
ይህ ጥናት በአማራ ክሌሌ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀምን ሇመተንተን 

የተከተሇው ዘዳ ገሊጭ ተንታኝ ጥናታዊ ስሌት ነው፡፡ በዚህ ዘዳ በመታገዝ የተጠኚዎቹ 

ሚስጥራዊ ቋንቋ ምን እንዯሚመስሌ፣ ፊይዲውን፣ የአፇጣጠር ስርአቱን፣ ወዘተ በገሇጻ 

አስዯግፎ ሇመተንተን ምቹ በመሆኑ የተመረጠ ነው፡፡ እንዯ Singh, Howell እና Rhoads 

(1990)፣ገሊጭ የምርምር ዘዳክስተቶችን፣ ምክንያቶችን አስሶ ሇማቅረብ ይረዲሌ፡፡ ተንታኝ ዘዳ 

ችግሮችን ከመግሇጽ ባሇፈ ‹‹ምን?›› እና ‹‹እንዳት ሉሆን ቻሇ?››የሚለ ጥያቄዎችን በማንሳት 

አሳማኝ ምሊሽ ሇማግኘትና በሁኔታዎች መካከሌ ያለ ግንኙነቶችን አስሶና መዝኖ ሇማቅረብ 

ይረዲሌ፡፡ ይህም ማሇት ተንታኝ የጥናት ዘዳ መንስዔዎችንእና ምክንያቶችን በጥንቃቄ 

በመቃኘት ሊይ ትኩረት ስሇሚያዯርግ ተንታኝ ዘዳ የምክንያትና ውጤት ግንኙነትን ተንትኖ 

ሇማቅረብ ተመራጭ ይሆናሌ፡፡ 

3.2 የጥናቱ አካሊይ 

በዚህ ጥናት የጥናት አካሊይ ተዯርገው የተወሰደት በአማራ ክሌሌ፣ በሰሜን ጎንዯር ዞን 

በአሇፊ ወረዲ ውስጥ የሚኖሩ የሳርካ ሚስጥራዊ ቋንቋ ተናጋሪ ሴቶች ናቸው፡፡ 

3.3 የናሙና አመራረጥ 

አጥኝዋ ይህንን ጥናታዊ ፅሁፌ ሇማካሄዴ የተጠቀመችው አሊማ ተኮር የናሙና ዘዳንና 

ጓዴ ጠቆም ዘዳ (snowball method)ናቸው፡፡ አሊማ ተኮር የተሇመዯ የናሙና አወሳሰዴ 

ዘዳ ሲሆን፤ አብዛኛውን ጊዜ አንዴን የምርምር ርዕሰ ጉዲይ መሰረት አዴርጎ የጥናቱን 

አሊማ ከግብ ሇማዴረስ የሚያስችለ ቁሌፌ መረጃ አቀባዮችን በጥናቱ ውስጥ ሇማሳተፌ 

የሚረዲ ነው፡፡ ጓዴ ጠቆም ዘዳ ስሇሚስጥራዊ ቋንቋ ጠሇቅ ያሇ እውቀት ያሊቸውንና 

በምስጢራዊ ቋንቋ ተጠቃሚ የሆኑ ሴቶችን ሇማግኘት ከአንዴ ጠቋሚ በመነሳት ወዯላሊዋ 

በመሸጋገር፣ ቀጥልም በላሊዋ ሴት ጥቆማ ወዯ ቀጣይዋ የሳርካ ሴት በመጓዝ ሇጥናቱ 

አስፇሊጊ የሆነ መረጃ ሇማግኘት ሲባሌ የተመረጠ የናሙና ዘዳ ነው፡፡ 
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 3.3.1. የአካባቢ ናሙና አመራረጥ 

ጥናቱ የሚካሄዴበት ቦታ በአማራ ክሌሌ፣ ሰሜን ጎንዯር ዞን በአሇፊ ወረዲ ሲሆን በአሇፊ 

ወረዲ ነዋሪ የሆኑት የሳርካ ሴቶች የጥናቱ ተተኳሪዎች ናቸው፡፡ ይህ ወረዲ ሇዚህ ጥናታዊ 

ፅሁፌ በአሊማ ተኮር የናሙና አወሳሰዴ ዘዳ የተመረጠበት ምክንያት አጥኝዋ ከላልቹ 

አካባቢዎች ይሌቅ በዚህ አካባቢ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ በስፊት እንዯሚነገር ግንዛቤ 

ስሊሊት በዚሁ ሊይ ተመስርታ ሰፊ እና ጠሇቅ ባሇ መሌኩ ስሇ ሚስጥራዊ ቋንቋው 

ባህርያትና ፊይዲ ሇማጥናት ችሊሇች፡፡ 

3.3.2 የተጠኚ ናሙና አመራረጥ 

አጥኝዋ ሇዚህ ጥናታዊ ፅሁፌ ናሙና የወሰዯችው ጥናቱ በሚካሄዴበት ወረዲ ውስጥ 

የሚገኙትን የሳርካ ሴቶች ተተኳሪ በማዴረግ ነው፡፡ የሳርካ ሴቶች ሇናሙና የተመረጡበት 

ምክንያት ጥናቱ የሚያተኩረው በሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ ሊይ እንዯመሆኑ ከሴቶችም በቂ 

መረጃ ይሰጡኛሌ ብሊ አጥኚዋ ያሰበቻቸውን ከ30 ያሌበሇጡተጠኚዎች በመምረጥ በተሇያዩ 

የመረጃ መቀበያ አውድች በክዋኔ ጭምር እያሳተፇች ምስጢራዊ ቋንቋ አጠቃቀማቸውን 

በጥሌቀት ሇመመሌከት በመቻሎ ነው፡፡ ከነዚህ ናሙናዎች መካከሌ 20ዎቹ በቀጥታ 

በቡዴን ተኮር ውይይት የተሳተፈ ሲሆኑ ቀሪዎቹ 10ሩ በቃሇመጠይቅ የተሳተፈ ናቸው፡፡  

በዚሁ መሰረት ናሙናዎችን ሳይንሳዊ በሆነ መንገዴ ሇመምረጥ አሊማ ተኮር የናሙና ዘዳ 

በስራ ሊይበማዋሌ 10ሩ ቁሌፌ የቃሇመጠይቅ ተሳታፉዎች ተመርጠዋሌ፡፡ በተሇይ ጥናቱ 

ከመጠናዊ ይሌቅ በአይነታዊ ዘዳ ሊይ የተመሰረተ እንዯመሆኑ መጠን አሊማ ተኮር 

የናሙና ዘዳ ሊይ መመርኮዙ በጣም ጠቃሚ ሆኗሌ፡፡ አጥኚዋ የመረጃ ፌሊጎቷን በአጥጋቢ 

ሁኔታ እስክታሟሊ ዴረስ በምሌከታ መረጃ ስብሰባ ወቅት አሊማዬን በተሻሇ ሁኔታ 

ሇማሳካት ይረደኛሌ ባሇቻቸው በአንጻራዊ መሌኩ ‹የበሇጸገ› መረጃ ያሊቸውእና ቁሌፌ 

መረጃ አቀባዮች (key informants) ሊይ መመርኮዝ ስሊስፇሇጋት ነው፡፡ ከዚህም ባሻገር 

በአሊማ ተኮር አይነታዊ የመረጃ ትንተና ሂዯት መረጃ ስብሰባና መረጃ ትንተና አንደ 

ባንደ ሊይ ሉነባበሩ የሚችለ በመሆናቸው የአጥኚዋ አሊማ እስኪሳካ ዴረስ ትንተናው 

እየተካሄዯ ባሇበት ወቅትም ወዯፉትና ወዯኋሊ እየተጓዘች ተጨማሪ መረጃ ሇመሰብሰብና 

የጥናቱን መሰረታዊ ጥያቄዎች በበቂ ሁኔታ ሇመመሇስ የናሙና ስሌቱ ገዯብ 

እንዯማያዯርግባት ስሊመነችበት ነው፡፡  በላሊ በኩሌ ጓዴ ጠቆም ዘዳ (snowball 

method)20 ቡዴን ተኮር ውይይት ተሳታፉዎችን በመምረጥ ተፇሊጊውን መረጃ 

ሰብስባሇች፡፡ 
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3.4 የመረጃ መሰብሰቢያ ዘዳ 

አጥኝዋ ሶስት የመረጃ መሰብሰቢያ ስሌቶችን ተጠቅማሇች፡፡ እነዚህም ቃሇመጠይቅ፣ ቡዴን 

ተኮር ውይይትና ምሌከታ ናቸው፡፡ እነዚህ የመረጃ መሰብሰቢያ ስሌቶች ከአይነታዊ 

የመረጃ ትንተና ጋር ቀጥተኛ አግባብ ያሊቸው በመሆናቸው የተመረጡ ከመሆናቸውም ላሊ 

የተሰበሰቡትን መረጃዎች ተዯጋጋፉነት ሇማመሳከርና ተአማኒነትን ሇማረጋገጥ ጠቀሜታ 

ያሊቸው ናቸው፡፡ 

3.4.1. ቃሇ መጠይቅ 

ቃሇ መጠይቅ ከመረጃ መሰብሰቢያ ዘዳዎች ውስጥ አንደ ሲሆን በመሊሹና ቃሇ መጠይቁን 

በሚያካሄዯው ሰው መካከሌ ፉትሇፉት ተገናኝተው በጥያቄ መሌክ መረጃ የሚሰበሰብበት 

መንገዴ ነው (ያሇው 2004፣ 181)፡፡ አጥኚዋ ሚስጥራዊውን ቋንቋ ይችሊለ ወይም ዯግሞ 

ስሇማህበረሰቡ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ ግንዛቤ (መረጃ) አሊቸው ብሊ ያሰበቻቸውን የበሇጸገ 

መረጃ ያሊቸው (key informants) ከማህበረሰቡ አባሊት መካከሌ 10ሴቶችን በአሊማ ተኮር 

ዘዳ (purposive sampling) በመምረጥና ሇምርምሩ ጠቀሜታ አሊቸው ተብሇው የታሰቡትን 

ጥያቄዎች በማቅረብ መረጃዎችን ሰብስባሇች፡፡ ከነዚህ መካከሌ አምስቱ የምስጢራዊ 

ቋንቋው ተጠቃሚዎችና ስሇሚስጥራዊ ቋንቋው ማህበራዊ ፊይዲ በጥሌቀት የሚያውቁ 

ሲሆኑ ቀሪዎቹ አምስቱ ዯግሞ ከወረዲው ሌዩ ሌዩ ማህበራዊ ተቋማት /ሴቶች ጉዲይ፣ ባህሌ 

ቢሮ እንዱሁም ስሇሚስጥራዊ ቋንቋው ጥንተ ነገር ያውቃለ የሚባለ የሳርካ አዛውንት 

ሴቶች በቃሇ መጠይቁ እንዱሳተፈ ተዯርጓሌ፡፡ 

3.4.2 የቡዴን ውይይት 

የቡዴን ውይይት መረጃን ከመሰብሰብ ዘዳዎች መካከሌ አንደ ሲሆን ተጠኝዎችን አንዴ 

ሊይ በመሰብሰብ ቁጥራቸው ከ20 ያሌበሇጡ ቁሌፌ መረጃ አቀባዮች በሁሇት ቡዴኖች 

ከፊፌል በማሳተፌ ሲወያዩ፤ ምስጢራዊ ቋንቋቸውን በሌዩ ሌዩ አውድች ሲከውኑ ሇጥናቱ 

የሚያስፇሌጉትን መረጃዎች በተሇያዩ መረጃ መቀበያ መሳሪያች በጽሁፌ፣ በምስሌ ቀረጻ  

ዘዳ ቀርጾ በማቆየት ሇመተንተን የሚቻሌበት አንደ መንገዴ ነው፡፡ ያሇው (2ዏዏ4፣191)፣ 

ቡዴን ተኮር ውይይት የሚካሄዯው በችግሩ ዙሪያ በቂ መረጃ ሉኖራቸው ይችሊለ ተብሇው 

የሚታሰቡ ሰዎችን በመውሰዴ የሚከናወን እንዯሆነ ይገሌፃለ፡፡ይህን ተግባራዊ ሇማዴረግ 

ጥናቱ ባተኮረበት ወረዲ ውስጥ ከሚገኙ ቀበላዎች ተዯራሽ በሆነ መንገዴ ከ20 ያሌበሇጡ 

የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋን ምንነትና አገሌግልት ጠንቅቀው የሚያውቁ ሴቶችን 
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በመምረጥ በሁሇት (2) ቡዴኖች በማከፊፇሌ ውይይት ተካሂዶሌ፡፡የቡዴን ተኮር ውይይት 

አይነተኛ ባህሪ እርስ በርስ በማይተዋወቁና መረጃ አስቀዴመው በማይሇዋወጡ ባህርያት 

ሊይ መመርኮዝ እንዯመሆኑ መጠን ከተሇያዩ ቀበላዎች የመጡ ቁሌፌ መረጃ አቀባዮች 

ራሳቸውን በቻለ ሁሇት ቡዴኖችበመክፇሌ በማይተዋወቁ ነገር ግን ተመሳሳይ ተግባር 

(ሚስጥራዊቋንቋ) በሚያከናውኑ የሳርካ ሴቶች ሊይ ትኩረት በማዴረግ ጠሇቅ ያሇ ውይይት 

ሇማካሄዴ ረዴቷሌ፡፡ 

የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ የተመረጡባቸው አምስት ሳርካዎች በብዛት የሚኖሩባቸው 

ቀበላዎች ናቸው፡፡ እነሱም፡- ግብርና ሰፇር፣ ሙስና ሰፇር፣ አራዲ፣ ጋዝጌ እና ዴኩሌካሌ 

ቀበላዎች ናቸው፡፤ ቡዴን ተኮር ውይይቶቹ በ15/6/2010 እና በ16/6/2010 ሇሁሇት ቀናት 

ሁሇቱን ቡዴኖች ሇአንዴ አንዴ ሰአት ቆይታ ማወያየት የተቻሇ ሲሆን የአጥኚዋ ሚና 

በሁሇቱም ጊዜያት የቡዴን ውይይቱን ተሳታፉዎች በሰብሳቢነት መምራትና መረጃዎችን 

በጽሁፌ መመዝገብ ሲሆን አንዴ ተባባሪ የሆነ ረዲት የተሳታፉዎችን ዴምጽ በመቅረጽ 

መረጃ ተሰብስቧሌ፡፡ 

3.4.3. ምሌከታ 

በምሌከታ መረጃ የመሰብሰብ ዘዳ መረጃ ሰብሰቢው ሰው መረጃ ሇመሰብሰብ 

ከሚፇሌግባቸው ተጠኝዎች ጋር የሚያዯርጉትንና የሚናገሩትን ነገር በቅርበት እያየና 

እየሰማ በመመዝገብ መረጃ የመሰብሰብ ዘዳ ነው (ያሇው እንዲወቅ1998፣188)፡፡ አጥኝዋ 

የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋቸውን የሚጠቀሙባቸውን አውድች ተሳታፉ ባሌሆነ 

ተመሌካች አይን ቋንቋውን ሲጠቀሙ የሚሰማቸውንና እንቅስቃሲአቸውን ቃኝታ 

ሇመተንተን ሞክራሇች፡፡ ጥናቱ የተሇያዩ አውድችን የሚዲስስ እንዯመሆኑ መጠንሴቶቹ 

ሚስጥራዊ ቋንቋውን የሚጠቀሙባቸውን ሌዩ ሌዩ ማህበራዊ አውድች በመመርኮዝ መረጃ 

ተሰብስቧሌ፡፡ 

3.5 የመረጃ መተንተኛ ዘዳ 
ይህ ጥናት በቃሇ መጠይቅ፣ በቡዴን ተኮር ውይይትና በምሌከታ  የተሰበሰቡ መረጃዎችን 

አይነታዊ የመረጃ አተናተን ዘዳን በመጠቀም ተንትኖ አቅርቧሌ፡፡ ይህ የአተናተን ዘዳ 

የተመረጠበት ምክንያት ሇጥናቱ የተሰበሰቡት መረጃዎች አይነታዊ በሆነ መንገዴ 

ሇመተንተን የተመቸ በመሆኑ ነው፡፡  
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የጥናቱ መረጃዎች የተተነተኑት ሙለ በሙለ በአይነታዊ የትንተና ስሌት ሊይ 

በመመርኮዝ እንዯ መሆኑ መጠን ከተሇያዩ የመረጃ መሰብሰቢያ ስሌቶች (በቃሇ መጠይቅ፣ 

በቡዴን ተኮር ውይይትና በምሌከታ) ተዯግፇው የተሰበሰቡት መረጃዎች በምዕራፌ አንዴ 

የቀረቡትን የጥናቱን መሪ ጥያቄዎች ከመመሇስ አንፃር ባሊቸው ዝምዴና እየተፇረጁ  

ቀርበው በበቂ ሁኔታ በአስረጂዎች እየተዯገፈ ዘርዘር ባሇ መንገዴ ትንተና እና ማብራሪያ 

ተካሂድባቸዋሌ፡፡  በመጨረሻም በመረጃዎቹ መካከሌ የሚታዩ ተዯጋጋፉነቶች ወይም 

ተዛማጅነቶች እየተመዘኑ በጥናቱ ማሳየት ወዯተፇሇገው ማጠቃሇያ ተዯርሷሌ፡፡ 
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ምዕራፌ አራት 

የጥናቱ መረጃ ትንተና 

ቀዯም ሲሌመግቢያው ሊይ በታቀዯው መሰረት ጥናቱ የተሇያዩ የመረጃ መሰብሰቢያ 

ስሌቶችን በመጠቀም፣እያንዲንዲቸው 10 አባሊት ያቀፈ ሁሇት የቡዴን ውይይቶች፣ 

እንዱሁም ከ10 የቃሇመጠይቅ ተሳታፉዎች ማሇትም የሚስጥራዊ ቋንቋው ተጠቃሚዎችና 

ስሇሚስጥራዊ ቋንቋው ማህበራዊ ፊይዲ በጥሌቀት የሚያውቁ እንዱሁም ከወረዲው ሌዩ ሌዩ 

ማህበራዊ ተቋማት፤ ሴቶች ጉዲይ፣ ባህሌ ቢሮ እንዱሁም ስሇምስጢራዊ ቋንቋው ጥንተ 

ነገር ያውቃለ የሚባለ የሳርካ አዛውንት ሴቶች በቃሇ መጠይቁ እንዱሳተፈ በማዴረግ 

እንዱሁም በምሌከታ በመዯገፌ ሇጥናቱ በቂ የሆኑ መረጃዎች ተሰብስበው ትንተናው 

ተካሂዶሌ፡፡  

የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ የተመረጡባቸው ሳርካዎች በብዛት የሚኖሩባቸው አምስት 

ቀበላዎች ናቸው፡፡ እነሱም፡- ግብርና ሰፇር፣ ሙስና ሰፇር፣ አራዲ፣ ጋዝጌ እና ዴኩሌካሌ 

ቀበላዎች ናቸው፡፤ በላልች እንዯ መዋት፣ ጣቁሳ፣ ጣራ፣ ፌርቃ፣ አሌዋ ያለ ቀበላዎች 

ሳርካዎች የሚኖሩ ቢሆንም ከፌ ሲሌ በናሙናነት ከተካተቱት የአሇፊ ወረዲ ቀበላዎች 

አንጻር ሲታዩ የታሊሚዎቹ ማህበረሰብ አባሊት ስርጭት በጣም አነስተኛ ሆኖ በመገኘቱ 

የጥናቱመረጃ ስብሰባ በመጀመሪያ በተጠቀሱትና የሳርካ ማህበረሰብ አባሊት ስርጭት በዝቶ 

በሚገኝባቸው ቀበላዎች ሊይ ትኩረት በማዴረግ የመስክ መረጃዎች ተሰብስብዋሌ፡፡ 

ሇአምስቱም የጥናቱ ተሳታፉ ቀበላዎች የ4 (አራት) ተሳታፉዎች እዴሌ በመስጠት በጓዴ 

ጠቆም የናሙና ምርጫ ስሌት በመዯገፌ በዴምሩ 20 ተሳታፉዎች በቡዴን ውይይት 

የመረጃ አቀባበሌ በማሳተፌ አስፇሊጊው መረጃ ተሰብስቧሌ፡፡ 

ጥናቱ በተሇያዩ የመረጃ ስሌቶች - ቡዴን ተኮር ውይይት፣ ቃሇመጠይቅና ምሌከታ - 

በመመርኮዙ የቀረቡትን መረጃዎች እርስበርስ ተዯጋጋፉነትና ተነጻጻሪነት በትንተናው 

ውስጥ ሇማጤን አስችሎሌ፡፡ በተሰበሰበው መረጃ በመዯገፌ ትንተናው በአውዴ ዯረጃ 

በመከፊፇሌ እና በንግግር (ዱስኮርስ) ትንተና ሊይ በመመርኮዝ ተከናውኗሌ፡፡ 
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4.1 የሳርካ  ሴቶችሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምን ይመስሊሌ? 

ሳርካዎች በነጃሺ ዘመን ወዯ ኢትዮጵያ ከመጡ የአረብ ዝርያ ያሊቸው ማህበረሰብ አባሊት 

የተዲቀለ እንዯሆኑ የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ ይገሌጻለ፡፡ የቡዴን ውይይት 

ተሳታፉዎቹ እንዯሚለት ነጃሺ አረቦቹን በግዛቴ ውስጥ በፇሇጋችሁበት ቦታ ሆናችሁ 

ሰዎቼን ንግዴ እንዱማሩሌኝ ታዯርጉሌኝ ዘንዴ ፇቅጄሊችኋሇሁ ስሊሎቸው በዚያን ዘመን 

አረባዊ ዜግነት ያሊቸው ሰዎች በኢትዮጵያ ውስጥ በሰሜኑ የሀገራችን ክፌሌ ብቻ ሳይሆን 

ወዯምስራቅም፣ ወዯምእራብም፣ ወዯመሃሌ ሀገርም ተጉዘው በተሇይ በንግደ መስክ ሰፉ 

እንቅስቃሴ ሲያዯርጉ እንዯነበር ተወያዮቹ ይገሌጻለ፡፡ 

ተወያዮቹ (ስማቸው በአባሪ ገጽ ተጠቅሷሌ) እንዯሚለት፤ በተሇይ በሰሜን ጎንዯር ምቹ 

የአኗኗር ሁኔታ የነበረ መሆኑን ተከትሇው በዚያ ቆይተው የነበሩት አረቦች ከአገሬው ሴቶች 

ጋር ጋብቻ በመመስረትና በመዋሇዴ ከላሊው አካባቢ በተሇየ መሌኩ አንዴ አይነት ባህሌና 

ተመሳሳይ ማንነት (ሳርካዊነት) ፇጥረዋሌ፡፡ ስሇዚህ የሳርካ ማህበረሰብ ቅዴመ-አያቶች 

በከፉሌ (በወንዴ ቅዴመ-አያቶቻቸው በኩሌ) አረባዊ ዝርያ እንዲሊቸው እምነት እንዲሇ 

ከተወያዮቹ ገሇጻ ሇመረዲት ተችሎሌ፡፡ ሇዚህ እንዯማሳመኛ የሚያቀርቡት ዯግሞ በነጃሺ 

ዘመን በንግዴ ዝንባላ ከአረቢያ ወዯ ኢትዮጵያ ይመጡ የነበሩት ወንድች እንጂ ሴቶች 

አሌነበሩም፡፡ ስሇሆነም ወንድቹ አረቦች በነጃሺ ፇቃዴ በሀገሪቱ ውስጥ በተሇያዩ ቦታዎች 

ሇንግዴ የመንቀሳቀስ እዴሌ ቢያገኙም በጊዜ ብዛት በተቀረው የኢትዮጵያ ክፌሌ የዘሇቁት 

ስሇነበሩበት ሁኔታ ባይታወቅም በሰሜን ጎንዯር የነበሩት ከመጋባትና ከመዋሇዴ ባሇፇ 

ንግዴንና የእስሌምና ሀይማኖትን ሇሴቶቻቸው በማስተማር ትሌቅ ማህበራዊ ትስስር 

መፌጠር እንዯቻለና ይህ ግንኙነት ሇሳርካዎች እስሌምና እና ንግዴ አጥባቂነት ጽኑ 

መሰረት እንዯሆነ፤ በንግዴ ሰበብ የተፇጠረው የአረብኛ ቋንቋ ሇመዲ ሲወርዴ ሲዋረዴ 

መጥቶ ዛሬ ሇሚታየው የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ በአብዛኛው የአረባዊ ቋንቋ ተጽእኖ 

ያረፇበት እንዱሆን በር የከፇተ መሆኑን የቡዴን ተወያዮቹ ገሌጸዋሌ፡፡ 

በዚህ ምክንያት ሳርካዎች የእስሌምና ሀይማኖት ተከታዮች ናቸው፡፡ ሳርካዎች በጣም 

ይከባበራለ፡፡ ባሌ ሚስቱን በጣም ያከብራታሌ፤ እሷም የበሇጠ ታከብረዋሇች፡፡ በተሇይ 

ዯግሞ ባሌ የሚስቱን ቤተሰብና ሚስትም የባሎ ቤተሰብ ህጻናትም ቢሆኑ በጣም 

ያከብራለ፡፡ ሲወርዴ ሲዋረዴ እዚህ በዯረሰው ሌማዴ ምክንያት በትዲር ውስጥ ያለ 

ሁለም የሳርካ ሴቶች ማሇት ይቻሊሌ፤ ሸቃጮች (ንግዴ የሚያውቁ እና በንግዴ ኑሯቸውን 

ሇመዯጎም የሚንቀሳቀሱ) ናቸው፡፡ በጥሩ ዋጋ ሇመግዛትም ሆነ ሇመሸጥ ዯግሞ ሚስጥራዊ 
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ቋንቋ ፇጥረዋሌ፡፡ በዚህ ምክንያት ሳይሆን እንዲሌቀረ የሚታመን አንዴ ጉዲይ አሇ፡፡ 

ይህም እንዯቡዴን ተወያዮቹ እምነት አብዛኛው የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋቸው 

ከአረብኛ ቋንቋ ቃሊት ዴቅሌ መሆን ጎሌቶ የሚታይበት መሆኑ ነው፡፡ ተወያዮቹ 

እንዯሚለት ምንም እንኳ በአሁኑ ወቅት እነዚህ በአማራ ክሌሌ የሚኖሩ ሴቶች ቁሳዊና 

መንፇሳዊ ፌሊጎቶቻቸውን የሚያንጸባርቁበትና ማንነታቸውን የሚገሌጹበት ኦፉሴሊዊ ቋንቋ 

አማርኛ ቢሆንም በወንዴ ቅዴመ-አያቶቻቸው በኩሌ የተቀበለትን የአረብኛ ቋንቋ ቃሊት 

በምስጢራዊ ቋንቋቸው ውስጥ በሰፉው ሇመዯባሇቅ ያሊቸው ምርጫ ከዚህ የመነጨ መሆኑን 

ይጠቁማለ፡፡ 

በአማራ ክሌሌ ሰሜን ጎንዯር ዞን ከሚገኙ ወረዲዎች አንደ በሆነው አሇፊ ወረዲ በብዙ 

ቀበላዎች ውስጥ ተሰራጭተው የሚገኙት የሳርካ ማህበረሰብ አባሊት ዘራቸው በተዋረዴ 

ከመበራከቱ አስቀዴሞ በአንዴ የተወሰነ ቦታ ይኖሩ እንዯነበር የሚገሌጹት አንሻ ሇጋስ 

የተባለ የአዱስ አሇም ቀበላ ነዋሪ የሆኑ በ18/6/2010ዓ.ም. ቃሇመጠይቅ የተዯረገሊቸው 

በግምት 70 አመት እንዯሚሆናቸው የተናገሩ የእዴሜ አረጋዊት ሴት እንዯገሇጹት፤ አረብ 

ባልች ያሎቸው ሴቶች በአንዴ መንዯር ይኖሩ ነበር፡፡ 

 ሌሄዴ ነው ጣቁሳ ሌሄዴ ነው አሇፊ፣ 

 ሇላሊም አይዯሇ ወተቴን ሌገፊ፡፡  

እየተባሇ በዴሮው ጊዜ በሰፉው የሚቀነቀንሊት አሇፊ የወተት፣ የማር፣ የቅቤ አገር 

እንዯሆነች አዛውንቷ ጠቁመዋሌ፡፡ ይህም አረቦቹ ከላሊው አካባቢ በተሻሇ በአሇፊ ሇመኖር 

ምርጫቸው ሳያዯርጉ እንዲሌቀሩ መስህብ የሆናቸውን ምክንያት እንዴንገምት የሚያስችሇን 

ነው፡፡ 

መንዯሩ መሃሌ አንዴ ትሌቅ ዋርካ እንዯነበርና ያ ትሌቅ ዋርካ ገበያ ይቆምበት እንዯነበር 

የሚገሌጹት ላሊዋ ቃሇመጠይቅ ሰጪ የሳርካን ከየት መጣነት አስመሌክተው እንዲለት፣ 

አንዱት የአረብ ሚስት የሆነች የሳርካ ጥንታዊት ሴት ከዋርካው በታች ካሇው መንዯር 

የአረብ ቅመማቅመሞች ሸቅጣ ስትመሇስ የላሊው መንዯር ነዋሪ የሆነች ሴት ‹‹ሰፇርሽ የት 

ነው?›› ብሊ ብትጠይቃት፤ ‹‹እዚያ ሊይ ዋርካ›› ስትሌ የሰጠቻትን መሌስ ‹‹ሊይ ሳርካ›› 

እያለ ቅመምና ሽቶ መገብየት የሚፇሌጉ የላሊው መንዯር ነዋሪዎች በመቀባበሌ የሳርካ 

መንዯር መጠሪያ እንዲዯረጉት ይገሌጻለ፡፡ ይህም የሳርካ ሴቶች ከጥንት ጀምሮ ከአረብ 

ሀገር በባልቻቸው አማካኝነት ወዯ ሀገር የሚገቡ ቅመማቅመሞችን፣ ሽቶዎችንና ላልችንም 



42 
 

ነገሮች በመሸቀጥ በአካባቢያቸው እውቅና ያተረፈ መሆናቸውን የሚጠቁም ሲሆን፣ በዛሬው 

ጊዜም የሳርካ ሴቶች በባልቻቸው ስር ሆነው ያሇንግዴ ሕይወት እንዯላሊቸው የንግዴ 

ባህለን ከየት መጣነት ሇመገመት የሚያስችሇን ነው፡፡  

የሳርካ ሴቶች ንግዴን የሙጥኝ ያለ መሆናቸው (ሁለም ሸቃጮች መሆናቸው) ከላልች 

ሰዎች በተሻሇ ሇመግዛትና በተሻሇ አትርፇው ሇመሸጥ ሲለ ሚስጥራዊ ቋንቋ መፌጠራቸው 

በአንዴ መሌኩ ከንግዴ አስተሳሰብና እምነት ጋር የሚቆራኝ ነው፡፡ ይህም የሳርካ ሴቶች 

ዛሬ በጉራጌ ማህበረሰብ ባህሌ ውስጥ እንዯምናየው የተሇየ የንግዴ ተሰጥኦ ያሊቸው 

እንዱሆኑ ያዯረጋቸው ሲሆን በዙሪያቸው ከሚኖሩ ላልች የአማራ ማህበረሰብ አባሊት 

የተሇዩ እንዯሚያዯርጋቸው ሻሽ ወሰን የተባለ (እዴሜ 45) የአዱስ አሇም ቀበላ ነዋሪና 

የአሇፊ ወረዲ የሴቶች ጉዲይ ቢሮ ኃሊፉ በ19/06/2010ዓ.ም. በቃሇመጠይቅ ተሳታፉ የሆኑ 

ሴት ይገሌጻለ፡፡ እንዯርሳቸው ገሇጻ የሳርካ ሴቶች ቅቤ፣ የቅቤ ማንጠርያ፣ ማር፣ የሰም 

እንጎቻ፣ ቅመማቅመም፣ ሽቶ፣ሽሮ፣ በርበሬ፣ ጨው፣ ዴንች፣ ሽንኩርት፣ ባቄሊ፣ አተር፣ ማሽሊ፣ 

ወዘተ በመነገዴ በጣም ታዋቂዎች ናቸው፡፡  

ይህ የንግዴ አስተሳሰብ ሇሚስጥራዊ ቋንቋው ጅማሮ እንዯ መሰረት የሚወሰዴ መሆኑን 

የተገኙ መረጃዎች የሚጠቁሙ ቢሆንም በአሁኑ ወቅት የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ 

ቋንቋቸውን በቤተሰብ አውዴ፣ በፌቅር መገሊሇጫ አውዴ፣ በገበያ አውዴ፣ በሇቅሶና በሰርግ 

አውድች፣ በቡና ተርቲምና በጀሚአ አውድች በመሳሰለት በሰፉው ይጠቀሙበታሌ፡፡ ይህ 

ጥናትም ከዚህ ቀጥል ሚስጥራዊ ቋንቋው በሰፉው የሚነገርባቸውን ዋና ዋና አውድች 

በመከተሌ የንግግር (ዱስኮርስ) ትንተና ሊይ አትኩሯሌ፡፡  

4.1.1 ሚስጥራዊ ቋንቋ በቤተሰብ አውዴ 

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋቸውን በተሇያዩ ማህበራዊ አውድች እንዯሚጠቀሙባቸው 

የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ ይገሌጻለ፡፡ በቤት ውስጥ ከባልቻቸው ሉዯብቁት 

የሚፇሌጉትን ጉዲይ ከላሊ አምሳያቸው ጋር ሇመነጋገር ምስጢራዊ ቋንቋቸውን 

ይጠቀማለ፡፡ ሳርካዎች ሚስጥራዊ ቋንቋቸውን የሚጠቀሙባቸው የተሇያዩ ማህበራዊ 

አውድች እንዲለ ቢታወቅም መነሻው ከላልች መሰልቻቸው በተሻሇ ሇመግዛትና ሇመሸጥ 

ብቻ አሌነበረም፡፡ ሳርካዎች ከባልቻቸው፣ ከሌጆቻቸው፣ በአካባቢያቸው ከሚገኙ ላልች 

ሴቶችም የሚዯብቋቸው ሚስጥሮችም አሎቸው፡፡ ሇምሳላ ሴቲቱ ብታከናውነው ጥሩ ነገር 

ሆኖ የሚሰማትን ባላ ሊይስማማበት ይችሊሌ ብሊ ካሰበች ሴቲቱ ባሎ ባሇበት ሇላሊ ሴት 
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ወዲጇ የምትገሌጸው በሚስጥዊ ቋንቋዋ ነው፡፡ ትንንሽ ሌጆች እንዱሰሙት የማያስፇሌግ 

(ሇምሳላ የወር አበባ፣ የሌጃገረድቹ የፌቅር ምስጢር…) ጉዲይ አሇያም እርስ በርስ 

ያወሩታሌ ወይም ሇባሌ (ሇአባት) ይነግሩታሌ ብሇው የሚሰጉትን ጉዲይም የሳርካ ሴቶች 

ዛሬም ዴረስ የሚገሊሇጹት በሚስጥራዊ ቋንቋቸው እንዯሆነ የቡዴን ተወያዮቹ ይገሌጻለ፡፡ 

‹‹ነገርየውን አውገረዳ አይሸውሇውም፡፡›› 

‹‹ሇምን አይሸውሇውም?›› 

‹‹ምክንያቱም እሱ ሕፌሉስ ነው፤ መሾሌ የሇበትም፡፡›› 

‹‹አይ ሁለንም ነገር መከሇም ነበረበት!›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹ጉዲዩን ባላ አያውቀውም፡፡›› 

‹‹ሇምን አያውቀውም?›› 

‹‹ምክንያቱም ጉዲዩን ካወቀ ይጨቃጨቃሌ፤ ማወቅ የሇበትም፡፡›› 

‹‹አይ ግን ሁለንም ነገር ማወቅ ነበረበት!›› 

ከዚህ አውዲዊ ምስጢራዊ ተግባቦት በተሇይ የምንረዲው ምንዴነው? የመጀመሪያዋ ተናጋሪ 

‹‹ከቢሬ›› ስትሌ ምስጢር ሌታዯርግ የፇሇችው ጉዲይ ከባሎ ሌትሸሽግ ያሰበችው መሆኑን 

ሇአዴማጯ ታስረዲታሇች፡፡ ‹‹አይሸውሇውም›› የሚሇው ምስጢራዊ ቃሌም ሌትገሌጽሊት 

የፇሇገችውን ጉዲይ ‹ባላ አያውቀውም› ማሇቷ ነው፡፡ በዚህ ሚስጥራዊ ሀረግ ተጠቅማ ምን 

ማሇት እንዯሞከረች የሳርካ ሴቶችን ሚስጥራዊ ቋንቋ የማያውቅ በቤቱ ውስጥ የታዯመ 

ማንም ሰው ምን እንዯተናገረች የመረዲት እዴሌ የሇውም፡፡ ምክንያት ስትሰጥም ‹‹እሱ 

ሕፌሉስ ነው፤ መሾሌ የሇበትም፡፡›› ስትሌ ሇምን ጉዲዩን ምስጢር ማረግ እንዯፇሇገች 

ሇአዲማጭዋ ትነግራታሇች፡፡ በንግግሯ ውስጥም፤ ‹‹ህፌሉስ››፣ ‹‹መሾሌ›› የሚለ ምስጢራዊ 

ቃሊት አለ፡፡ ባሌዋ ጉዲዩን ከሰማ ወይም ካወቀ እንዯሚጨቃጨቃት ወይም እንዯሚጣሊት 

ማሳወቅዋ ነው፡፡ ስሇዚህ በዚህ ጉዲይ ሊይ ሁሇቱ የሳርካ ሴቶች በቤት ውስጥ የሚያዯርጉት 

ንግግር ባሌእንዲይሰማው ወይም እንዲያውቀው ብቻ የሚካሄዴ ሳይሆን ከሰማው ጭቅጭቅና 

አሇመግባባት በቤቱ ውስጥ ሉፇጠር እንዯሚችሌ በመስጋት ይህን የማይፇሇግ ጉዲይ 
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ሇመከሊከሌ ሚስጥራዊ ቋንቋው ከሇሊ ወይም መጋረጃ ነው ማሇት፡፡ የሚከሌለት ወይም 

የሚጋርደት ባሌ እቤት ውስጥ በመኖሩ ብቻ ሊይሆን ይችሊሌ፡፡ ሉሇዋወጡ ያሰቡትን 

ቁምነገር በቤት ውስጥ አብረው ካለ ሌጆችና ላልች የቤቱ ውስጥ ነዋሪዎች ሁለ ነው፡፡ 

ሇምን ቢባሌ እነዚህም በመዯበኛው ቋንቋ የሚነጋገሩትን ጉዲይ ካዲመጡ ሇቤቱ አባወራ 

ያዯርሳለ ብሇው በማሰብም ወዯምስጢራዊ ቋንቋው ሉያዘነብለ እንዯሚችለ እንረዲሇን፡፡ 

ይህን ቀጥል ከቀረበው ምሚስጥራዊ አገሊሇጽም የምንረዲው ነው፡፡ 

‹‹ሱቅሳን ውጆው ያውጃሌ፡፡›› 

ትርጉሙ፡-  

ዝም በይ ሌጁ ይሰማሌ፡፡ 

ከፌ ሲሌ በቀረበው አስረጂ ውስጥ፤ ‹‹ሱቅሳን››፣ ‹‹ውጆው›› እና ‹‹ያውጃሌ፡፡›› የሚለ ቃሊት 

በሚስጥራዊ ቋንቋው መመስጠር የፇሇጉትን ጉዲይ ከሌሇዋሌ፡፡ ቃሊቱ ከአረብኛ እና 

ከአማርኛ ቋንቋዎች የተዲቀለ ናቸው፡፡ ‹‹ሱቅሳን›› እና ‹‹ውጆው›› የሚለት ቃሊት 

ከአረብኛ የመጡ ሲሆኑ፤ ‹‹ያውጃሌ›› ፌንግጥ ሆኖ የቀረበ የአማርኛ ግስ ነው፡፡ በአማርኛው 

መዯበኛ አነጋገር ተጠቅማ ‹ይናገራሌ› ወይም ‹ያሳብቃሌ› ብትሌ ሌጁ (ውጆው የተባሇው) 

ሉሰማት ስሇሚችሌ መጠንቀቋን እናጤናሇን፡፡ ‹‹ሱቅሳን›› ማስጠንቀቂያ ቃሌ ነው፡፡ ‹ዝም 

በይ!› ስትሌ በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ ሚስጥር ሉሆን ስሇተገባው ጉዲይ መግሇጽ 

የጀመረችውን ሴት ታስጠነቅቃታሇች፡፡  

‹‹ነገርየውን አቡናአይሸብሇውም፡፡›› 

ትርጉሙ፡- ‹‹ጉዲዩን አባቴአያውቀውም፡፡››  

በማሇት ወዯምስጢራዊ ቋንቋቸው እንዱያዘነብለ ማስጠንቀቃቸው እንዯሆነ ተወያዮቹ 

ይጠቁማለ፡፡ ይህም በቤት ውስጥ የተገናኙት ሁሇት እንስቶች በባህለና በኑሮ ሌማደ 

መሰረት ከአባት ሉዯብቁት /ሉመሰጥሩት/ የሚፇሌጉት ጉዲይ እንዲሇ የሚጠቁም ነው፡፡  

‹‹ውጆዎቹ ስሇ እምጥሴ አይሾሌዉም፡፡›› 

‹‹ሇምን?›› 

‹‹ስሇ እምጥሴ ማሳንጀት ሃረም ነዋ!›› 
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‹‹መምራት ግን ግዴ ይሌሽ፡፡›› 

ትርጉሙ፡- ሌጆቹ ስሇ ወር አበባ አያውቁም ማሇት ሲሆን እንዱህ ያለት የሳርካ ሴቶች 

ሚስጥር ሉያዯርጓቸው የፇሇጓቸው ጉዲዮች በይፊ (በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ 

እንዲይነገሩ ያሊቸውን ብርቱ ፌሊጎት ማሳያ እንዯሆኑ ተሳታፉዎቹ ተናግረዋሌ፡፡ 

ከፌ ሲሌ በቀረበው አስረጂ ውስጥ ‹‹እምጥሴ››፣ ‹‹ማሳንጀት››፣ ‹‹ሃረም›› የሚለት ቃሊት 

ምስጢራዊ ናቸው፡፡ ‹‹እምጥሴ›› የተባሇው የወር አበባ ሲሆን በአማርኛው መዯበኛ ቃሌ 

ሊይ በ‹‹ም›› እና በ‹‹ሴ›› መካከሌ ‹‹ጥ››  የተባሇውን ፉዯሌ በመጨመር በሚጠራው የሴት 

ብሌት ተወክል የቀረበ ቃሌ ነው፡፡ በመዯበኛውም አነጋገር ቢሆን ሰርክ ይህን ብሌት 

በይፊ አይናገሩትም፡፡ ሳርካዎች ግን ብሌቱን ራሱን ሳይሆን የወር አበባን ሇመመስጠር 

ቃለን እንዳት አዴርገው እንዲበጁት እናያሇን፡፡ ‹‹ማሳንጀት›› የሚሇው ቃሌም በአማርኛው 

‹‹ማሳየት›› የሚሇውን ቃሌ ሇመመስጠር ሲባሌ ‹‹የ›› የተባሇችውን የቃለን ሦስተኛ ፉዯሌ 

በማውጣት፤ በ‹‹ንጀ›› ተተክተዋሌ፡፡ ይህም የአማርኛውን መዯበኛ ቃሌ ሳይሇቁ የመሃሌ 

ፉዯሊትን በማውጣትና በላሊ ፉዯሌ/ሊት/ በመተካት ቃሌን እንዯሚመሰጥሩ ማሳያ ነው፡፡ 

‹‹ሃረም›› የሚሇው ቃሌ ምንጩ አረብኛ ሲሆን ‹‹ነውር›› መሆኑን ሇማመሌከት የአማርኛው 

ምትክ አዴርገውት እናገኛሇን፡፡ 

በብዙ ኢትዮጵያዊ ማህበረሰቦች ዘንዴ ወንዴ ሌጅ እናቱ ከላሊ ሴት ጋር መጣሊቷን ሲሰማ 

ዝም እንዯማይሌ የታወቀ ነው፡፡ ቂምና የበቀሌ መንፇስ ውስጥ በስሜት ይገባሌ፡፡ የሳርካ 

ሴቶች ከላልች ሰዎች ጋር አሇመግባባት ወይም ግጭት ውስጥ ቢገቡና ይህን ክስተት 

ሲሰሙ ግሌግሌ ሇማዴረግ ሴቶቹ በመሃሌ ቢገቡ በሌጆች ፉት ያሇመግባባቱ መንስኤና 

የግሌግለ መፌትሄ በአብዛኛው የሚተረከው በምስጢራዊ ቋንቋቸው ነው፡፡   

ሌጆቹ ከሰሙ ሇአባታቸው ይነግሩታሌ የሚለትን ጉዲይም እንዱሁ በሚስጥራዊ ቋንቋ 

በመጠቀም ሀሳባቸውን ያንሸራሽሩበታሌ፡፡ ‹‹ሱቅሳን ውጆው ያውጃሌ፡፡›› ከተባባለ 

ንግግራቸውን በቅጽበት ወዯ ምስጢራዊ ቋንቋቸው ይወስደታሌ፡፡ እርስ በርስ መገናኘት 

በሚያስፇሌጓቸው ጉዲዮች ሲቀጣጠሩም ሆነ መሌእክት ሲሇዋወጡ ወዯምስጢራዊ 

ቋንቋቸው በማዴሊት ነው ይሊለ የውይይቱ ተሳታፉዎች፡፡ 

ሌጅ መስማት ያሇበት ሇእዴሜው የተመጠነውን ብቻ መሆን እንዲሇበት የሳርካ ሴቶች 

በጣም ይስማማለ፡፡ ሌጆች ነገር አይቋጥሩም የሚሌ እምነት ያሊቸው በመሆናቸው በተሇይ 

ያሊገቡ እንስቶች በሚስጥራዊ ቋንቋው ስሇወንዴ የፌቅር ጥያቄ ቢያወሩ ትንንሾቹ ሌጆች 
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ሇአባት ያሳብቃለ የሚሇውን ስጋት የሚቀርፈት በሚስጥራዊ ቋንቋቸው ያሊቸውን ፌሊጎት 

ወይም አስተያየት በመገሊሇጽ ነው፡፡ 

‹‹ሱቅሳን አቡናዬ ዴዶሌ››  

‹‹አቡናሽ ቢዯጅ ምን ችግር አሇው?›› 

‹‹አቡናዬ ቢሾሇው ያረቁዯኛሌ›› 

‹‹አይ ከአቡናሽ ምንም ነገር መሰተር የሇብሽም፡፡›› 

ማሇት  

‹‹ዝምበይ አባቴ መጥቷሌ››  

‹‹አባትሽ ቢመጣ ምን ችግር አሇው?›› 

‹‹አባቴ ከሰማማ ይገዴሇኛሌ፡፡›› 

‹‹የሇም፤ ከአባትሽ ምንም ነገር መዯበቅ የሇብሽም፡፡›› 

………… 

ከፌ ሲሌ ከቀረበው ዱስኮርስ እንዯምንገነዘበው ሁሇቱ ሌጃገረድች የሚነጋገሩት ስሇ ፌቅር 

ነው፡፡ የፌቅር ገጠመኝ በብዙ ማህበረሰቦች ዘንዴ የሚያዘው በሚስጠጥር ነው፡፡ የሳርካ 

እንስቶች ግን የፌቅር (ብልም የውሽማ) ግንኙነቶችን በግሊጭ የመነጋገር እዴሌ አሊቸው፡፡ 

በግሊጭ ሇመነጋገር ዯግሞ ምስጢራዊ ቋንቋቸው ዯጀን ሆኖ ያገሇግሊቸዋሌ፡፡ ሀፌረትንና 

ነቀፋታን ይከሊከሌሊቸዋሌ፡፡ ከፌ ሲሌ እንዯምንመሇከተው 

‹‹ሱቅሳን››፣‹‹አቡናዬ››፣‹‹ዴዶሌ›› የሚለት አንዴ አረፌተነገር ሇመገንባት ያስቻለ ቃሊት 

ምስጢራዊነት የሚታይባቸው ናቸው፡፡ ‹‹አቡናዬ›› የሚሇው ቃሌ ከአረብኛ የተዯቀሇ 

‹‹አባቴ›› ሇማሇት የገባ ቃሌ ሲሆን ‹‹ዴዶሌ›› የሚሇው ቃሌ በአማርኛ ‹‹ዯጀ›› ከሚሇው 

ቃሌ ተወስድ በከፉሌ ሇውጥ የተዯረገበት ግስ ነው፡፡ ‹መጥቷሌ› ብል ንግግርን 

ሇመመስጠር የአማርኛውን ግሳዊ አሰካክ ፇሇግ ተከትል እንዯቀረበ እናያሇን፡፡ 

ሇምሳላ በቤት ውስጥ ያሇቀባቸውን /የጎዯሊቸውን/ የአስቤዛ ጉዲይ በባሌ ፉት በገሃዴ 

በመገሊሇጽ መበዲዯር ወይም መዋዋስ በሳርካዎች ዘንዴ እንዯነውር፣ እንዯግሌ ገመና 
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የሚቆጠር ጉዲይ በመሆኑ አንዱት የሳርካ ሴት በባሌ ፉት፤ ‹‹ጨው አሌቆብኛሌ፤ አንዴ 

ስኒ ጨው አበዴሪኝ?›› ብሊ አትጠይቅም፡፡ በዚህ ፊንታ ሚስጠጥራዊ ቋንቋቸውን 

በመጠቀም የብዴር /ውሰት/ ጥያቄውን ማቅረቧ የግዴ እንዯሆነ የቡዴን ውይይቱ 

ተሳታፉዎች ይገሌጻለ፡፡  

የሳርካ ሴቶች ከትንንሽ ሌጆቻቸውም የሚመሰጥሯቸው ጉዲዮች አያጡም፡፡ በየትኛውም 

ባህሌና ሌማዴ ውስጥ አዋቂዎች ህጻናትና ታዲጊዎች ሉሰሙዋቸው የማይፇሌጓቸው 

ጉዲዮች ሲኖሩ ሌጆቹን ከአካባቢያቸው ሇጊዜው እንዱገሇለ ቀጥተኛ ትእዛዝ ይሰጧቸዋሌ፤ 

ወይም ይሌኳቸዋሌ፡፡ ሌጆቹ ትሌሌቆቹ ሰዎች የሚነጋገሩትን ገሇሌ ብሇው /ተዯብቀው/ 

ሉያዲምጧቸው ስሇሚችለ ሇአዋቂዎቹ ብቻ የተፇቀዯው ርእሰ ጉዲይ ሚስጥራዊ ሆኖ 

ስሇመጠበቁ እርግጠኞች መሆን ግን አይችለም፡፡ የሳርካ ሴቶች ግን ሌጆች 

እንዱያዲምጡት የማይፇቅደትን ጉዲይ ሇመሰወር ምስጢራዊ ቋንቋቸው አስተማማኝ 

መሳሪያቸው ነው፡፡ የሳርካ ሴቶች የሚወያዩባቸው ጉዲዮች ሇሌጆች ስነሌቦና የማይመጥኑ 

ወይም አእምሯቸውን የሚጎደ ወይም ነውር ናቸው የሚሎቸው ሆነው ሲያገኟቸው ሴቶቹ 

ወዯሚስጥራዊ ቋንቋ መግባቢያነት ያዘነብሊለ ይሊለ የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ፡፡ 

ሇምሳላ፡- 

‹‹ኮበላው ጾር መሳኛውን ሇጉንጭቷ አሳንጅቷት ተካሇመች፡፡ እናም መሳኛው መሉህ 

እንዯሆነ ሸብሊሇች፡፡››  

ትርጉሙ፡- ወጣቱ ሸክም የሚሆን ብሌቱን ሇሌጅቷ እንዲሳያት ተናግራሇች፡፡ እናም ብሌቱ 

ትሌቅ እንዯሆነ ታውቃሇች፡፡  

ከዚህ ገሇጻ እንዯምንረዲው ሴቶቹ የሚያነሱት ጉዲይ ወሲብ ነው፡፡ ስሇ ወሲብ በሌጆች ፉት 

ማውራት ነውርና የሚያሳፌር ነው፡፡ ይህን የመሰሇውን ጉዲይ ያሊገቡ ሴቶችና ሌጃገረድቹ 

ቢያወሩት መብታቸው ወይም ፌሊጎታቸው ቢሆንም ከሌጆች ጆሮ አርቀው መሆኑ ባህሊዊነት 

የሚታይበትን ጥንቃቄን የሚያመሇክት ነው፡፡ ሇዚህ አይነቱ ከሴቶቹ አንጻር ሲታይ 

ከፌሊጎት የሚፇረጅ፣ ከትንንሽ ሌጆች ጆሮ መራቅ ያሇበትን የወሲብና የፌቅር ርእሰ ጉዲይ 

ሇመመስጠር የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ጠቀሜታው ሰፉ እንዯሆነ ተወያዮቹ 

አሌሸሸጉም፡፡ 

በቤት ውስጥ አንዶ ጓዯኛዋ መጥታ ስሇገበያም ሆነ ስሇላልች ማህበራዊ ጉዲዮች (ሰርግ፣ 

ሏዘን፣ ወሉዴ፣ ጥሪ፣ የታመመ ጥየቃ እና የመሳሰለት) ሲነጋገሩ ሚስጥራዊ ቋንቋውን 



48 
 

በስፊት እንዯሚገሇገለበት የቡዴን ተወያዮቹ ይጠቁማለ፡፡ ሚስጥራዊ ቋንቋው መዯበቅ 

የፇሇጉትን ርእሰ ጉዲይ ላሊው የቤተሰብ አባሌ (አባት፣ ባሌ፣ ሌጆች፣ ወይም ላልች 

ቤተዘመዴ ውስጥ ያለ ሰዎች) እንዲያውቁት ከማዴረግ ያሇፇ ጠቀሜታም አሇው፡፡ 

በተመሳሳይ ባህሌና ማንነት ውስጥ መግባቢያ፣ መስማሚያ፣ መዴመቂያና የሕብረታቸው 

መሇያ አዴርገው ይቆጥሩታሌ ይሊለ ተወያዮቹ፡፡ 

በላሊ በኩሌ ከሴቶች ጉዲይ ቢሮ የመጡት የአዱስ አሇም ቀበላ ነዋሪዋሻሽ ወሰን (እዴሜ 

45) በ19/06/2010ዓ.ም. በቃሇመጠይቅ እንዯገሇጹት፤ አንዱት የሳርካ ሴት ባሌዋ የቱንም 

ያህሌ ቢበዴሊት፣ ቤት ውስጥ ባይዯሊት፣ ብትቸገር ሇጎረቤቷ ወይም ሇማታምናት ሴት 

በፌጹም አትነግርም፡፡ እንዱህ ሲያዯርግሽ ሇምን አሌነገርሽንም ብል የሚወቅሳትም 

የሇም፡፡ በምስጢራዊ ቋንቋው የምትግባባት ‹‹እትአሇሜ›› የምትሊት ጓዯኛዋ ከሆነች ግን 

ምስጢሮቿን ትጋራታሇች ብሇዋሌ፡፡ 

‹‹ይህን የምነግርሽን ሚስጥሬን ሇማንም ሊትተነፌሺ ቃሌ ትገቢሌኛሇሽ?››… 

‹‹እጅሽን!›› [ከእጅሽ የበሊሁት ይመስክርብኝ ማሇቷ ነው] 

‹‹ባላ በጣም እየበዯሇኝ ነው፡፡…›› ይባባሊለ፡፡ 

በተሇይ ህብስት መኮንን የተባለት የአዱስ አሇም ቀበላ ነዋሪ የሆኑ የ70 አመቷ የዚህ 

ጥናት ቃሇመጠይቅ አቀባይ አዛውንት በ21/06/2010ዓ.ም. የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ 

የሰጡትን መረጃ የሚያጠናክር ገሇጻ ሰጥተዋሌ፡፡ አዛውንቷ እንዲለት፤ የሳርካ ሴቶች 

ባሊቸውን ቃሌኪዲን የተጋባሁት፣ ሌብስ የተጋፇፌኩት፣ እትብት የተቋጠርኩት (ሌጅ 

የተዋሇዴኩት) ሰው ነው ሲለ ባልቻቸው በእጅጉ ቢያስቀይሟቸው፣ ቢበዴሎቸው እንኳ 

ይህን መሰለን የባሌ ችግር እንዯገመናቸው ቆጥረው ይሸከሙታሌ፣ ይችለታሌ እንጂ ‹ባላ 

በዯሇኝ› ብሇው ሇሰው (ሇሽማግላም ቢሆን) የጎጇቸውን ጉዲይ መግሇጽ አይወደም፡፡ 

ምስጢራዊ ቋንቋውን ሇምታውቀው ብቻ ሳይሆን የቅርብ ወዲጇ አዴርጋ ሇምትቆጥራት 

ላሊዋ ሴት ግን ቤቷ ሄዲ ወይም ራሷ ቤት ስትመጣሊት ጠብቃ ችግሯን ሌትገሌጽሊት 

እንዯምትችሌ ገሌጸዋሌ፡፡  

ህብስት መኮንን እንዯሚለት፤ ‹‹መስቃው የአረብ ጎራዳ ሆነብኝ እኮ!›› ስትሌ የባሎን 

ስሇታማነት፣ ትእቢተኝነት መግሇጽ ትጀምርሊታሇች፡፡ የሳርካ ሴቶች በሃይማኖታቸው 

(እስሌምና) ጥብቅ የመሆናቸውን ያህሌ በጽኑ ምግባር የታሰሩ በመሆናቸው ትዲራቸው 
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በሰፉው ማህበረሰብ አፌ እንዱብጠሇጠሌ ስሇማይፇሌጉ አብዛኛውን ጊዜ ምስጢራዊ 

ቋንቋቸው የትዲር ስንክሳሮቻቸውን ሳርክኛ (የሳርካ ሚስጥራዊ ቋንቋ) ተናጋሪ ታማኝ የሌብ 

ወዲጆቻቸው ሇሆኑ ሴቶች ብቻ መግሇጻቸው ከጥንት ጀምሮ ሲወርዴ ሲዋረዴ የመጣ 

ሌማዴ መሆኑን ጠቁመዋሌ፡፡  

በዚህ መሌኩ ሳርካዎች በባሌና ሚስት ግንኙነት መካከሌ የተሸሸጉ ሚስጥሮችን በሚስጥራዊ 

ቋንቋቸው ይገሊሇጣለ፡፡ ችግሩን ይወያዩበታሌ፡፡ ከዚህ የምንረዲው በሳርካዎች ባህሌ 

በትዲር ግንኙነት ውስጥ የሚያጋጥሙ አሇመግባባቶችንና ቅሬታዎችን ሇማንም ሰው 

መግሇጥ እንዯነውር (ሃራም) የሚቆጠር ቢሆንም በምስጢራዊ ቋንቋው ከሇሊ ሁሇት 

የሚግባቡ ሴቶች ግን ተማምሇው ሲያበቁ የሆዴ የሆዲቸውን ይገሊሇጣለ፤ ይመካከራለ፡፡ 

ይህም የትዲር ችግሮቻቸውን እርስ በርስ ሇመገሊሇጥና ብሶታቸውን ሇመተንፇስ ሲረዲቸው 

በምስጢራዊ ቋንቋው አማካኝነት ‹እንዱህ ብታዯርጊ፣ እንዱያ ብታዯርጊ› ስሇሚባባለ 

አብሮነታቸውን ሇማጠናከር፣ ወዲጅነታቸውን ሇማጥበቅ ይረዲቸዋሌ፡፡ እርስ በርስ 

መተማመንን፣ አጋርነትን እንዱገነቡ ሇማዴረግ ምቹ ሁኔታ እንዯሚፇጥርሊቸው የታሰባሌ፡፡  

Hayash ( 2014) ስሇሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምክንያት አዴርገው ሲጠቅሱ፤ በአንዲንዴ 

ማህበረሰቦች ዘንዴ በማህበራዊ አመሇካከት አይነኬ (taboos) ተዯርገው የሚቆጠሩ ጉዲዮች 

እንዲለና በነዚህ ጉዲዮች ሊይ ትችት ሇማንሳት፣ ሇመውቀስ፣ ሇማንኳሰስ የሚፇሌጉ ጥቂት 

ወገኖች ራሳቸውን ሇመሸሸግ እና ሉገጥሟቸው ከሚችለ ማህበራዊ አነዋወሮች ራሳቸውን 

ሇመከሊከሌ ሚስጥራዊ ቋንቋ እንዯሚያግዛቸው ጠቁመው፤ በተሇይ የዱሞክራሲ አስተሳሰብ 

ገና ባሌዯረሰባቸው ወይም ባሌሰረጸባቸው፣ ሌማዲዊና ባህሊዊ ተጽዕኖዎች ስር ሰዯው 

በሚገኙባቸው ማህበረሰቦች ዘንዴ ሚስጥራዊ ቋንቋ እንዯማምሇጫ መንገዴ እንዯሚወሰዴ 

አመሊክተዋሌ፡፡ 

 
እንዯ ቡዴን ውይይቱ ተሳታፉዎች ገሇጻ፤ በዚህ መሌኩ የተዋሃደ ሌቦች በንግዴም፣ 

በማህበራዊ ግንኙነቱም ተያይዘውና ተጋግዘው ይጓዛለ፡፡ የሳርካ ሴቶች በመነገዴ 

ቤታቸውን ሇማቅናት በመፌጨርጨራቸው መጠን አብዛኛው የቤት ጣጣ የሚሸፇነው በእነሱ 

ነው፡፡ ምስጢራዊ ቋንቋው በሚፇጥርሊቸው ሌብ ሇሌብ መግባባት አንዶ ከአንዶ የኑሮ 

ሌምዴ /ብሌሃት/ በመቅሰም ኑሮአቸውን ሇመሇወጥ ይፌጨረጨራለ፡፡ ስሇዚህም ሴቶቹ 

በቤት ውስጥና በውጪ ስራዎች አብዝተው ስሇሚጠመደ እምብዛም እረፌት የማያውቁ 

ታታሪዎች ናቸው፡፡ 
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4.1.2 ሚስጥራዊ ቋንቋ በፌቅር ግንኙነቶች አውዴ 

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ የፌቅር ምስጢሮችን ሇመግሇጽም ሰፉ አገሌግልት 

አሊቸው፡፡ መቼም የፌቅር ነገር፣ የውሽማ ጉዲይ በበርካታ ኢትዮጵያዊ ማህበረሰቦች ዘንዴ 

በአዯባባይ የማይነገር ጉዲይ ነው፡፡ የሳርካ እንስቶች ስሇፌቅርም ሆነ ስሇ ወንዴ ጓዯኛ 

/ፌቅረኛ/ ሇመገሊሇጥ ሚስጥራዊ ቋንቋቸውን አብዝተው ይጠቀሙበታሌ፡፡ 

‹‹ይቴዋ ከ…. (ስም ጠቅሰው) ጋር ሙሃባ ፇርሻሇች፡፡›› 

‹‹እንዳት? እሷ እኮ ከረኢስ ጋር ነው ሙሃባ የምትፇሌገው፡፡›› 

አይ ይቴዋ መሉህ ሳፕ ትወዲሇች፡፡ የይቴው ዯግሞ እንዯዛ ነው ይባሊሌ፡፡›› 

‹‹አይዯሌ!›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹እሷ ከ… (በስም ተጠቃሹ) ጋር በፌቅር ወዴቃሇች፡፡›› 

‹‹እንዳት? እሷ እኮ ከባሇስሌጣኑ ሰውዬ ጋር ነው መጋባት የምትፇሌገው፡፡›› 

እሷ ትሌቅ ብሌት ያሇው ትወዲሇች፤ ውሽማዋ ዯግሞ እንዯዛ ነው ይባሊሌ፡፡›› 

ከዚህ ከፌ ሲሌ ከቀረበው ምስጢራዊ ንግግር የምንረዲው በሁሇት ሰዎች የፌቅር ግንኙነት 

ሊይ የተነገረ ሃሜት ነው፡፡ ‹‹ይቴዋ›› የተባሇችው በስም የምትጠቀስ ሴት ሴቶቹ 

ከሚያሙት ወንዴ ጋር ፌቅር መጀመራቸው ነው በንግግሩ የተያዘው አጀንዲ፡፡ ‹‹ሙሃባ›› 

እና ‹‹ፇርሻሇች›› የሚለት ሁሇት ምስጢራዊ ቃሊት የተወሰደት ከአረብኛ ቋንቋ ሲሆን 

‹‹ፌቅር ይዟታሌ›› የሚሇውን ቁሌፌ መሌእክት ሇመመስጠር ተጠቅመውበታሌ፡፡ ይህን 

የሚያዯርጉበት ምክንያት ላሊ ሦስተኛ ሰው ስሇሚነጋገሩበት ርእሰ ጉዲይ እንዱሰማቸው 

አሇመፇሇጋቸውን የሚያሳይ ነው፡፡ ምክንያቱ ዯግሞ የምትታማውን ሴት የፌቅር ምስጢር 

ከሁሇቱ በሚስጥራዊ ቋንቋዯው እየተግባቡ ካለት ሴቶች ውጪ እንዱያውቅ አሌፇሇጉም 

ማሇት ነው፡፡ በምሌሌሱ ‹‹ረኢስ›› ተብል የቀረበው አንዴ የሚያውቁት ባሇስሌጣን ጋር 

ወዲጅነት እንዲሊት ማወቃቸው ግርምት የፇጠረባቸው መሆኑን ይገሊሇጻለ፡፡ በመጨረሻ 

የሚስማሙበት ሃሳብ የምትታማው ሴት ትሌቅ ብሌት ያሇው ወንዴ ትወዲሇች፤ አዱሱ 

ውሽማዋ ዯግሞ የዚያ አይነት ሰው መሆኑን እንዯሰሙ በመነጋገር ነው፡፡ ይህ አይነቱ 

ንግግር በመዯበኛው አማርኛ ይነገር ቢባሌ ሴቶቹ ራቅ ወዲሇ እና ወሬያቸውን አዲማጭ 
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ሦስተኛ ሰው በማይዯርስበት ስፌራ ተተግነው አሇያም በጆሮ በማንሾካሾክ መግባባት 

ይኖርባቸዋሌ፡፡ ምክንያቱም የሚያወሩት ስሇ ላሊ ሰው በግሊጭ ሇመነጋገር ባህለ ፌቃዴ 

የሚከሇክሊቸውን ጉዲይ እያነሱ እንዯሆነ የታወቀ ነውና፡፡ ምስጢራዊ ቋንቋቸው ግን 

‹‹ይቴዋ መሉህ ሳፕ ትወዲሇች፡፡›› ሲለ ምስጢር ሉሆን የተገባውን ጉዲይ ሸፌኖሊቸዋሌ፡፡  

‹‹ይቴዋ ሙሃባ እንዯዯቀሳት አቡናዋ ቢሾሌ ያረቁዲታሌ፡፡›› 

‹‹መቼም አይሾሌም፡፡›› 

‹‹እንዳት?›› 

ሳፕዋ ምን አይነት መሲባ እንዯሆነ አትሾይውም!›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹እሷ ፌቅር እንዲንበረከካት አባቷ ቢያውቅ ይገዴሊታሌ፡፡›› 

‹‹መቼም አያውቅም፡፡›› 

‹‹እንዳት?›› 

‹‹ወዲጇ ሃይሇኛ አታሊይ ነው፤ መቼም አይያዝም፡፡›› 

ከሊይ የቀረበው ጉዲይም እንዱሁ በላልች ሰዎች የፌቅር ግንኙነት ዙሪያ የተሰነዘረ ሃሜት 

ነው፡፡ ‹‹ሙሃባ››፣ ‹‹ዯቀሳት›› ‹‹አቡናዋ››፣ ‹‹ቢሾሌ››፣ ‹‹ያረቁዲታሌ›› የሚለት ቃሊት 

ሁለም የአማርኛውን መዋቅር ተከትሇው የቀረቡ ነገር ግን በተመሰጠሩ ቃሊት የታዘሇ 

መሌእክት የቀረበባቸው ናቸው፡፡ ሴት ሌጅ በብዙ ባህልች ከወንዴ ጋር በፌቅር መገናኘቷ 

የሚወዯዴ ወይም የሚፇቀዴ አይዯሇም፡፡ ሌጅቱ ከዚህ ባህሊዊ ፇቃዴ አፇንግጣ ከወንዴየው 

ጋር መጎዲኘቷን ብቻ አይዯሇም ሴቶቹ የሃሜት ርእስ ያዯረጉት፡፡ የያዘችው ወንዴ 

የማይረባ /ራሱን የማይጠብቅ/ መሆኑን ‹‹ሳፕዋ ምን አይነት መሲባ እንዯሆነ 

አትሾይውም!›› ሲለ የማይመጥናትና የቤተሰብ ሃሊፉ በሆነው አባት ዘንዴ ጉዲዩ ቢታወቅ 

ሉዯርስባት የሚችሇውን መዘዝ ይገሊሇጣለ፡፡ 

‹‹መርሶ ወሰና እና ጊና ነው፡፡ አብቺው፡፡›› 

‹‹ጊና ወንድች መሃባ የሊቸውም፡፡›› 
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‹‹ሇምን አሌሽ?›› 

‹‹ሁለንም ነገር በጊና የሚሾይሙቱ ይመስሊቸዋሌ፡፡ 

ትርጉሙ፡-  

‹መርሶ የተባሇው ወንዴ አስተዋይና ሃብታም ነውና የራስሽ አዴርጊው፡፡› 

‹‹ሀብታም ወንድች ፌቅር የሊቸውም፡፡›› 

‹‹ሇምን እንዱህ አሌሽ?›› ብሊ ስትጠይቃት የሰጠችው መሌስ፤ 

‹‹ሁለንም ነገር በገንዘባቸው የሚገዙ ይመስሊቸዋሌ፡፡›› 

ከዚህ የምንረዲው ምንዴነው? ጓዯኛዋ መርሶ የተባሇው ሇፌቅረኝነት የጠየቃት ወንዴ 

እንዲያመሌጣትና እሽታዋን እንዴትገሌጽሇት መጠቆሟ ነው፡፡ ተናጋሪዋ ምናሌባት 

እንዴታግባባሇት (ሇመጀንጀን) በወንዴየው ተሌካም ሉሆን ይችሊሌ፡፡ ይህ ካሌሆነ ዯግሞ 

ገንዘብ ስሊሇው ይጠቅምሻሌና አትተይው ስትሌ ቅን የጓዯኝነት ምክርዋን ሌትሇግሳት አስባ 

ሉሆን ይችሊሌ፡፡ ይሁንና ላሊይቱ ሴት የፌቅር ምክሩን የማትቀበሌበትን ምክንያት 

ስትገሌጽ፤ በገንዘብ የሚመኩ ወንድች ፌቅር ሰጥቶ ሇመቀበሌ የማይመቹ መሆናቸውን 

ጠቅሇሌ ባሇ አገሊሇጽ ሇመካሪዋ ትነግራታሇች፡፡ ሁለንም ነገር በገንዘባቸው ይገዛለ ስትሌ 

መርሶ የተባሇውን ወንዴ የማትፇሌግበትን ጠንካራ ምክንያት ስትገሌጽሊት እንሰማሇን፡፡  

‹‹ሎሂብሽ ወሉይ የሚሆን ሏሉሉ ነው፡፡›› 

‹‹በምን ሾፌሽ?›› 

‹‹ምክንያቱም ባህሪው ወሰና ነው፡፡›› 

ትርጉሙ፡-  

የወንዴ ወዲጅሽ ዘመዴ የሚሆን ተወዲጅ ሰው ነው፤ ካሇቻት ጥሩ ወዲጅ እንዯያዘች 

ማረጋገጧ ነው፡፡ 

‹‹ባህሪው የሚመች (አስተዋይ) ነው፡፡›› ስትሌ ምክንያቷን እናያሇን፡፡ 

የሳርካ ሌጃገረድች በሚስጢራዊ ቋንቋው ስሇፌቅር ብዙ ብዙ ያወራለ፡፡ ሇምሳላ፡- ‹‹ሌቤ 

በፌቅር እየቀሇጠሌሽ ነው፡፡››፣ ‹‹የሁሇት ወንድችን የፌቅር ጥያቄ እንዳት ማስተናገዴ 



53 
 

ይቻሊሌ?›› እየተባባለ የፌቅር ገጠመኞቻቸውና ስሜቶቻቸው ሊይ በሚስጥራዊ ቋንቋቸው 

ሀሳብ ይሇዋወጣለ፡፡  

‹‹እስታሁን ስንት ሳፕ ዯቅሰሻሌ?›› 

‹‹ሃንቲ!›› 

‹‹አትዋሺ?›› 

‹‹ምነው ሃቄ በህሙ ውጆ ነኝ፡፡›› 

ትርጉሙ፡-  

እስካሁን ስንት ውሽማ ይዘሻሌ? [ማርከሻሌ? ሇማሇት ነው፡፡]  

‹‹ምንም!›› 

‹‹ውሸትሽን ነው?›› 

‹‹ምነው እኔ የቤት ሌጅ ነኝ፡፡›› 

…………… 

‹‹የምገሌፇው ይላ ይቴው አድሇም››  

‹‹እና?›› 

‹‹ሃቄ ምገሌፇው ሙሃባ ያሇውን ነው፤ ይላን ይላን በማንጃያ አሊንጀውም፡፡›› 

‹‹እንዯገሇፌሽ!›› 

ትርጉሙ፡- 

‹‹የምፇሌገው ይሄ ሰው አይዯሇም›› 

‹‹እና?›› 

‹‹እኔ የምፇሌገው ፌቅር ያሇውን ነው፤ ይሄን በአይኔ አሊየውም፡፡›› 

…………… 
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‹‹ሇግቢ የሚመች ሎሑብ ነው›› 

‹‹ሇምን አሌሽ?›› 

‹‹ጸባዩ ወሰና እኮ ነው!›› 

‹‹መስልሻሌ! ሾሊካ ነው፤ አትገሌፉው፡፡››  

ትርጉሙ፡-  

‹‹ሇጋብቻ የሚመች ወዲጅ ነው፡፡›› 

‹‹ሇምን አሌሽ?›› 

‹‹ጸባዩ ሸጋ ነው፡፡›› 

‹‹መስልሻሌ! ሾሊካ (ደርዬ) ነው፡፡ ብትተዪው ይሻሊሌ፡፡›› ማሇቷ ነው ይሊለ የቡዴን 

ውይይቱ ተሳታፉዎች፡፡ 

ሇሳርካ ሴቶች ሚጥራዊ ቋንቋ መዝናኛቸውም ነው፡፡ ምክንያቱም እንስቶቹ ሇአቅመ-ሄዋን 

ዴርስ ከሆኑበት እዴሜ ጀምሮ ይህን ሚስጥዊ ቋንቋ ወዯእናቶቻቸው ይበሌጥ በመጠጋት 

መሌመዴ (መማር) ስሇሚጀምሩ ሌጃገረድቹ እርስ በርስ ሲገናኙ ወንድችን ሇማሽሟጠጥ፣ 

ሴቶችን ሇማማት ጭምር ስሇሚጠቀሙበት ሌዩ ስሜት ይሰጣቸዋሌ፡፡ ይህን ሚስጥራዊ 

ቋንቋ በአዯባባይ፣ በገበያ ስፌራ፣ በሌዩ ሌዩ የሴቶች መገናኛዎች ያዘወትሩታሌ ይሊለ 

ተወያዮቹ፡፡ ሇሳርካ ሴቶች መሚስጥራዊ ቋንቋውን መጠቀሙ ዯስታ ይፇጥርሊቸዋሌ፡፡ 

ከላልች የተሇዩ የመሆን ውስጣዊ ስሜትን ያጎናጽፊቸዋሌ፡፡ ላሊ አጠገባቸው ያሇ ሰው 

የሚያውቀው በሚመስሇው ነገር ግን በውሌ በማይረዲው ወይም በማይገባው መንገዴ 

መግባባት መቻሊቸው ላሊውን ሰው የሚያስዯምመውን ያህሌ ሇምስጢራዊ ቋንቋው 

ተገሌጋይ ሴቶች ሏሴት ይፇጥርሊቸዋሌ፡፡ ‹‹ገመና›› ብሇው የሚያስቡትን ነገር ሚስጥራዊ 

ቋንቋው ክትት እንዯሚያዯርግሊቸውና እርስ በርሳቸው በሚስጥራዊ መንገዴ 

እንዱናበቡ/እንዱግባቡ/ እንዯሚያዯርጋቸው ተወያዮቹ ያምናለ፡፡ 

‹‹ይቴው ኒሳሃ በኒካሁ አዯጀ፡፡›› 

‹‹ምን ዋጋ አሇው? ይቴው እርኩስ ነው፡፡›› 
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ትርጉሙ፡-  

‹‹እሱ በሰማኒያ ሚስት አመጣ፡፡›› 

‹‹ምን ዋጋ አሇው? እሱ እንዯሆነ ውሻ ነው (አርፍ አይቀመጥም ማሇቷ ነው፡፡)  

…………….. 

‹‹ከይቴዋ ቤሕሙ እንዲትኸሌደ፤ ሳፕዋ ዴጇሌ፡፡››  

‹‹አይበዴራትም? ሳፕዋን ሇምን ቤህሙዋ ታዯጃሇች?›› 

‹‹ይቴው ሳፕዋ ቤህሙ የሇውማ፡፡›› 

ትርጉሙ፡- 

‹‹ወዲጇ ስሇመጣ ወዯ እሷ ቤት እንዲትሄደ፡፡›› 

‹‹አይዯብራትም? ውሽማዋን እንዳት ቤቷ ታመጣሇች?›› 

‹‹ወዲጇ ቤት ስሇላሇው ነዋ፡፡ 

……………….. 

‹‹ሳፕዋ ቤሕሟ ውስጥ ዯቅሷሌ፡፡›› 

‹‹ሀቁ የራሱ ቤህሙ መሰሇው ሚዯቅሰው?›› 

‹‹ሀቋ ናት ፉት ያጦረችው፡፡›› 

‹‹ሀቋን ካሌጨገጋት እኛ ምን አበጋን!›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹ውሽማዋ ቤቷ ውስጥ ተኝቷሌ፡፡›› 

‹‹ሇመሆኑ የራሱ ቤት መሰሇው የሚተኛው?›› 

‹‹እሷ ናት ፉት የሰጠችው፡፡›› 

‹‹እሷን ካሌቸገራት እኛ ምን አገባን?›› 
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………………… 

ከፌ ሲሌ የቀረቡት አስረጂዎች በአብዛኛው የተነገሩት ስሇ ውሽማ ግንኙነት ሃሜት ነው፡፡ 

ሃሜቱ የተነገረባቸው አውድች ተመሳሳይ የሚመስለበት ገጽታ አሊቸው፡፡ ይህም በባህለ 

የወንዴ ጓዯኛ የገባበት ቤት ላልች ሴቶች ዘው ዘው ማሇት እንዯ ነውር የሚቆጠር 

መሆኑን ነው፡፡ የወንዴ ጓዯኛ በሌማደ መሰረት መዯበኛ ያሌሆነ ባሌ ወይም ፌቅረኛ 

ማሇት ነው፡፡ ባሌ እስከሚኮን ዴረስ ዯግሞ ወዯሴቲቱ ዘንዴ በሹሌክታ ወይም በምስጢር 

እየዯረሰ የሌቡን አዴርሶ ሇመመሇስ የሚያስችሌ ቁጥብ ጊዜ ናት ያሇችው፡፡ መሰንበትና 

በላልች ሌታይ ሌታይ ማሇት እንዯባህሊዊ ዴፌረት (አይን አውጣነት) ያስቆጥራሌ፡፡ 

ስሇዚህ ያች የሹሌክታ ጊዜ የሁሇቱ (ወንዴየውና ሴቲቱ) የነጻነት ገበታ ነች፡፡ ያችን ቁጥብ 

ጊዜ ሁሇቱ በሚፇሌጉት መንገዴ እንዱጠቀሟት ላልቹ ሴቶች እንቅፊት መሆን 

አይኖርባቸውም ማሇት ነው፡፡  

በላሊም በኩሌ የወንዴ ጓዯኛዋ ወይም ወዲጇ ቤቷ መምጣቱን በግሌጽ አማርኛ ሇማውራት 

አይፇቅደም፡፡ ሽሽግ የሆነን ጉዲይ ሽሽግነቱን የመጠበቅ ተገቢነት የሚከበረው ወዯ 

ሚስጥራዊ ቋንቋው በማፇግፇግ ነው፡፡ በመሆኑም ‹‹ከይቴዋ ቤሕሙ እንዲትኸሌደ፤ ሳፕዋ 

ዴጇሌ፡፡››፣ ‹‹ሳፕዋ ቤሕሟ ውስጥ ዯቅሷሌ፡፡›› እየተባባለ በአንዴ በኩሌ ማስጠንቀቂያ 

አዘሌ መሌእክት ሲሇዋወጡ፤ በላሊ በኩሌ ባሇውሽማዋን የማማት፣ የመጎንተሌ ወይም 

ዯግሞ እንዳት ወዲጅዋን ቤቷ ታሰነብተዋሇች? የሚሌ መሌእክት አዘሌ ነገሮችን 

በሚስጥራዊ ቋንቋቸው ይሇዋወጣለ፡፡ ሇምሳላ በቀረቡት የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ 

አረፌተ ነገሮች እንዯቃኘነው እንዱህ ያለ አነጋገሮችን ሇምን እንዯሚጠቀሙባቸው ወይም 

በምን ምክንያት ሚስጥራዊ ሉያዯርጓቸው እንዯፇሇጉ አረፌተነገሮቹ በራሳቸው ገሊጭ 

ናቸው፡፡ ሁለም አረፌተነገሮች ስሇሰው የሚያወሩ ናቸው፡፡ ፌቅር ሇመገሊሇጽ፣ ላሊኛውን 

ሰው ሇማማት፣ ስሇወንድች ባህሪ ሇማውራት፣ ሇማስጠንቀቅ፣ ወዘተ ሰፉ አገሌግልት 

አሊቸው፡፡ ይህምAyo እና Mercadillo (2008) ሁሇት ሰዎች በሚስጥራዊ ቋንቋ መግባባት 

የሚፇሌጉባቸው የተሇያዩ ምክንያቶች እንዲለ ገሌጸው፤ ሚስጥራዊ ቋንቋ የተወሰኑ ሰዎችን 

የሚያስተሳስረው ከአንዴ አስቸጋሪ ሁኔታ ሇማምሇጥ፣ በዙሪያቸው በሚገጥሟቸው ማህበራዊ 

ጉዲዮች ዙሪያ ዴብቅ በሆነ መንገዴ ሀሳባቸውን ከላልች ሇመሸሸግና በዴብቅ ሇመግባባት፣ 

ሉገጥሟቸው ከሚችለ ጥቃቶች ራሳቸውን ሇመከሊከሌ (defensiveness)፣ በአካባቢያቸው 

በሚያዩት፣ በሚሰሙትና በሚያጋጥሟቸው ጉዲዮች ዙሪያ ላልች በማይሰሟቸው መሌኩ 

ወቀሳ ሇመሰንዘር (blaming)…ነው፤ ሲለ ከገሇጹት ሀሳብ ጋር የሚገናኝ ነው፡፡ 
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በአንዴ በኩሌ ‹‹ወሇሊዬ››፣ ‹‹እትዓሇም›› እየተባባለ እርስ በርስ በፌጹም የወዲጅነት 

መግሇጫ ቃሊት እንጂ በስም አንዲቸው ላሊቸውን መጥራትየማይወደት ሳርካዎች 

ሚስጥራዊ ቋንቋቸውን ስሇላሊው ሰው ሇመነጋገር፣ አንዲቸው ላሊቸው እንዱያዯርጉት 

በማይፇሌጉት ጉዲይ (ሇምሳላ የወንዴ ጓዯኛ  እገባበት ከመሄዴ እንዱቆጠቡ) ሇማስጠንቀቅ 

ሇመሳሰለ ጉዲዮች ሲጠቀሙበት እናያሇን፡፡ የወንዴ ጓዯኛ ባሇበት ቤት ሊሇመሄዴ 

ማስጠንቀቅ ሇምን ያስፇሌጋሌ? የሚሌ ጥያቄ ሉነሳ ይችሊሌ፡፡  

የሳርካ ሴቶች ላልች ሰዎች ስሇማይሰሟቸው በሰው ፉት ቢነገሩ ነውር የሚመስለ ወይም 

የሆኑ (ሃራም) ጉዲዮችን በሚስጢራዊ ቋንቋቸው እንዯአስፇሊጊነቱ ይጠቀሙበታሌ፡፡ 

ሇምሳላ የወር አበባቸው መምጣቱን አንዲቸው ሇላሊቸው ሲገሌጹ፤ ‹‹እምጥሴዬ ታማሇች›› 

ይሊለ፡፡ ‹‹እምጥሴዬ›› በሚሇው ሚስጥራዊ ቃሌ ውስጥ ‹‹ጥ›› የምትሇው የመሃሌ ቅጥያ 

እንዱሁም ‹‹ዬ›› የምትሇው የመጨረሻ ቅጥያ ቢወገደ ቃለ በአማርኛ ቋንቋ ምን ማሇት 

እንዯሆነ ግሌጽ ነው፡፡ ሚስጥራዊ አረፌተ ነገሩ በአፌ ብቻ ተነግሮ በሚያግባባበት ሳርካዊ 

አውዴ ይህን አረፌተ ነገር ከሳርካ ሴቶች ውጪ ላሊው ሰው  ሉረዲው የሚችሌበት ሁኔታ 

ምናሌባት የሆነች ትንሽ ሌጅ ታማሇች ብል ሉሆን እንዯሚችሌ ይገመታሌ፡፡ 

ይህን አስመሌክተው Hartmann (2016) እንዯሚለት፤ በዚህ ቋንቋን ሚስጥራዊ የማዴረግ 

ስሌት ውስጥ ከፉዯሊት ይሌቅ መስጣሪዎቹ በመዯበኛ ቋንቋው ውስጥ በውሌ በሚታወቁ 

የቃሊት አጠቃቀም ሊይ ቀሊሌ ሇውጦችን በማዴረግ እንግዲ ቃሊት ይመሰረታለ፡፡ የሇውጡ 

ህግ ወጥ በሆነ መንገዴ በቃሊት ሊይ እንግዲ የሆኑ ቅዴመ ቅጥያዎችን ወይም ዴህረ 

ቅጥያዎችን በመጨመር ወይም በቃለ መስራች ፉዯሊት መካከሌ ተጨማሪ ዴምጾችን 

በማከሌ አዱስና ላልች ሰዎች በቀሊለ ሉረደት በማይችለት ቃሌና ሀረግ ንግግርን 

ምስጢራዊ የማዴረግ ዘዳን ይመሇከታሌ፡፡ በዚህ ዘዳ የሚፇጠሩ ቃሊትን ሚስጥራዊ 

ጥንካሬ ሇመጠበቅ ትርጉምን ሇማወሳሰብ በመሰረታዊ ቃለ ሊይ የሚዯረቡ ቅጥያዎችን 

ከፉትም ከኋሊም ሚስጥራዊ እንግዲ ቃሊት እንዯሚፇበረኩና ይህን የቅጥያዎች ጭመራ 

ተግባቢዎቹ ቡዴኖች ብቻ በቀሊለ እንዯሚገነዘቡት ካቀረቡት ገሇጻ ጋር ዝምዴና ያሇው 

ነው፡፡ 

እንዯቡዴን አንዴ ውይይት ተሳታፉዎቹ ስምምነት፤ የሳርካ ሴቶች ቅይጥ ቃሊትን 

በመመስረት ሚስጥራዊ ቋንቋ በመፌጠር ከእናት ወዯሌጅ በአፌ ሲቀባበለት እዚህ 

አዴርሰውታሌ፡፡ የትኛዋም የሳርካ ሴት እናት የሳርካ ሚስጥራዊ ቋንቋን ሌጇ ሇአቅመ 

ሄዋን ዯርሳሇች ብሊ በምታምንበት ጊዜ ቀስ እያሇች ታስተምራታሇች፡፡ ስሇዚህም 

https://blog.jabra.com/author/peterhartmann/
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እንዯግሇሰቦቹ የመገንዘብና ተቀብል የራስ (internalize) የማዴረግ ችልታናበሚስጥራዊ 

ቋንቋው የመጠቀም አቅም፣ ፌጥነትና ፌሊጎት መጠነኛ ሌዩነት ሉኖር ይችሌ እንዯሆን 

እንጂ የትኛዋም ሳርካዊት እንስት ከላሊዋ ሳርካዊት እንስት ጋር በሚስጥራዊ ቋንቋቸው 

ሇመግባባት ዝንባላው ከረጅም ዘመን ጀምሮ እንዯሌማዴ ሆኖ የቆየ ጉዲይ ነው ይሊለ፡፡ 

እንዯባህሌ ሆኖ ይሊለ የቡዴን ተወያዮቹ፤ አንዱት ሳርካዊት ሴት ሇላሊ ሳርካዊት ሊሌሆነች 

አቻዋ የቱንም ያህሌ ቢዋዯደ ሚስጥራዊ ቋንቋውን እንዴትሇምዯው ሇማዴረግ ፇቃዴ 

አታሳይም፡፡ ይህን የምታዯርግበት ምክንያትም ጓዯኛዋ ካወቀች ላልች ሰዎች በሷ 

መንገዴ ሉያውቁትይችለና ሚስጥራዊ ቋንቋው ሚስጠጥራዊ መሆኑ ከጊዜ በኋሊ ሉቀርብን 

ይችሊሌ የሚሌ ስጋት ስሊሊቸው መሆኑን ይገሌጻለ፡፡ ይህም የሳርካ ሴቶች ሇሚስጥራዊ 

ቋንቋው ያሊቸውን ስስት፣ ጥንቃቄና ጥበቃ የሚያሳይ ነው፡፡ ይህም አንዴ ሚስጥራዊ ቋንቋ 

‹‹ሚስጥራዊ›› ሆኖ መቆየት የሚችሇው በተወሰኑ ተናጋሪዎች አንዯበት ተጠብቆ ሲቆይና 

የተወሰኑ የማህበረሰቡ አባሊት ብቻ ሇሚፇሌጉት ማህበራዊ ጉዲይ መግባቢያ አዴርገው 

ሲጠቀሙበትና ሲያቆዩት እንዯሆነ የሚያስረዲ ነው፡፡ 

ይህን በተመሇከተ Crane (2009) እንዯሚለት፤ የሚስጥር (code) መግባቢያ ስሌቶች 

በሰዎች መካከሌ በተመሰጠረ መንገዴ መረጃ ሇመሇዋወጥና እርስበርስ በሚስጥሩ ዙሪያ 

መግባባት ከሚፇሌጉት ጥቂት ሰዎች ባሇፇ ላልች መረጃውን እንዲይነጥቋቸው ሇማዴረግ 

የሚጠቀሙባቸው ስሌቶች ናቸው ሲለ ካቀረቡት ገሇጻ ጋር ተዛማጅነት ያሇው ነው፡፡ 

የቡዴን ሁሇት ውይይት ተሳታፉዎቹ እንዯገሇጹት፤ ምንም እንኳ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ 

ቋንቋ በአብዛኛው የአረብኛ ቋንቋ ቃሊት ተጽእኖ ያረፇበት መሆኑ ሚስጥራዊ ቋንቋውን 

ውስብስብና ይበሌጥ ምስጢራዊ አዴርጎ ከትውሌዴ ትውሌዴ በማስተሊሇፌ እስከዛሬ 

ሇማስቀጠሌ ወይም ሇማቆየት የረዲ መሆኑ ቢታመንም፤ ከላልች በኢትዮጵያ ውስጥ 

ከሚነገሩ ቋንቋዎች ቃሊት ጋር የአማርኛውን ቃሌ በማጣመር ወይም በማዲቀሌ ሚስጥራዊ 

ቋንቋውን እንዲዲበሩ ይጠቁማለ፡፡  

የሳርካ ሴቶች ከሰው ሊሇማነስ ተግተው ይሰራለ፡፡ ቀን በየገበያው ሲዞሩ ውሇው ማታ ቤት 

የሚጠብቃቸውን የሴትነት ኃሊፉነት ያከናውናለ፡፡ የሳርካ ሴቶች በተሇይ ሇሴቶች 

ሌጆቻቸው የማህበራዊ ኑሮ ሌምዴና የክህልት ምንጭ ናቸው፡፡ በዚህም መሰረት ሴት 

ሌጆቻቸውን ስፋት መስፊት፣ ጥጥ መፌተሌ፣ ዲንቴሌ መስራት፣ገመናን መክተት፣ ወዘተ 

ያስተምራለ፡፡ አንዱት የሳርካ ሴት ድሮ ስትበሌት ሴት ሌጆቿን አጠገቧ አዴርጋ 
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በጥንቃቄ እንዱመሇከቱ እያዯረገች ነው፡፡ ከሴት ሌጆቿ መካከሌ አንዶ ተሌካ ሄዲ እንኳ 

ቢሆን እስከምትመሇስ ዴረስ ድሮ የመበሇቱ ተግባር አይከናወንም፡፡ በእነዚህ እናትና ሴት 

ሌጆች በሚገናኙባቸው ሰፊፉ መዴረኮችና አጋጣሚዎች ሴት ሌጆች ሚስጥራዊ ቋንቋውን 

የሚማሩበት ከእናታቸው ጋር እየተነጋገሩ የሚሇማመደበት ሂዯት ይከናወናሌ፡፡ ይህም 

የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋውን የሚያወርሱበት ወይም የሚያስተሊሌፈበት ዋንኛው 

መንገዴ ነው ሲለ ተወያዮቹ ይገሌጻለ፡፡ 

የሳርካ ሴት፣ ሴት ሌጇ ሉያጋጥማት የሚችሇውን ሰብአዊና ማህበራዊ ጉዲዮች እንዱሁም 

የገመና ጉዲዮች ሁለ ሌቅም አዴርጋ ታስረዲታሇች፡፡ ይህን የምታዯርገው ሌጇ ወዯፉት 

‹አሌችሌም› ወይም ‹አሊውቅም› የምትሇው ነገር እንዲያጋጥማት ነው፡፡ የሳርካ ሴት ሇባሎ 

ታዛዥ መሆን እንዲሇባትም ሇሌጇ ታስረዲታሇች፡፡ የሳርካ ሴት አማቷን በጣም 

ታከብራታሇች፡፡ ካሌተመቻት ግን አማቲቱን ከሌጇ (ከእርሷ ባሌ) ትሇያያታሇች፡፡ የሳርካ 

ሴቶች የሌጆቻቸውን ሚስቶች በጣም ይፇትኗቸዋሌ፡፡ ፇተናውን መቋቋም ካሌቻሇች 

ትባረራሇች፡፡ ስሇዚህ የሳርካ ሴቶች የሴት አማቶቻቸውን ፇተና ተቋቁመው በጥንካሬ 

ማሇፌ እንዲሇባቸው ስሇሚያምኑ ሴት ሌጆቻቸውን ወዯራሳቸው በጣም በማቅረብ እነሱ 

የሚያውቁትን ማንኛውንም ነገር ሴቶች ሌጆቻቸው እንዱያውቁ ያዯርጋለ፡፡ ምስጢራዊ 

ቋንቋው ከእናት ወዯ ሴት ሌጅ የሚተሊሇፌበት ብቻ ሳይሆን በሌምምዴ የሚሰርጽበት 

መንገዴም በዚሁ የእናትና ሴት ሌጅ ጥብቅ የግንኙነት ሰንሰሇት እንዯሆነ ተወያዮቹ 

ገሌጸዋሌ፡፡ 

የሳርካ ሴቶች እርስ በርሳቸው ስሇሚያሽሟጥጡ ሇግሌ ሰብእናቸው እና ማህበራዊ 

ግንኙነቶቻቸው የተቻሇውን ሁለ ጥንቃቄ ማዴረግ ይወዲለ፡፡ እንዯማህበረሰብ የሳርካ 

ሴቶች አሽሙረኞች ናቸው፡፡ አሽሙሩ የሚካሄዯው በቀጥታ በአማርኛ ቋንቋ በመጠቀም 

ሳይሆን በሚስጥራዊ ቋንቋው በማጀብ ነው፡፡ ስሇዚህ ጉዴሇት /እንከን/ ባሇበት አሽሙር 

እንዲሇ ስሇሚገነዘቡሳርካዎች ሇሰብእናቸው ይጠነቀቃለ፡፡ ሌጆቻቸውም ሇአቅመ ሔዋን 

በዯረሱ ጊዜ ጥንቃቄን አብዝተው የሚቀስሙት ከእናቶቻቸው እንዯሆነ የቡዴን ውይይት 

ተሳታፉዎቹ አስረዴተዋሌ፡፡ 

በቃሇመጠይቅ ተሳታፉ የሆኑ እታገኝ ሀሰን (እዴሜ 50) የወረዲው ባህሌ ቢሮ ባሇሙያ 

ሴት በ17/06/2010ዓ.ም. በተዯረገሊቸው ቃሇመጠይቅ እንዯገሇጹት ዯግሞ፤ የሳርካ 

ሴቶችሚስጥራዊ ቋንቋ ሙለ በሙለ አማርኛ አይዯሇም፡፡ አረብኛም፣ ትግርኛም፣ 

አዯርኛም፣ አርጎብኛም፣ ላሊም ላሊም አሇበት፡፡ እኔ እስከማውቀው ዴረስ ቅዴመ አያቶቹና 
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አያቶቹ ሳርካዎች በብዙ ክፌሇ ሀገራት እየተዘዋወሩ ይነግደ ነበር፡፡ በዚህ የተነሳ የተሇያዩ 

ቋንቋዎች ቃሊትን ከተሇያዩ አካባቢዎች ተውሰው ይመሇሱ ነበር ብሇዋሌ፡፡  

ላሊዋ የወረዲው አስተዲዯር ሰራተኛ የሆኑት መዱና ኑር (እዴሜ 52) በ20/06/2010ዏ.ም. 

በተዯረገሊቸው ቃሇመጠይቅእንዯገሇጹት፤ ከአረባዊ ባልች የተቀሊቀለት ወይም የተዲቀለት 

ቀዲማዊዎቹ የሳርካ ሴቶች በርካታ የሚስጥራዊው ቋንቋ ቃሊትን አበርክተው አሌፇዋሌ፡፡ 

በሳርካ ሚስጥራዊ ቋንቋ ውስጥ የዛሬዎቹ ሚስጥራዊ ቋንቋ ተናጋሪ ሴቶች አረባዊ ውርስ 

እንኳ መሆናቸውን ሳይገነዘቡ ቃሊቱን እንዯራሳቸው ቋንቋ ቃሌ በስፊት በሚስጥራዊ 

መግባቢያነት ይጠቀሙባቸዋሌ፡፡ ከአማርኛ ቋንቋ ቃሊት ጋር ቀሊቅሇው ንግግሮቻቸውን 

ይመሰጥሩባቸዋሌ፡፡ እናም በተሇይ ከአሁኑ ትውሌዴ በፉት በሳርካ ሚስጥራዊ ቋንቋ ውስጥ 

የሚገኙት በርካታ ቃሊት ከአረብኛ ቋንቋ የተወሰደና አብዛኞቹ ሇላሊው ሰው እንዲይገቡ 

መጠነኛ ሇውጥ እየተዯረገባቸው የተገመደ ናቸው ብሇዋሌ፡፡ 

ላሊዋ የቃሇመጠይቁ ተሳታፉ ከማህበራዊ ጉዲይ ጽህፇት ቤት የመጡ አሻገሩ ዲውዴ 

ናቸው፡፡ እኒህ የ40 አመት እዴሜ ያሊቸው ሴት በ19/06/2010ዓ.ም. በተዯረገሊቸው 

ቃሇመጠይቅ እንዯገሇጹት፤ በዚህ ዘመን የሚገኙት ብዙዎቹ የሳርካ እንስቶች ትንሽም 

ቢሆን ትምህርት የቀሰሙ (ቀሇም የቆጠሩ) መሆናቸው ባይካዴም የሚጠቀሙበትን 

ምስጢራዊ ቋንቋ በጽሁፌ አይሇዋወጡም፡፡እንዯእርሳቸው አባባሌ፤ የሳርካ እንስቶች 

ሚስጥራዊ ቋንቋውን በተሇያዩ አጋጣሚዎች ወይም አውድች የሚገሇገለት ቃሊዊ በሆነ 

መንገዴ ብቻ መሆኑን እናውቃሇን፡፡ ስሇዚህ ከተጠቃሚዎቹ ከራሳቸው በቀር ምን ሇምን 

ማሇት እንዯፇሇጉ ላሊው ሰው ቃሊቱን ወይም አረፌተነገሮቹን ይዞ ሇመመርመር ወይም 

ሇመረዲት እዴሌ የሇውም ብሇዋሌ፡፡ 

ይህም በሳርካ ሴቶች ሌማዴ መሰረት ሚስጢራዊ ቋንቋውን በቃሌ ብቻ እንዯሚቀባበለት 

አስረጂ ሲሆን፤ ሚስጥራዊ ቋንቋውን ላሊ ሰው እንዲያገኘው፣ እንዲይመረምረውና ምስጢር 

የሚያዯርጉትን ጉዲይ እንዲይዯርስበት በዘሌማዲዊ መንገዴ የሚያዯርጉትን የጥንቃቄ 

መጠን የሚያሳይ ነው፡፡ 

Ayo እና Mercadillo (2008) ሁሇት ሰዎች በሚስጠጥራዊ ቋንቋ መግባባት የሚፇሌጉባቸው 

የተሇያዩ ምክንያቶች እንዲለ ገሌጸው፤ ሚስጥራዊ ቋንቋ የተወሰኑ ሰዎችን የሚያስተሳስረው 

ከአንዴ አስቸጋሪ ሁኔታ ሇማምሇጥ፣ በዙሪያቸው በሚገጥሟቸው ማህበራዊ ጉዲዮች ዙሪያ 

ዴብቅ በሆነ መንገዴ ሀሳባቸውን ከላልች ሇመሸሸግና በዴብቅ ሇመግባባት፣ ሉገጥሟቸው 
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ከሚችለ ጥቃቶች ራሳቸውን ሇመከሊከሌ፣ በአካባቢያቸው በሚያዩት፣ በሚሰሙትና 

በሚያጋጥሟቸው ጉዲዮች ዙሪያ ላልች በማይሰሟቸው መሌኩ ወቀሳ ሇመሰንዘር፣ 

በሚስማሙባቸው የግሌ ጉዲዮች ዙሪያ ላልችን ግራ ሇማጋባት እና ላልች የእርስ በርስ 

የመዯጋገፌ፣ የመግባባት፣ በሁኔታዎች ሊይ በዴብቅ የመስማማትና የጋራ አቋም የመያዝ 

ፌሊጎቶች ሇሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም እንዯመነሻ አቅርበዋሌ፡፡ ከዚህ አንጻር የሳርካ 

ሴቶችም ሃሳባቸውን ከላልች ሇመሸሸግ፣ በግሌ ጉዲይ ሊይ ሁሇት በሚስጥራዊ ቋንቋው 

የሚግባቡ ሴቶች ብቻ እርስ በርስ ሇመነጋገር የሚያዯርጉት ተግባቦት ነው፡፡ 

 
4.1.3 ሚስጥራዊ ቋንቋ በገበያ አውዴ 

የሳርካ ሴቶች ከሰው አንሶ ሊሇመገኘት ያሊቸው እምነት ስር የሰዯዯ ነው፡፡ ባልቻቸው 

ከማንም እንዲያንሱና ተሽሇው እንዱታዩ ብዙ ጥረቶችን ያዯርጋለ፡፡ ኢኮኖሚያዊ 

ህይወታቸው በባልቻቸው ትከሻ ሊይ ብቻ የወዯቀ እንዲይሆን ሁለም የሳርካ ሴቶች በተሇይ 

በንግዴ ሊይ የሚያተኩሩበት ትሌቁ ምክንያት ትዲራቸው በጠንካራ ኢኮኖሚያዊ መሰረት 

ሊይ እንዱቆም ያሊቸውን ጽኑ ፌሊጎትና ጥረት ማሳያ ነው፡፡ ሚስጥራዊ ቋንቋው ዯግሞ 

ሴቶቹ እርስ በርስ በግብይት ጉዲዮች ሊይ ሀሳብ ሇሀሳብ እንዱሇዋወጡ አጋዥ ነው ሲለ 

ተወያዮቹ በአጽንኦት ይገሌጻለ፡፡    

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋቸውን በገበያ ቦታ በስፊት ይጠቀሙበታሌ፡፡ ሸቃጮች 

/ነጋዳዎች/ ቢሆኑም የሚያስፇሌጓቸውን ሸቀጦች መግዛታቸው የግዴ ነውና ሲገዙም ሆነ 

ሲሸጡ ሚስጥራዊ ቋንቋው ሰፉ ቦታ ይይዛሌ፡፡አብራት ጉሌት ገበያ ሊይ ያሇች ሳርካዊት 

ጓዯኛዋ፣ ‹‹ያጣዋሻሌ በይ ጨግሪው!›› ካሇቻት ‹‹ያዋጣሻሌ እና ሽጪው!›› ማሇቷ እንዯሆነ 

ስሇሚገባት ሸቀጡን ላሊዋ ገበያተኛ ሴት ባቀረበችሊት ዋጋ ትሇቅሊታሇች፡፡ ይህ አይነቱ 

ተማክሮ መግዛትና ተማክሮ መሸጥ ከጥንት ጀምሮ ሲወርዴ ሲዋረዴ እዚህ የዯረሰ ሲሆን 

ዘመናዊው የአማርኛ መዯበኛ ቋንቋ ቃሊትን አዛብቶ በመጠቀም (‹‹ያዋጣሻሌ››ን ወዯ 

‹‹ያጣዋሻሌ›› በመቀየር ሚስጥራዊ ቋንቋውን ሇማስፊፊትና ከንግደ አስተሳሰብ ጋር 

ሇማቆራኘት የአዱሱ (የሰሇጠነው) ዘመን ሳርካዎች የሚያዯርጉትን ጥረት የሚያሳይ ነው፡፡  

‹‹ስንት ሸራ ሊጡረው?›› 

‹‹እትአሇሜመሉህ ስሇሆነ አርባሸራ አጡሪው!›› 

‹‹እንኳን አርባሸራ ሀምሳሸራ አጡሬው በተሳካ!›› 
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‹‹ሇነገሩ ሀምሳሸራ ያጣዋሻሌ፡፡›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹ስንት ሌክፇሇው?›› 

‹‹ጓዯኛዬ ብዙ ነው፤ አርባ ብር  ስጪው፡፡›› 

‹‹እንኳን በአርባ በሃምሳም ብር እሺ ባሇ፡፡›› 

‹‹ሇነገሩ በሃምሳ ብርም ያዋጣሻሌ፡፡›› 

…….. 

በዚህ የግብይት አውዴ ሁሇቱ የሳርካ ሴቶች የሚያወሩት ስሇ አዋጭ ግብይት ነው፡፡ 

‹‹ሊጡረው?››፣ ‹‹መሉህ››፣ ‹‹ያጣዋሻሌ፡፡›› የመሳሰለት ቃሊት ግብይቱን የመሰጠሩባቸው 

መግባቢያዎች መሆናቸውን እናያሇን፡፡ 

‹‹ያጣዋሻሌ፤ በእሽሪን፣ በተሊቲን ጨግሪው፡፡›› ካሇቻት፤ 

ትርጉሙ፡- ከሃያ እስከ ሰሊሳ ያዋጣሻሌና ሽጪው ማሇቷ እንዯሆነ ስሇሚገባት በዚያ ዋጋ 

የያዘችውን ሸቀጥ ሇገዡ ትሇቃሇች፡፡ 

በገበያ ውስጥ አንዱት የሳርካ ሴት አንዴ የማይረባ ነገር ሳታውቅ ሌትገዛ ቆማ ላልች 

የሳርካ ሴቶች ቢያገኟት ‹እንዲፇቀዲት› ብሇው አያሌፈም፡፡ ‹‹ሱቅስ ነሽ፡፡ ሕሊጅ 

አርጓሌ፡፡›› ብሇዋት ያሌፊለ፡፡ እቃውን ስታገሊብጥ የቆየችው ሴት የተነገራት ምን ማሇት 

እንዯሆነ ስሇምትረዲ የሆነ ምክንያት ሰጥታ ወይም በሆነ ነገር አመካኝታ ትታ ትሄዲሇች፡፡ 

‹‹ተይው! ተበሊሽቷሌ›› ማሇታቸው ላሊይቱ ሳርካዊት ያሌሆነችዋ ሻጭ ግን ሉገባት 

አይችሌም፡፡ 

ላሊዋ ሇምሳላ ሹራብ ሌትገዛ ዋጋ ስትከራከር ብትገዛበት የሚያዋጣትን ዋጋ እቆሙበት 

ቦታ በሚስጥራዊ ቋንቋቸው ይተምኑሊታሌ፡፡  

‹‹ስንት አሸራ ሊሑሕው?›› 

‹‹አርባ አሸራ አጢሑው፡፡›› ይባባሊለ፡፡  

ትርጉሙም፤ ‹‹ስንት ብር ሌስጠው?›› 
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‹‹አራት ባውንዴ (40 ብር) ስጪው››  

እየተባባለ ተወያይተውበት ሇመግዛት ይሞክራለ፡፡ ከዚህ እንዯምንረዲው ሳርካዎች ሸቃጭ 

የመሆናቸውን ያህሌ የዲበረ የንግዴ አስተሳሰብ ያሊቸው በመሆናቸው የሚገዙትን ነገር 

በጥንቃቄ ይመርጣለ፡፡ የሚከፌለትንም ገንዘብ ተወያይተው ይወስናለ፡፡ የሳርካ ሴቶች 

ሇሚገዙት ነገር ሁለ ሚስጥራዊ ቋንቋቸውን ሇእቃው ጥራትም ዋጋ ሇመቁረጥም ስራ ሊይ 

ያውለታሌ፡፡ እርስ በርስ በመግባባትም የተሻሇ ጥራት አሇው ብሇው የሚያስቡትን ወይም 

የሚያምኑበትን እቃ በተሻሇ ዋጋ ይገዛለ፡፡  

ህብስት መኮንን (እዴሜ 70) የአዱስ አሇም ነዋሪ አዛውንት በ21/06/2010ዓ.ም.በሰጡት 

ቃሇመጠይቅ፤ ሳርካዎች ሁለ በንግዴ አስተሳሰብ በአካባቢያቸው ካለ ላልች አማራዎች 

የበሇጠ አስተሳሰብ ያሊቸው ናቸው፡፡ በተሇያዩጥቃቅን የንግዴ ስራዎችየተሻሇ የአትራፉነት 

አስተሳሰቦችን በስራ ሊይ ያውሊለ፡፡ የሚሸጧት ጥቃቅን ነገር እንዳት ትርፌ እንዯምታመጣ 

ያስባለ፡፡ በዚህ መሰረት ሇምሳላ ጉሉት ሊይ ሽንኩርት የምትቸረችር የሳርካ ሴት 

ሽንኩርቱ ከሚመጣበት ቦታ ከወትሮው የተሇየ ውዴነት ያሳየ ስሇመሆኑ መረጃ ባይኖራት 

ላሊዋ መረጃው ያሊት የሳርካ ሴት ላልች በማይረደት መንገዴ በሚስጥራዊ ቋንቋቸው 

ትነግራታሇች፡፡  

‹‹በሰቂነ አጡሪ፤ዛሪ ወሇም፡፡›› 

‹‹ባክሽ በመሉሁ አጡሪ ሁለም ንዟሌ፡፡›› 

‹‹አይ ከቦታው ወሇም፤ ንሽት ንሽት ነው የናዙት፤ በሰቂነ አጡሪ፡፡ 

‹‹እንዯዛ ነው? እሺ! በሰቂነ አጦራሇሁ፡፡›› 

ትርጉሙ፡- 

‹‹በትንሹ መዴቢ /ስጪ/፤ ከምንጩ ተወዶሌ›› ትሊታሇች፡፡  

‹‹ባክሽ በዛ አርገሽ ስጪ፤ ሁለም ይዟሌ፡፡ 

‹‹አይ ከቦታው የሇም፤ ትንሽ ነው የያዙት፤ በትንሽ በትንሹ ስጪ፡፡›› 

በዚህ መሌኩ ሽንኩርት ሻጯ መዯቡን ታሳንሳሇች ወይም ከፌ ከፌ አዴርጋ ሇመቸርቸር 

ትወስናሇች፡፡ ላሊው አብዝቶ እየሰጠ ከጨረሰ በኋሊ በሚስጥራዊ ቋንቋ ተናባቢዎቹ 
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ሳርካዎች በውዴ ዋጋ ይሸጣለ ማሇት ነው፡፡ የሚሸጡት እቃ ከቦታው (ከምንጩ) እርካሽ 

ከሆነም እንዱሁ በሚስጥራዊ ቋንቋቸው የገበያ መረጃ ይሇዋወጣለ፡፡  

 ‹‹ወረትሽን ዯመቅ ዯመቅ አርገሽአጡሪ፡፡›› 

 ‹‹እቃሽን ከፌ ከፌ አዴርገሽ መዴቢ /ስጪ/፤ ከምንጩ ረክሷሌ›› ትሊታሇች፡፡  

በዚህ መሌኩከፌ ከፌ አዴርገው መዴበው ቶል ይጨርሳለ፡፡በዚህ አይነትበሚስጥራዊ 

ቋንቋቸው በመገሌገሌ የንግደ ሂዯት ተጠቃሚ ይሆናለ ብሇዋሌ፡፡  

ይህም በሚስጥራዊ ቋንቋ በሰዎች ማህበራዊ ግንኙነት ውስጥ ተመሳሳይ በሆነ መሌኩ 

ሇመዯበኛ ቃሊትንና ሃረጎች የተሇወጡ ወይም በፇቃዯኝነት የተፇጠሩ ምትኮችን በማበጀት 

የሚካሄዴ የተመሰጠረ ተግባቦት ነው፡፡ በዚህ አገሌግልቱ ሚስጥራዊ ቋንቋ የመሌዕክትን 

ቀጥተኛ ትርጉም ሇመሸፇን ይረዲሌሲለ Bakker (2007) ካቀረቡት ገሇጻ ጋር የሚዛመዴ 

ነው፡፡ 

ዛሬ ዛሬ አዱስ አበባ ያለ አስመጪዎች ወይም ጅምሊ ነጋዳዎች ሇምሳላ ጅማ ካለ 

በችርቻሮ ስራ ከተሰማሩ ነጋዳዎች ጋር በተንቀሳቃሽስሌክ የግብይት መረጃ 

እንዯሚሇዋወጡት ሁለ የሳርካ ሴቶች ንግደን ሇማሳሇጥ ሚስጥራዊ ቋንቋቸውን የቱን ያህሌ 

በስራ ሊይ እንዯሚያውለት እንመሇከታሇን፡፡  

4.1.4 ሚስጥራዊ ቋንቋ በሰርግ አውዴ 

ሳርካዎች በሰርግ ቤትም በሚስጥራዊ ቋንቋቸው በሰፉው ይጠቀማለ፡፡ በሰርግ አውዴ ሊይ 

የሚገኙት ሇባብሰውና ተጋጊጠው በመሆኑ በዚህ ጊዜ ጓዯኛዋ ያሊማረባት ወይም በውሌ 

ያሊስተካከሇችው አሇባበስ ወይም አጊያጊያጥ ካሇም ሚስጥራዊ ቋንቋው ጠቀሜታ ሊይ 

ይውሊሌ፡፡ በዚህ ጊዜ በራሳቸው ሊይ የሚታዩ ጉዴሇቶችን ሇማረምም ሆነ በላልች ሰዎች 

ሊይ የሚመሇከቷቸውን እንከኖች መነጋገሪያ ያዯርጓቸዋሌ ሲለ የቡዴን ውይይት 

ተሳታፉዎቹ ገሌጸዋሌ፡፡ የሰዎችን አሇባበስ፣ አኳዃን፣ አመጋገብ፣ አጠጣጥ፣ ወዘተ ያማለ፣ 

ያሽሟጥጣለ፣ ይተቻለ፡፡ ላልች ሰዎች ሉረደ በማይችለበት ወይም በማይገባቸው መንገዴ 

ማሽሟጠጡ በሰርጉ አውዴሇሳርካ ሴቶች ጥሩ የስሜት ዴባብ ይፇጥርሊቸዋሌ፡፡ በክስተቶች 

ሊይ ምስጢራዊ በሆነ መንገዴ ሃሳብ ሇሃሳብ መሇዋወጣቸው ላልች ሰዎችን ሲያስገርም 

ማየቱ ያስዯስታቸዋሌ፡፡ ራሳቸውን የሚመሇከቱበት አይንም የግሊቸው የሆነ አንዴ ሌዩ 

ተሰጥኦ እንዲሊቸው ነው፡፡ በዚህ መሌኩ ሚስጥራዊ ቋንቋቸው ሇሳርካዎች የኩራታቸው 
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ምንጭ፣ የማንነታቸው ሌዩ መገሇጫ ነው ሇማሇት ይቻሊሌ ሲለ የቡዴን ውይይት 

ተሳታፉዎቹ ገሌጸዋሌ፡፡ 

እስቲ በሰርግ አውዴ ሚስጥራዊ ቋንቋውን እንዳት ስሇራሳቸውም ሆነ ስሇላልች ሇመነጋገር 

ስራ ሊይ እንዯሚያውለት ጥቂት አብነቶችን ወስዯን እንቃኝ፡፡ ገበያ ተገኘ (እዴሜ 

71)የአራዲቀበላ ነዋሪ አዛውንት በ21/06/2010ዓ.ም. በተዯረገሊቸው ቃሇመጠይቅ 

እንዯገሇጹት፤ አንዱት ሳርካዊት ሴት በሰዎች መካከሌ ባሇችበት የወር አበባዋ መምጣቱን 

ሳታይ ላሊዋ ጓዯኛዋ ብታይባት፤ እዚያው ሰዎች መካከሌ በምስጢራዊ ቋንቋ ሌብሷ ማዯፈ 

ይነገራታሌ፡፡  

‹‹ሃይዴሽ ዴጇሌ፤ ሱቅስነሽ ወዱ ቤሕሙ ሕሊጅ፡፡››  

‹‹እሺ ሰትሪኝ፤ እንዲያንጁኝ ሱቅስ ብዬ እኸሌዲሇሁ፡፡›› 

‹‹አሁን መህሇዴ ትችያሇሽ፤ ሰትሬሻሇሁ፡፡›› 

‹‹እሺ ሽኩረን!›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹የወር አበባሽ መጥቷሌ፤ ምንም ምንም ሳትዪ ወዯ ቤትሽ ሂጂ፡፡›› 

‹‹እሺ እንዲያዩኝ ሸፌኚኝ፤ ዝም ብዬ እሄዲሇሁ፡፡›› 

‹‹አሁን መሄዴ ትችያሇሽ፤ ሸፌኜሻሇሁ፡፡›› 

‹‹እሺ አመሰግናሇሁ፡፡›› 

………. 

ይህ ምስጢራዊ ተግባቦት ትሌቅ ማህበራዊ ቁምነገር የምናገኝበት ነው፡፡ ምንም እንኳ 

የወር አበባ ጤናማ ተፇጥሯዊ ክስተት መሆኑን ብንረዲም፤ አንዱት ሴት ሇወር አበባዋ 

ጥንቃቄ ማዴረግ ያሇባት መሆኑ በየትኛውም ማህበረሰብ ባህሌና ሌማዴ ውስጥ በሰፉው 

ተቀባይነት ያሇው ጉዲይ ነው፡፡ እንዱያውም በአንዲንዴ ባህልች ውስጥ (ምንም እንኳን 

ተቀባይነት ያሇው ነው ማሇት ባይቻሌም) ሴቶች የወር አበባቸው በሚመጣበት ወቅት 

ከመዯበኛ መኖሪያ ቤት ወጥተው በተገሇለ አካባቢዎች በማሳሇፌ ጸዴተው 
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የሚጠናቀቁበትን ወቅት በመጠበቅ ወዯ መኖሪያ ቤት በመመሇስ ከቤተሰባቸው ጋር 

እንዯሚቀሊቀለ ይታወቃሌ፡፡ (ሇምሳላ በቤንሻንጉሌ፣ ጋምቤሊ፣ ኮንሶ በመሳሰለት  

አካባቢዎች ማህበረሰቦች ዘንዴ ይህ ማህበራዊ ሌማዴ ስር የሰዯዯ መሆኑ ይነገራሌ፡፡)የወር 

አበባ ዯጅ ሆነውም ዴንገት ሉከሰት እንዯመቻለ መጠን ሴትየዋ መከሰቱን ብትረዲ እንኳ 

ሌብሷ ሊይ እንዯተከሰተ በቀሊለ ሊታውቅ የምትችሌበት አጋጣሚ ይኖራሌ፡፡ በሳርካ 

ማህበረሰብ ሴቶች ሌማዴ እንዱህ አይነቱ ክስተት የሴትየዋን ጠንቃቃ አሇመሆን፣ ስንፌና 

ወይም ቸሌተኛነት የሚያሳብቅ ስሇሆነ ላሊ ሰው በፌጹም እንዱያየው የማይፇሇግ ነው፡፡ 

የሳርካ ሴቶች ከእናቶቻቸው የሚወርሱት አንደ የሴትነት ጥንቃቄ መገሇጫ ይኸው የወር 

አበባን የመቆጣጠር ጉዲይ ነው፡፡ ‹‹ሃይዴሽ ዴጇሌ፤ ሱቅስነሽ ወዱ ቤሕሙ ሕሊጅ፡፡›› 

ስትሌ ሙለ በሙለ በተመሰጠሩ ቃሊት የምትገሌጽሊትም ከዚህ ማህበራዊ አነዋወር 

ሇማምሇጥ እንዯሆነ ግሌጽ ነው፡፡ ተናጋሪዋ ጓዯኛዋ በማንም እንዴትተችባት ስሇማትሻ 

ከሇሊ በመስጠት ከዚያ አዯባባይ እንዴትሄዴ በምስጢራዊ መንገዴ ትመክራታሇች፡፡  

ይህም Shame (2000) እንዯገሇጹት፤ በምስጢራዊ ቋንቋ የቅርብ ግንኙነት ይካሄዲሌ፡፡ 

ፌቅርና ጥሊቻ ይገሇጣሌ፡፡ በምስጢራዊ ቋንቋ የጠሇቀ የወዲጅነት ሀሳብ፣ እምነት፣ ፌሊጎት 

ይነገራሌ፡፡ ሰዎች ስጋትና እምነታቸውን፣ ፌርሃትና ይለኝታቸውን፣ አዎንታዊና አለታዊ 

ጉዲዮቻቸውንና ምክንያቶቻቸውን፣ የሚፇሌጉትንና የማይፇሌጉትን፣ የሚያስዯስታቸውንና 

ቅር የሚያሰኛቸውን ከማህበረሰቡ ሸንጎ መሸሸግ የፇሇጓቸውን ጉዲዮች ሁለ በምስጢር 

ሇሚያምኗቸው ሰዎች ብቻ ያቀርባለ፡፡ ይህም ሇዯህንነታቸው ዋስትና እንዯሚሰጣቸው 

ስሇሚያምኑ ነው ካለት ጋር የሚዛመዴ ነው፡፡ 

 
የሰርግ አውዴ ላልችን ማሽሟጠጫ፣ በላልች ሊይ ሏሜት ማራመጃ አውዴም ነው፡፡ 

በላልች ሰዎች ሊይ የሚመሇከቷቸውን እንከኖች /ባህርያት/ በምስጢራዊ ቋንቋ መነጋገሪያ 

ያዯርጓቸዋሌ፡፡  

 
‹‹ይቴዋን እንጃት! እሄን መሪሳ ትሸርበዋሇች!›› 

‹‹ባክሽ ተያት፤ ቤህሙዋ ወሇም፡፡›› 

ትርጉሙ፡- 

‹‹ተመሌከቻት! ይህን ጠሊ ትሇጋዋሇች!››  
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‹‹ተያት ባክሽ፤ ቤትዋ ውስጥ አታገኝም፡፡›› 

…….. 

‹‹ይቴው! እሄን በሶረ ኸርቶ ኸርቶ በህሉሌ አቃተተ፡፡›› 

‹‹እዪው! ይሄን ስጋ አጭድ አጭድ መራመዴ አሌቻሇም፡፡›› ሲለ ያሽሟጥጣለ፡፡ 

‹‹ይቴውን እንጅው፤ የቶካ ከብት መስሎሌ፡፡›› ካለም የወንዴየውን ዝርግፌ ሆዴ በምሳላ 

ማሽሟጠጣቸው ነው፡፡ በአሇፊ ወረዲ ቶካ ተብል በሚጠራው ቦታ የሚገኙ ሊሞች ሆዲቸው 

ዝርግፌ ስሇሆነ ከዚሁ ጋር የሰውየውን ሆዴ ማመሳሰሊቸው ነው ሲለ የቡዴን አንዴ 

ውይይት ተሳታፉዎቹ ገሌጸዋሌ፡፡ 

4.1.5 ምስጢራዊ ቋንቋ በሇቅሶ አውዴ 

በሌቅሶ አውዴም የሳርካ ሴቶች አንዴ ሊይ ሲገናኙ ላሊውን ሰው፣ ሏዘንተኛውንም ሉሆን 

ይችሊሌ ከማማት ወዯኋሊ አይለም፡፡ በሚታዘነው ያዝናለ፡፡ ሇአንደ ወግነው ላሊውን 

ሲያጥሊለ፣ ሲተቹ፣ ሲወቅሱ ምስጢራዊ ቋንቋቸውን ከሇሊ አዴርገው ይጠቀሙበታሌ፡፡  

‹‹ሌባሾውን አጡሪኝ፤ ታዚያ ቤህሙ ሌኸሌዴ ነው፡፡›› 

‹‹የማን ቤህሙ ነው ታዚያ ያሇው?›› 

‹‹የ …. እገሉት (ስም ጠቅሰው) ቤህሙ ነዋ!›› 

‹‹ምኗ እረቆዯ? 

‹‹ውጆዋ›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹ሌብሱን ስጪኝ፤ ሇቅሶ ቤት ሌሄዴ ነው፡፡›› 

‹‹ማን ቤት ነው ሇቅሶ ያሇው?›› 

‹‹የእገሉት (ስም ጠቅሰው) ቤት፡፡›› 

‹‹ምን ሞቶባት ነው?›› 

‹‹ሌጇ›› 
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……………….. 

‹‹ይቴው ኩሎሌ፤ ከታዚያው አሌኸሇዴንም፡፡›› 

‹‹እሱ ከሇቅሶው ስሊሌሄዴን አኩርፎሌ፡፡›› 

……… 

‹‹ይቴዋን አንጀሻት፤ ውጆዋ ረቆዯባት፡፡›› 

‹‹እሷን አየሻት፤ ሌጇ ሞቶባት፡፡›› (ሌጇ የሞተባት) 

………… 

‹‹ሻሁራ አሃዯ ግዲራ ስሇረቆደ ሁለም ሰው በካሚወሌ ኸሇዯ፡፡›› 

‹‹አንዴ እዴሜ የጠገቡ ሽማግላ ስሇሞቱ ሁለም ሰው በመኪና ሄዯ፡፡ (ሇሽማግላው ቀብር 

መኪና መንጋጋቱን ሲያዲንቁ የተናገሩት ይመስሊሌ፡፡) 

……. 

ሌቅሶ ቤት በሚቀርበው የእዝን መስተንግድም ሊይ ያዯረባቸው ስሜት ቢኖር በምስጢር 

ይነጋገሩበታሌ፡፡ ሇምሳላ፡- 

‹‹ዲቦውን አትሕረች፤ ኸርቧሌ፡፡›› 

‹‹እንዳት?›› 

‹‹ሊግቷሌ፡፡›› 

ትርጉሙ፡- 

‹‹ዲቦውን አትብዪ፤ ተበሊሽቷሌ፡፡››  

‹‹እንዳት?›› 

‹‹ሻግቷሌ፡፡›› ስትሌ ዲቦው መኮምጠጡን አሇያም መሻገቱን ሇላሊዋ የሳርካ ሴት 

በምስጢራዊ ቋንቋቸው ታስጠነቅቃታሇች፡፡ 

የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ እንዯገሇጹት፤ የሳርካ ሴቶች በሰርግም ሆነ በሏዘን አውድች 

እርስበርስ ስራ ይሸፊፇናለ፡፡ ሀዘንተኞችን በስርአት በተራ በማስተዛዘን ረገዴ የሳርካ 
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ሴቶች ከወንድቹ የበሇጠ ኃሊፉነት ያሇባቸው ሲሆን ይህን ኃሊፉነት መዘንጋትን ሴቶቹ 

እንዯ ነውር ይቆጥሩታሌ፡፡ ስሇሆነም ተራቸውን አይዘነጉም፡፡ አንዶ የሳርካ ሴት 

የማትቀርበት ገበያ ካሇባት ላሊዋ የማስተዛዘን ወረፊዋን ትሸፌንሊታሇች፡፡ ይህን ሲያዯርጉ 

ታዱያ እሷም በላሊ ጊዜ እንዱህ ያሇ የማትቀርበት ጉዲይ ሲያጋጥማት ሌትሸፌንሊት 

እንዯምትችሌ ባሊቸው አርቆ የማስተዋሌና የመተባበር እሳቤ እንጂ በዚያው አንዴ የሀዘን 

አጋጣሚ ዛሬ ሳይመቻት ቀርቶ የማስተዛዘን ኃሊፉነቱ የተሸፇነሊት ሴት ነገ እንዯ እዲ 

እንዴትሸፌን ታሳቢ በማዴረግ አይዯሇም፡፡ ይህ አጠቃሊይ ከሆነ መግባባትና መተሳሰብ 

የሚመነጭ የእርስ በርስ መዯጋገፌ በቋንቋው በተሻሇ መግባባትና መቀራረብ በሚያሳዩ 

ሴቶች ዘንዴ ስር ሰድ የኖረ ሌማዴ ነው፡፡ ፌቅራቸውንና መዯጋገፊቸውን ያሳያሌ፡፡ 

በምስጢራዊቋንቋው መግባባታቸው ዯግሞ ሇፌቅራቸውና መዯጋገፊቸው ሁነኛ አበርክቶ 

አሇው ይሊለ የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ፡፡ 

አንሻ ሇጋስ (እዴሜ 70) የአዱስ አሇም ቀበላ ነዋሪበ18/06/2010ዓ.ም. ሇአጥኚዋ 

እንዯገሇጹት፤ ምንም እንኳ ሞት እርካሽ እንዲሇመሆኑ መጠን በዴፌን ሜጫ፣ በአቸፇር፣ 

በአሇፊ፣ በጣቁሳ፣ በዯንቢያ፣ በወገራ የሚኖረው ማህበረሰብ ሁሊ ከሌክ ያሇፇ ሏዘን አክባሪ 

መሆኑ ቢታወቅም፤ በሳርካ ማህበረሰብ ዘንዴ ታንዴ ቤት ሏዘን በዯረሰ ጊዜ ወንዴ ሴቱ 

ሌቅሶ አዋቂና በመሪር ሏዘን የተወጋውን ቤተሰብ በማስተዛዘን የታወቀ ነው፡፡ ጠሊቱ እንኳ 

ቢሆን ጠሊትነቱን ሇማሰብ ጊዜ የሇውም፡፡ ሇቅሶ በገባበት ቤት ሆነው የሞቱ ወገኖቻቸውን 

እያነሱ ሁለ ሇቅሶውን ሲያዯምቁትና በመስተንግድ ሲያጅቡት ይሰነብታለ፡፡ ታዱያ 

ከመስተንግድው ጀርባ ሁሌጊዜም የሳርካ ሴቶች አለ፡፡ ያሌተጣራ ወሬ ይነሳሌ፡፡ እረኛ 

በየሜዲው የሚያሟርተውን ሁለ እየተቀባበሇ ላሊው ሰው በመዯበኛው አማርኛ ቋንቋ 

ማማት የተሇመዯ ቢሆንም ብሌጦቹ የሳርካ ሴቶች ግን በምስጢራዊ ቋንቋቸው እዚያ 

የተቀመጠውን አዛኝና አስተዛዛኝ ሳይቀር አምተው ይጨርሱታሌ፡፡ የሚለት በግሌጽ 

ስሇማይገባው ሳይሆን ሴቶቹ በምስጢራዊ ቋንቋቸው መነጋገራቸው በእጅጉ የተሇመዯ 

ስሇሆነ ይህን ማንምየሚከሇክሊቸው የሇም ብሇዋሌ፡፡ በዚህ መሌኩ ሇቅሶ ቤት አንደ የሳርካ 

ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ መከሰቻ አውዴ እንዯሆነ እንረዲሇን፡፡ 
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4.1.6 ሚስጥራዊ ቋንቋ በቡና ተርቲም አውዴ 

አንዱት የሳርካ ሴት እረፌት የምታገኘው ሇባብሳ ተጋጊጣ የምትታየው ሰርግ፣ የጀሚአ 

ፕሮግራም እና የቡና ተርቲም ሲኖርባት ነው፡፡ ‹‹የቡና ተርቲም›› የሚባሇው ሇስሙ 

‹‹ቡና›› ተባሇ እንጂ ሴቶቹ በየ15 ቀኑ ወይም በየወሩ በወረፊ ከቤት ቤት እየዞሩና 

እየተገናኙ እርስ በርስ የሚስተናገደበት በዓሌ የሚመስሌ የመስተንግድ ፕሮግራም ነው፡፡ 

የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ እንዯሚለት፤ በዚህ ፕሮግራም ሊይ ከ10 እስከ 15 የሚዯርሱ 

ሴቶች ይታዯማለ፡፡ ዛሬ አንዶ ቤት ባህሊዊ ምግብ፣ መሪሳ (የማያሰክር ባህሊዊ መጠጥ)፣ 

በቅቤ የተፇሊ ቡና ተዘጋጅቶ ከተስተናገደ፤ በሚቀጥሇው 15 ቀን ወይም በወሩ ላሊዋ 

ባሇተራ ትሆናሇች፡፡ በዚህ አይነት ዙሩ የመጀመሪያዋ ሴት ጋ የሚዯርሰው ከ6 ወር እስከ 

አመት በሚፇጅ ጊዜ ውስጥ በመሆኑ ሳርካዎች ይህን መዴረክ አብዝተው ይወደታሌ፡፡ 

ይገባበዙበታሌ፡፡ ወዲጅነታቸውን ያጠናክሩበታሌ፡፡ ምስጢራዊ ቋንቋቸውን በሰፉው 

ይጠቀሙበታሌ፡፡ ዘመን ወሇዴ አዲዱስ ቃሊት ካለም በዚህ መዴረክ ወዯመዝገበ 

ቃሊታቸው በማስገባት ሌምምዴ ያዯርጉበታሌ፡፡ሀሜትና ሽሙጥ በዚህ መዴረክ 

አይጠፈም፡፡ የሚታማው ዯግሞ በምስጢራዊ ቋንቋው እንጂ በንጹህ አማርኛ ቋንቋ ሆኖ 

አያውቅም በማሇት የቡዴን ውይይት ተሳታፉዎቹ ገሌጸዋሌ፡፡ 

ከዚህ እንዯምንረዲው የቡና ተርቲም የተባሇው የሳርካ ሴቶች ባህሊዊ ስርአት በምሌከታ 

ጭምር በአጥኚዋ በተቃኘው መሰረት ሇምስጢራዊ ቋንቋቸው እንዯመዴረክ /አውዴ/ 

የሚያገሇግሌ ከመሆኑ ጋር ምስጢራዊ ቋንቋውን ሇማበሌጸግ ያሇውን ፊይዲ ነው፡፡  

‹‹ሙናፉት ዯጅታሇች፤ ሁሊችሁም ሱቅሳን!›› 

‹‹ሇምን ሱቅ እንባሌና?›› 

‹‹ሙናፉት ወንፉት በያት፤ ኸበር ታዯጃሇች፤ ታጦራሇች፡፡ ስሇዚህ ሱቅ ነው፡፡›› 

‹‹እንዯዛ በዪና! እሺ ሱቅ!›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹የምንጠሊት ሴት መጥታሇችና ሁሊችሁም ዝም በለ!›› 

‹‹ሇምን ዝም እንሊሇን?›› 
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ሴትየዋ ወንፉት ናት ነገር አትቋጥርም፤ ወሬ ታመጣሇች፤ ትወስዲሇች፡፡ ስሇዚህ ዝም 

ነው!›› 

‹‹እንዯዛ ነው! እሺ ዝም እንበሌ፡፡›› 

…………… 

‹‹ደበርቲዋ ከሰብ ጥሊ ተጎብሊ እንጂያት!›› 

‹‹እመት ናቸው፤ ምንም አይከሌሟትም፡፡ 

ትርጉሙ፡-  

አገሌጋይዋን ስራ ፇትታ ተኝታሇች፤ተመሌከቻት!›› 

‹‹አሳዲሪዋ ፇጣሪን የሚፇሩ ሴት ናቸው፤ ምንም አይናገሯትም፡፡›› 

…………… 

‹‹ሙሳፉርዋ ተጎብሊሇች፡፡›› 

‹‹ምን ገሌፊ ነው?›› 

‹‹ኸርቾ ገሌፊ ይሆናሌ፤ በመሉሁ አጡሪያት፡፡›› 

ትርጉሙ፡-  

‹‹ስዯተኛዋ ተቀምጣሇች፡፡ 

‹‹ምን ፇሌጋ ነው?›› 

‹‹የሚበሊ ፇሌጋ ይሆናሌ፤ በዛ አዴርገሽ ስጫት፡፡ 

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ በአሽሙርና ሏሜት መነጋገሪያነቱ ሰፉ ጠቀሜታ አሇው፡፡  

ሞሚና አብዱ (እዴሜ 73) የአዱስ አሇም ቀበላ ነዋሪ በ20/06/2010ዓ.ም. 

በተዯረገሊቸውቃሇመጠይቅ እንዯተናገሩት፤ በምስጢራዊ ቋንቋ የሚግባቡት እንስቶች 

ከአንዴ እናትና ከአንዴ አባት ከተወሇደ የስጋ ዝምዴና ካሊቸው ሌጆች ይበሌጥ 

ይፊቀራለ፤ ይበሌጥ ይቀራረባለ፤ ይከባበራለም፡፡ ወተት ባንዴ ብርጭቆ ተጋርተው 

ይጠጣለ፡፡ አንዶ የመጠጠችውን ልሚ ላሊዋ ትመጠዋሇች፡፡ እርስ በርስ የሚግባቡት 
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ላሊውን ሰው ያማለ፤ ያሸሙራለ፡፡ በምስጢራዊ ቋንቋ ሃሜት እየሸረከቱ ፇትሌ አብረው 

መፌተሌ፣ ስፋት አብረው መስፊት፣ ጎን ሇጎን ተቀምጠው መነገዴ፣ በቡና ተርቲም የወሬ 

ርእስ ማዴረግ ሌማዲቸው ነው ብሇዋሌ፡፡ በሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ የሚጠራጠሩትን ነገር 

መገሊሇጽ፣ መበሻሸቅ፣ በላሊው ዴርጊት መሳሇቅ የተሇመዯ ነው፡፡ ዯስታ ይሰጣቸዋሌ፡፡ 

ያረገዘች ሴት ብሇው የጠረጠሯትን፤ 

‹‹አንጀሻት፤ ይቴዋ ጋሪዋ ንዟሌ፡፡››  

‹‹ሇማን ነው የናዘችው?›› 

‹‹እስካሁን አሌተሾሇም፤ ዝም ብሊ ተጎብሊሇች፡፡›› 

‹‹በዟሂር የወጣ ቀን አቡናዋ አርቁድ ነው የሚያጉራት፡፡›› 

ትርጉሙ፡- 

አየሻት፤ እሷ ሆዶ ሞሌቷሌ (ሳታረግዝ አትቀርም ማሇቷ ነው) ፡፡ 

‹‹ሇማን ነው ያረገዘችው?›› 

‹‹እስካሁን የታወቀ ነገር የሇም፤ ዝም ብሊ ተቀምጣሇች፡፡›› 

‹‹በግሌጽ የወጣ ቀን አባቷ ገል ይቀብራታሌ፡፡›› 

……… 

‹‹ጠሌሞ ሸርቢ፡፡›› /ቡና ጠጪ/ እየተባባለ በርከት ያለ ማህበራዊ ጉዲዮችን፣ አሽሙሮችን፣ 

ሃሜቶችን ያወጋለ ሲለ ተወያዮቹ ይገሌጻለ፡፡  

ይህም ቀጣይ በሆነ መንገዴ የተወሰኑ የህብረተሰብ ክፌልች (ወጣቶች፣ ሴቶች፣ በተወሰነ 

የስራ መስክ በአንዴ ሊይ የተሰሇፈ ሰዎች፣ ወዘተ) በምስጢራዊ ቋንቋ የሚማረኩበት ሁኔታ 

የራሱ በሆኑ አነቃቂ ምክንያቶች የሚታገዝ ነው፡፡ በተሇየ መንገዴ መግባባት፣ የተሇዩ ሆኖ 

ወይም ዯምቆ ሇመታየት፣ ዯስታ ስሇሚሰጣቸው፣ እንዯፊሽን ስሇሚቆጥሩት፣ የራሳቸው በሆነ 

መንገዴ ሇመግባባት ያሊቸው ፌሊጎት ወይም የሚያስተሊሌፈት መሌእክት ሇአዯጋ 

ሉያጋሌጣቸው የሚችሌ በመሆኑ ሇመሸሸግ የመሳሰለት ምክንያቶች በዋንኛነት ይጠቀሳለ 

ሲለ Read (2013) ከገሇጹት ጋር ተዛማጅነት ያሇው ነው፡፡ 
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4.1.7 ሚስጥራዊ ቋንቋ በሴቶች ጀሚአ አውዴ 

ላሊው የምስጢራዊ ቋንቋው መከሰቻ አውዴ የሴቶች ጀሚኣ ነው፡፡ ‹‹ጀሚኣ›› ሴቶቹ ጫት 

እየቃሙ የሚመራረቁበት ከእስሌምና እምነት ጋር የተቆራኘ ከ5—6 የማይበሌጡ ሴቶች 

የሚታዯሙበት አውዴ ነው፡፡ በጀሚአ ቦታ ጀሊብያ ሇብሰውና ንጹህ ሆነው ጫት እየቃሙ 

ምርቃት ማካሄዴ የተሇመዯ ቢሆንም፤ በመዴረኩ ምርቃት ብቻ አይካሄዴም፡፡ ተቀናቃኝ 

የሚለዋቸውን (በሳርካዎች ቋንቋ ሙናፉቶች የሚሎቸውን) የመርገም ሌማዴም አሇ፡፡ 

ሇምሳላ በምሌከታ ጭምር በአጥኚዋ በተቃኘው አንዴ የሴቶች ጀሚኣ ሊይ እንዱህ የሚለ 

እርግማናት ሬከርዴ ተዯርገዋሌ /ተቀርጸዋሌ/፡፡  

‹‹ግዲራ ግዲራው ይሕሇዴ፡፡›› 

ትርጉሙ፡- ትሌቅ ትሌቁ ይሙት፡፡ (እዴሜ የጠገበው ብቻ ይሙት ማሇታቸው ነው፡፡) 

‹‹አሊህ ያርቁዲት፡፡›› 

ትርጉሙ፡- ፇጣሪ ይግዯሊት፡፡ 

‹‹የሇሏዱን ሌባሽ አሊህ ያሌብሳት፡፡›› 

ትርጉሙ፡- የቀብር ከፇን ፇጣሪ ያሌብሳት፡፡  

‹‹የሕርቾ አቅማዲዋ ራይም ይሁን፡፡›› 

ትርጉሙ፡- የእህሌ ከረጢቷ ባድ ይሁን፡፡ 

‹‹ጎባን ሁና ማጀት ትፇረሽ፡፡ 

‹‹አንዲዋ አይሟጥ›› 

ትርጉሙ፡- መከራዋ አይሇቅ፡፡ 

‹‹አውገረዶ ኸፌሉስ ይሁንባት፡፡›› 

ትርጉሙ፡- ባሎ ነዝናዛ ይሁንባት፡፡ እያለ ‹‹ሙናፉት›› የሚሎትን /የሚጠሎትን/ ሴት 

የእርግማን ናዲ ያወርደባታሌ፡፡ 
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ዯጋግመው ‹‹ሽኩረ!›› /አሜን!/ ሲለ በሚጀምሩት ምርቃታቸው በኩሌ እንዯተካሄዯው 

ምሌከታ ሴቶቹ በጀሚአቸው የሚከተለትን የመሳሰለ ምርቃቶች ያካሂዲለ፡፡ 

‹‹ግቢሽን አሊህ ሏሊሉ ያዴርገው፡፡›› 

ትርጉሙ፡- ጋብቻሽን ፇጣሪ የተወዯዯ ያዴርገው፡፡ 

‹‹አውገረዴሽ ወሰና ይሸብሌ፡፡›› 

ትርጉሙ፡- ባሌሽን አስተዋይ ያርገው፡፡ 

‹‹እንዯ ጉንድ ከሰፊ ሙሃባ ተጎበይ››  

ትርጉሙ፡- እንዯ ጉንድ የሰፊ ፌቅር ይስጥሽ፡፡ 

ታዚያ ይራቅሽ፤  

ትርጉሙ፡- ሀዘን ካንቺ ይራቅ፡፡ 

‹‹የፈዲ ወሉይ ያርግሽ፡፡›› 

ትርጉሙ፡- የሀብት ዘመዴ ያርግሽ፡፡ ወዘተ  

እንዱህ እያለ በምስጢራዊ ቋንቋቸው ምርቃት፣ እርግማን፣ ሏሜት፣ ሽሙጥ የመሳሰለትን 

ያስተናግዲለ፡፡ ከዚህ አንጻር ሲጤን ምስጢራዊ ቋንቋቸው ሇሳርካዎች መሌካም ምኞት 

የሚገሊሇጡበት፣ የሚጠለትን የሚራገሙበት መዴረካቸው፣ በአጠቃሊይ ጥሌቅ ማህበራዊ 

ስሜት ማስተናገጃቸው፣ መዝናኛቸው፣ መዯሰቻቸው፣ መቀራረቢያቸው፣ ሌዩ ሆነው 

መታያቸውና መኩራሪያቸው ጭምር ነው፡፡ 

4.2 ሚስጥራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙት በየትኛው እዴሜ ሊይ ያለ ሴቶች ናቸው? 

መዱና ኑር (እዴሜ 52) የወረዲ አስተዲዯር ሰራተኛ በ20/06/2010ዓ.ም. ቃሇመጠይቅ 

የተዯረገሊቸው ሴት እንዯገሇጹት፤ ሳርክኛ (የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ) የሳርካ ሴቶች 

በመጀመሪያ ከእናቶቻቸው ጋር በቤት ውስጥ ቀስ በቀስ በመሇማመዴ ያጠኑታሌ፡፡ የሳርካ 

ሴቶች ይህን ምስጢራዊ ቋንቋ ከትምህርት ቤት አይማሩትም፡፡ የሚቀስሙበት ዋንኛ ቦታ 

የእናቶቻቸው ጓዲ ነው፡፡ አንዱት እናት በሳርካ ሌማዴ ሌጇን በምታውቀው ሁለ 

ታንጻታሇች፡፡ ሴት ሌጅ ከአባቷ ሌትወርስ የምትችሇው ምናሌባት መሌኩን ብቻ ነው፡፡ 
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በተረፇው በባህርይዋ እና በዴርጊቷ የሳርካ ሴት ሌጅ የእናቷ ቅጂ ነች፡፡ የሳርካ ሌጃገረዴ 

ሇሌጃገረዴነት እዴሜ ዴርስ ስትሆን ማሇትም ከ15 አመቷ ጀምሮእናቷን እየተከተሇች 

በርካታ ሌምድችዋን ትወርሳሇች፡፡ ሳርክኛን ከእናቲቱ በመማርና ከእናቲቱ ጋር በተሇያዩ 

የጓዲ አውድች በመሇማመዴ ቀስ እያሇች ከላልች የሳርካ ሌጃገረድች ጋር በምስጢራዊ 

ቋንቋው መግባባት ትጀምራሇች፡፡ በሳርክኛ ሇመግባባት ብቁነቷን የምታረጋግጥሊት እናቲቱ 

ራሷ እንጂ ላሊ ማንም አይዯሇም፡፡ እዚያኛውም ቤት፣ እዚያኛውም መንዯር ሌማደ 

ተመሳሳይና ያው ነው፡፡ ከዚያ ቀጥል ሁሇት ሶስት ሌጃገረድች አንዴ ሊይ በሚሆኑባቸው 

ወቅቶች ምስጢራዊ ቋንቋውን ማወቃቸውን ይፇታተሻለ፡፡ ከላሊ ሳርካዊት ካሌሆነች ሴት 

ጋር የሚገናኙበትና የሚግባቡበት ግን በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ ነው፡፡ ስሇዚህ እኔ 

እስከማውቀው ዴረስ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋውን የሚሇምደት ከ15 አመት 

እዴሜያቸው ጀምሮ ነው፡፡ ዴሮ እኛ ስንሇምዯው ትምህርት ስሊሌነበረን በአፌ ብቻ 

ተቀብሇን ምስጢራዊ ቋንቋውን መሌመደ ይከብዯን ስሇነበር በአብዛኛው በጣም ምስጢር 

የምንሊቸውን ጉዲዮቻችን የሚሸፌኑሌንን ምስጢራዊ ቃሊት ያህሌ ነበር አነብንበን 

የምንይዘው፡፡ ዛሬ ሌጃገረድቹ ትምህርት ቤት ስሇሚውለ ምስጢራዊ ቋንቋው ሇኔ ሇራሴ 

ምስጢር እስከሚሆንብኝ ዴረስ ያንበሇብለታሌ፤ በጣም በተሻሇ ሁኔታ 

ይጠቀሙበታሌብሇዋሌ፡፡ 

ከዚህ እንዯምንረዲው ከአንጋፊዎቹ የሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ ተናጋሪ ሴቶች ይሌቅ በአሁኑ 

ወቅት የሚገኙት የሳርካ ሌጃገረድች ምስጢራዊ ቋንቋውን በተሻሇ አቀሊጥፇው የሚናገሩ 

መሆናቸውን ብቻ አይዯሇም፡፡ ከዘመኑ እዴገት ጋር አዲዱስ ምስጢራዊ ቃሊትን እያበጁ 

ፌሊጎቶቻቸውን እንዱያነግቡሊቸው ማዴረግ መቻሊቸውን ጭምር ነው፡፡ ይህ በቋንቋ 

(መዯበኛም ሆነ ኢ-መዯበኛ) እዴገት ውስጥ የሚታይ ክስተት ነው፡፡ ቃሇመጠይቅ 

የተዯረገሊቸው ወይዘሮ፤ ‹‹ዛሬ ሌጃገረድቹ ትምህርት ቤት ስሇሚውለ ምስጢራዊ ቋንቋው 

ሇኔ ሇራሴ ምስጢር እስከሚሆንብኝ ዴረስ ያንበሇብለታሌ›› ያለትም ይህንኑ ምስጢራዊ 

ቋንቋው የዯረሰበትን የብሌጽግና ዯረጃ የሚጠቁም ነው፡፡ 

ነቢያት ሽኩር (እዴሜ 18፣ የ8ኛ ክፌሌ ተማሪ)፣ አሌጋነሽ ተሰማ (እዴሜ 19)የአራዲ ቀበላ 

ነዋሪ የሆኑ በ22/06/2010 በቃሇመጠይቅ ተሳታፉ የተዯረጉ የሳርካ ሌጃገረድች ስሇተሇዩ 

ምስጢራዊ ቃሊት አዲዱስ ጭመራዎች እንዯገሇጹት፤ ሇምሳላ፡- 

 ‹‹ተጠውሬያሇሁ›› -------- ተወጥሬያሇሁ 
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 ‹‹ትጥሚያሇሽ?›› -------- ትመጫሇሽ? 

 ‹‹ቀትሯሌ›› -------- ቀርቷሌ 

 ‹‹የመጀረችው›› ------- የጀመረችው 

 ‹‹ያጣዋሻሌ›› ------- ያዋጣሻሌ 

 ‹‹ጪስው›› -------- ስጪው 

 ‹‹ተከሌችሜያሇሁ›› -------- ተመሌክቼያሇሁ 

 ‹‹ምነው ከትፍሻሌ?›› ------- ምነው ከፌቶሻሌ? ወዘተ 

ሇማሇት የአማርኛ ቋንቋ ቃሊትን ፉዯሊት ቦታ በመቀያየር እንዯሚጠቀሙ እና በዚህም 

ከእናቶቻቸው በወረሱት ምስጢራዊ ቋንቋ ሊይ የራሳቸውን ጭመራዎች በማዴረግ 

እንዯሚግባቡና መሌእክት እንዯሚሇዋወጡ አስረዴታሇች፡፡ የቃሇመጠይቁ ተሳታፉ 

ከሆነችው የ8ኛ ክፌሌ ተማሪ የሳርካ ሌጃገረዴ ካቀረበቻቸው ወዯ ሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ 

የተጨመሩት አዲዱስ ምስጢራዊ ቃሊት ምሳላዎች እንዯምንረዲው፤ ሌጃገረድቹ 

ሃሳቦቻቸውን በተሳሇጠ መንገዴ የሚሸከሙሊቸው አዲዱስ ቃሊት እየፇበረኩ ወዯምስጢራዊ 

ቋንቋቸው መዝገበ ቃሊት ማስገባታቸውን የሚያሳይ ነው፡፡ እየቆየ ሲሄዴ እንዱህ ያለ 

ቀሇሌ ባሇ ስሌት የሚፇጠሩ ነገር ግን ንግግርን ሇመመስጠር የሚያገሇግለ ቃሊትና 

ላልችም ወዯፉት ሉጨመሩ የሚችለ ቃሊት በነባሮቹ /አሮጌዎቹ/ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ 

ቋንቋ ቃሊት ሊይ ተዲምረው የምስጢራዊ ቋንቋውን የአግባቢነት ብርታት ከፌ 

እንዯሚያዯርጉት ማሰብ ይቻሊሌ፡፡   

እታገኝ ሀሰን (እዴሜ 50) ከባህሌ ቢሮ የመጡ በ17/06/2010ዓ.ም. በተዯረገ ቃሇመጠይቅ 

በተመሳሳይ መሌኩ እንዯገሇጹት፤ የሳርካ ሴቶች ከሌጃገረድቹ አንስቶ እስከ ጎሌማሶቹ 50 

አመት የሞሊቸው ሁለ አዲዱስ ቃሊትና ምስጢራዊ አገሊሇጾችን በስፊት ይጠቀማለ፡፡ 

በአካባቢው ከሚኖሩ የህብረተሰብ ክፌልች የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋን በመጠቀም 

በጣም የታወቁ ናቸው፡፡ የሳርካ ሴቶች በተሇያዩ ማህበራዊ አጋጣሚዎችና ሁኔታዎች 

ውስጥ የሚጠቀሙበት ቋንቋ ሴቶቹ ምስጢር ማዴረግ የፇሇጓቸውን ጉዲዮቻቸውን 

በማስጠበቅ ረገዴ ሰፉ ዴርሻ አሇው፡፡ አብዛኛውን ጊዜ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ 

ሇመግባቢያነት የሚጠቀሙባቸው ቃሊት ሚስጥርን ሇመጠበቅ ቢያገሇግለም ከዚህ 
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በተጨማሪ ሇቡዴናቸው ከፌ ያሇ ግምት ሇመስጠት፣ ከላልች ማህበራዊ ክፌልች 

ሇመሇየት፣ ንግግርን ሞቅ ዯመቅ ሇመዴረግ፣ ወዲጅነትን ሇማጠናከርና አብሮነትን 

ሇመሳየት ይጠቅማቸዋሌ፡፡ ይህም ሇቡዴኑ ኣባሊት አንዴነትን በማንጸባረቅ ግሌጋልት 

ይሰጣቸዋሌ፣ ያዝናናቸዋሌ፣ ስነሌቦናዊ እፍይታንያስገኝሊቸዋሌ ብሇዋሌ፡፡ አክሇውም፤ 

የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ መጠቀማቸው በህብረተሰቡ ውስጥ ባሇው ባህሌና ወግ 

መሰረት እንዯነውር የሚቆጠሩ አባባልችን ወይም ዴርጊቶችን በቀጥታ ከመጥራት ወይም 

ከማሇት ይሌቅ የእነሱ ቡዴን አባሊት ያሌሆነ ሰው በማያውቀው መሌኩ ሇየት ያለቃሊትን 

በመጠቀም በነፃነት ይግባባለ፡፡ ይሁንና ሴቶቹ እያረጁ ሲሄደ የሚያውቁትን ምስጢራዊ 

ቋንቋ ተወት እያዯረጉት በመዯበኛው መንገዴ ወዯመግባባቱ ያዘነብሊለብሇዋሌ፡፡ 

Read (2013) እንዯሚለት፤ የተወሰኑ የህብረተሰብ ክፌልች (ወጣቶች፣ ሴቶች፣ በተወሰነ 

የስራ መስክ በአንዴ ሊይ የተሰሇፈ ሰዎች፣ ወዘተ) በምስጢራዊ ቋንቋ የሚማረኩበት ሁኔታ 

የራሱ በሆኑ አነቃቂ ምክንያቶች የሚታገዝ ነው፡፡ በተሇየ መንገዴ መግባባት፣ የተሇዩ ሆኖ 

ወይም ዯምቆ ሇመታየት፣ ዯስታ ስሇሚሰጣቸው፣ እንዯፊሽን ስሇሚቆጥሩት፣ የራሳቸው በሆነ 

መንገዴ ሇመግባባት ያሊቸው ፌሊጎት ወይም የሚያስተሊሌፈት መሌእክት ሇአዯጋ 

ሉያጋሌጣቸው የሚችሌ በመሆኑ ሇመሸሸግ የመሳሰለት ምክንያቶች በዋንኛነት ይጠቀሳለ፡፡ 

4.3 ሚስጥራዊ ቋንቋን መጠቀም በሳርካ ሴቶች ዘንዴ ያሇው ማህበራዊና 

ስነሌቦናዊ  ፊይዲ 

የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ ጉሌህ በሆነ መንገዴ ሇተጠቃሚዎቹ የሚያበረክተው 

ማህበራዊና ስነሌቦናዊ ፊይዲዎች አለት፡፡ ቋንቋ በአንዴ ህብረተሰብ መግባቢያነቱ 

ከሚያበረክተው ጠቀሜታ ባሻገር ሚስጥራዊ በሆነ መሌኩ የሚነገረው ይህ የሳርካ ሴቶች 

ቋንቋ ውሱን ቡዴናዊነት ጎሌቶ የሚታይበት ነው፡፡ ላልች ሳርካዊ ያሌሆኑ እንስቶችና 

ወንድች ይህን የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ሉረደት አይችለም፡፡ በሚስጢራዊ ቋንቋው 

ተግባቦት እንዯተካሄዯ የሚገሌጹ ማስረጃዎችን ስሇማይተው፤ ላልች ሶስተኛ ወገኖች 

ሉመረምሩትና በቀሊለ ሉዯርሱበት አይችለም፡፡ ይህም በመሆኑ ሇተናጋሪዎቹ 

የሚከተለትን ማህበራዊና ስነሌቡናዊ ጠቀሜታዎች ያስገኛሌ፡፡ 

 ተናጋሪዎቹ ሴቶች ገመና የሚለዋቸውን ጉዲዮቻቸውን ሇመሸፇን ይጠቀሙበታሌ፡፡ 

 እርስ በርሳቸው ከላልች በበሇጠ ወይም በተሻሇ ሁኔታ መግባባትና መቀራረብ፣ 

መተሳሰብና መረዲዲትን ያራምደበታሌ፡፡ 
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 ማህበራዊ ግንኙነቶቻቸውን በገበያ፣ በቡና ተርቲም፣ በሴቶች ጀሚአ፣ ወዘተ 

ሇማጠናከር ይረዲቸዋሌ፡፡ 

 በገበያ ተፍካካሪ ሇመሆን፣ በተሻሇ ዋጋ ሇመግዛትና አትርፍ ሇመሸጥ ይረዲቸዋሌ፡፡ 

 በዙሪያቸው በሚገጥሟቸው ማህበራዊ ጉዲዮች ዙሪያ ዴብቅ በሆነ መንገዴ 

ሀሳባቸውን ከላልች ሇመሸሸግ፣ በዴብቅ ሇመግባባት፣ ከሚገጥሟቸው ጥቃቶች 

ራሳቸውን ሇመከሊከሌ፣ ወቀሳ ሇመሰንዘር፣ ሇመቃወምና ላልችን ሇመተቸት 

ይጠቀሙበታሌ፡፡ 

 ከማህበራዊ ሸንጎአቸው መሸሸግ የሚፇሌጓቸውን ጉዲዮች ይመሰጥሩበታሌ፡፡  

 አቻዎቻቸውን ሉገጥሟቸው ከሚችለ እንከኖች ሇማስጠንቀቅ ይጠቀሙበታሌ፡፡ 

 ላልች ሰዎች በማይገባቸው መንገዴ በምስጢራዊ ቋንቋው መግባባታቸውን እንዯ 

መዴመቂያቸው፣ ሌዩ ሆነው መታያቸው፣ መዝናኛቸውና መዯሰቻቸው በመቁጠር 

የስነሌቡና እርካታ ይቀዲጁበታሌ፡፡ 

  

4.4 በሚስጥራዊ ቋንቋ የሚግባቡት በተሇመደትና በመዯበኛ መንገዴ 

ህብረተሰቡ በሚግባባቸው የአማርኛ ቋንቋ መዋቅሮች ሊይ ምን አይነት 

ሇውጦችን /ስሌቶችን/ በመፌጠር ነው? (የአፇጣጠር ስርአታቸው ምን 

ይመስሊሌ?) 

ሻሽ ወሰን (እዴሜ 45) የሴቶች ጉዲይ ቢሮ ኃሊፉ በ19/06/2010ዓ.ም. በተዯረገ  

ቃሇመጠይቅእንዯገሇጹት፤ የሳርካ ሴቶች  ቋንቋ ራሱን ችል የማይነገር፣ በመዯበኛ ፅሁፍ ስር 

የማይውሌ፣ በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ ሊይ ጥገኛ በመሆን ጣሌቃ እየገባ የሚነገር የሳርካ 

እንስቶች ሌዩ ቋንቋ ነው፡፡ ራሱን የቻሇ አገባብና  ሰዋስው የላሇው ሲሆን ቃሊቶች በአማርኛ 

ቋንቋ ሊይ ብቻ ተገዴበውየሚገኙ አይዯሇም፡፡ በርካታ ቃሊትን በአካባቢው ከሚገኙ የተሇያዩ 

ቋንቋዎች ተውሶ የፍች ሇውጥ በማዴረግ ሇምስጢራዊ ቋንቋው ተጠቃሚ እንስቶችየተሇያዩ 

አገሌግልቶችን የሚሰጥ ነው፡፡ በህብረተሰቡ ውስጥ ያለትን የተወሰኑ ማህበራዊ ክፍልችን 

የሚያገናኝ፣ ሇሁለም የአማራ ሴቶች የጋራ መግባቢያነት ያሌበቃ፣ ቃሊትን በመሇወጥና 

በመዋስ የተመሰረተ፣ በፁሑፍ ያሇዋሇ፣ የሚስጥር መሌእክት ማሰተሊሇፊያና መግባቢያ ነው 

ብሇዋሌ፡፡ 

አጥኚዋ ካሰባሰበቻቸው መረጃዎች እንዯተገነዘበችው፤ የሚጠቀሙባቸው አረፌተነገሮች 

የአማርኛ ቃሊትና የአማርኛን አገባብ መሰረት አዴርገው የቀረቡ ቢሆኑም በእያንዲንደ 
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አረፌተነገር አመሰራረት ውስጥ የላሊ ቋንቋ ቃሊት ዴብሇቃ ጎሌቶ የሚታይባቸው ናቸው፡፡ 

አሰካካቸውና በመስክ ምሌከታ ጭምር እንዲረጋገጠችው፤ የአነጋገር ቅሊጼያቸው የአማርኛ 

ተጽእኖ የሚታይበት ቢሆንም ማንኛውም እንግዲ ሰው በቀሊለ ሉረዲቸው አይችሌም፡፡ 

ሇምሳላ፡-  

‹‹ስንት አሸራ ሊጢሕው?›› /ስንት ብር ሌስጠው?/ 

‹‹አርባ አሸራ አጢሑው፡፡›› /አራት ባውንዴ (40 ብር) ስጪው፡፡ 

ከእነዚህ አረፌተነገሮች እንዯምንመሇከተው፤ አረፌተነገሮቹ በባእዴ ቃሊት ተመስርተው 

የቀረቡ ናቸው፡፡  ‹‹ሊጢሕው›› የሚሇው የምስጢራዊው ቋንቋ ቃሌ ‹ሌስጠው›፣ ‹አጢሑው› 

የሚሇው የምስጢራዊው ቋንቋ ቃሌ ‹ስጪው› የሚለትን የአማርኛ  ቋንቋ ቃሌ ወክሇዋሌ፡፡ 

በቃሊት ዯረጃ የምስጢራዊ ቃሊቱ ግሶች ምንም እንኳ ከባእዴ ቋንቋ ቃሊት የተወረሱ 

መሆናቸው ቢታይም፤ የቃሊቱ ቅርጽ ተቀራራቢነት /ተመሳሳይነት/ ጎሌቶ 

የሚታይባቸውናቸው፡፡ በአረፌተ ነገር ምስረታም ከአማርኛ ቋንቋ ቃሊት ጋር ተዲቅል 

መቅረብ ጎሌቶ የሚታይባቸው አረፌተነገሮችን እናገኛሇን፡፡ 

‹‹ደበርቲዋ ከሰብ ጥሊ ተጎብሊ እንጂያት!››  

/የሴት ተጧሪዋ ስራ ፇትታ ተቀምጣ እያት!/ 

የሚሇውን አረፌተ ነገር ወስዯን ብንመሇከት፤ ሴቶቹ በምስጢራዊ ቋንቋቸው ውስጥ 

መመስጠር የፇሇጉትን ጉዲይ ቃሌ በቃሌ በላሊ ባእዴ ቃሌ ተክተው ሲጠቀሙበት 

እናጤናሇን፡፡ ‹ደበርቲዋ› የሚሇው የምስጢራዊው ቋንቋ ቃሌ በአማርኛ ቋንቋ ‹የሴት 

ተጧሪዋ› የሚሌ ስማዊ ትርጓሜ ወክሎሌ፡፡ ‹ከሰብ› የሚሇው የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊው 

ቋንቋ ቃሌ ‹ሥራ› ሇሚሇው የአማርኛ ቋንቋ ቃሌ አቻ ፌቺ ሰጥተውታሌ፡፡ ‹ተጎብሊ› 

የሚሇው የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊው ቋንቋ ቃሌ ‹ተቀምጣ› ሇሚሇው የአማርኛ ቋንቋ ቃሌ 

አቻ ፌቺ አሇው፡፡ በ‹ተጎብሊ›ና ‹ተቀምጣ› መካከሌ ትይዩ የሆነ የቃሌ አመሰራረት ዝምዴና 

እንዲሇ እናጤናሇን፡፡ ‹እንጂያት› የሚሇው የምስጢራዊቋንቋ ቃሌ ምናሌባትም ከአማርኛው 

‹እያት› የተወሰዯና ንግግርን ሇመመስጠር ሲባሌ ‹እ[ንጂ]ያት› [ን] እና [ጂ] የመሃሌ 

ቅጥያዎች ተጨምረው ሳርካዎቹ ‹ተመሌከቺያት› ሇማሇት ተጠቅመውበታሌ፡፡ እንዱህ ያለ 

በቃሊት ውስጥ የመሃሌ ቅጥያ በማስገባት የተመሰጠሩ ግሦች አይብዙ እንጂ በምስጢራዊ 

ቋንቋው ቃሊት ውስጥ ተዘርተው ይገኛለ፡፡ሇምሳላ ‹‹ሕሊጅ›› የሚሇው የምስጢራዊ ቋንቋው 
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ግሥ ‹‹ሑጅ›› በሚሇው የአማርኛው መዯበኛ ግሥ ሊይ [ሊ] የመሃሌ ቅጥያ ሆና ተጨምራ 

ንግግርን ሇመመስጠር ረዴታሇች፡፡ ‹‹ቸወሇ›› የሚሇው የምስጢራዊ ቋንቋው ግሥ ‹‹ቻሇ›› 

በሚሇው የአማርኛ መዯበኛ ቃሌ ሊይ [ወ] የመሃሌ ቅጥያ ሆና ተጨምራሇች፡፡ ‹‹ማንጀት›› 

የሚሇው የሳርካ ምስጢራዊቋንቋ ቃሌ ‹‹ማየት›› ከሚሇው የአማርኛ ቋንቋ ቃሌ የተወሰዯ 

ሲሆን [የ] የአማርኛዋ ቃሌ የመሃሌ ቅጥያ በ[ንጀ] ተተክታ ምስጢራዊ አገሌግልት 

እንዯሰጠች እናያሇን፡፡ የአማርኛውን ቃሌ የመጀመሪያ ፉዯሌ በመሇወጥ ዯግሞ ሇምሳላ፡-

‹‹ጨገዯ›› /ነገዯ/፣ ‹‹ናዘ›› /ያዘ/ የመሳሰለ ሇውጦችን በመጠቀም ንግግርን ሇመመስጠር 

እንዯተጠቀሙ ሇማየት ተችሎሌ፡፡ በስም ዯረጃም በአማርኛ ቋንቋ መዯበኛ ቃሊት የዲር 

ቅጥያ በማስገባት ንግግርን ሇመመስጠር የረደ ሇምሳላ እንዯ ‹‹አቡና›› /አባት/፣ ‹‹እንኑ›› 

/እናት/፣ ‹‹ቤህሙ›› /ቤት/፣ ‹‹ሇሚ›› /ሊም/፣ ‹‹ታጁ›› /ጥጃ/፣ የመሳሰለ ቃሊት አለ፡፡ በቅጽሌ 

ረገዴ፣ ‹‹ቀንጭት›› /ቀጭን/፣ ‹‹ወፌራት›› /ወፌራም/፣ ‹‹ይላ›› /ይሄ/ የመሳሰለ ሇውጦች 

የሳርካ እንስቶች ንግግርን ሇመመስጠር የሚያካሂዶቸው ሇውጦች እንዯሆኑ ጥናቱ 

ተመሌክቷሌ፡፡  

የምስጢራዊው ቋንቋው አረፌተነገሮች ከአማርኛ ቋንቋ አቻዊ ፌቻቸው ጋር በአገባብ 

ዯረጃምበአብዛኛው ተመሳሳይነት ጎሌቶ ይታይባቸዋሌ፡፡  

‹‹ሃይዴሽ ዴጇሌ፤ ሱቅስነሽ ወዯ ቤሕሙ ሕሊጅ፡፡››  

/የወር አበባሽ መጥቷሌ፤ ዝም ብሇሽ ወዯቤትሽ ሂጂ፡፡/  

የሚሇውን አረፌተነገር ስንመረምር የምስጢራዊ  ቋንቋው ቃሊት ሙለ በሙለ ሌውጤነት 

እናገኝባቸዋሇን፡፡ እያንዲንደ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ  ቋንቋ ቃሌ የአማርኛ ቋንቋ ምትክ 

ተዯርጎሇትም ንግግርን ሇመመስጠር አስችሎሌ፡፡ ከዚህ የምንረዲውም ምስጢራዊ ቋንቋው 

በብዙ ጉዲዮች በአማርኛ ቋንቋ ንግግር ውስጥ ሊለ ቃሊት ከተሇያዩ አማርኛ ካሌሆኑ 

ቋንቋዎች የተሇያዩ ቃሊትን በምትክነት በመዋስ እና በአማርኛ ቋንቋ የሚታወቁ ቃሊትን 

አሌፍ አሌፍ ሇምስጢራዊ ቋንቋው አመቺ አዴርጎ ቅጥያዎች በመፌጠርና በመሇወጥ 

ንግግርን ሇመመስጠር እንዯሚጠቀሙበት ነው፡፡  

በላሊ በኩሌ ዯግሞ፤ በተሇይ ትምህርት የቀሰሙት የሳርካ ሌጃገረድች ነባሩን የሳርካ ሴቶች 

ምስጢራዊ ቋንቋ አገሌግልት ሳይሇቁ ሇእነሱ ፌሊጎቶች በሚረዲ መሌኩ የአማርኛ ቋንቋ 

ግሶችን አመሰራረት በማዛባት ሇምስጢራዊ ጉዲይ መገሌገያ ማዴረጋቸው እየተስተዋሇ 

ነው፡፡ ይህም ከእናቶቻቸው በተቀበለት የምስጢራዊ ቋንቋ መዝገበ ቃሊት የራሳቸውን 
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አዲዱስ ፌጡር ቃሊት በመጨመር ሃሳብና ፌሊጎታቸውን በምስጢራዊ መንገዴ ሇመግሇጽ 

እየረዲቸው እንዯሆነ ማሳያ ነው፡፡ሇምሳላ፡- 

 ‹‹የመጀረችው›› ------- የጀመረችው 

 ‹‹ያጣዋሻሌ›› ------- ያዋጣሻሌ 

 ‹‹ተከሌችሜያሇሁ›› -------- ተመሌክቼያሇሁ 

 ‹‹ከትፍሻሌ›› ------- ከፌቶሻሌ 

የመሳሰለት አበዋዊ በሆነው የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ውስጥ አስቀዴሞ ያሌነበሩና 

የአዱሱ ትውሌዴ አባሌ በሆኑ የሳርካ ሌጃገረድች እየተጨመሩ ያለ መሆናቸውን ጥናቱ 

ተመሌክቷሌ፡፡ 

የሳርካ ሴቶች በእሇት ተእሇት በሚያዯርጓቸው ማህበራዊ እንቅስቃሴዎች የተሇያዩ ቃሊትን 

ይፈጥራለ፡፡ እነዚህ የማህበረሰቡ ወገኖች የመዯበኛውን ቋንቋ ቃሊት ወዯ ተሇያዩ መሌኮች 

በመሇወጥ በአካባቢያቸው ከሚያገኙዋቸው ቋንቋዎች በመዋስ፣ እንዱሁም አዲዱስ ቃሊትን 

በመፍጠር የራሳቸውን መግባቢያ ይመሰርታለ፡፡ አንዲንዴ ጊዜ የመዯበኛውን ቋንቋ ቃሊት 

እንዲሇ በመውሰዴ ላሊ ትርጉም እንዱይዝ ያዯርጉታሌ፡፡ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቃሊት 

አፈጣጠር የቃሊቱ መገኛ ስርወ-ቃሌ ወዯ ተሇያዩ መሌኮች የተቀየሩ፣ የመዯበኛ ቋንቋ ቃሊት 

ወይም ዯግሞ ከላልች ቋንቋዎች  በውሰት የተገኙ ናቸው፡፡ አንዯንዴ ጊዜ የመዯበኛውን ቋንቋ 

ቃሊት እንዲሇ በመውሰዴና ትርጉማቸውን በመቀየር  የራሳቸውን የሆነ ሇየት ያሇ ትርጉም 

እንዱይዙ ያዯርጓቸዋሌ፡፡ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋቃሊት በብዛት በመሇወጥ የተገኙ 

ናቸው፡፡ ላሊው በዙሪያቸው ከሚገኙ የተሇያዩ ቋንቋዎች አጫጭር አመችና ሃሳብን በትክክሌ 

የሚገሌፁ ቃሊትን ይወስዲለ ሲለ ከሴቶች ጉዲይ ቢሮ የመጡ ቃሇመጠይቅ ሰጪ ገሌጸዋሌ፡፡ 

ከራሴ የምስጢራዊ ቋንቋው ተሳትፍና ሌምዴ ብነሳ የሚለት በባህሌ ቢሮ በኩሌ 

ተጠቁመው የቀረቡ ቃሇመጠይቅ ሰጪ እንዲስረደት፤ ሇምሳላ፡- ‹‹ፈዲ›› የአረብኛ ቃሌ 

ነው፡፡ ትርጉሙም ‹ገንዘብ› ማሇት ነው፡፡ ‹‹ሞሪዴ›› የተሰኘው የሳርካዎች ምስጢራዊ ቋንቋ 

ቃሌ ‹አገሌጋይ› ማሇት ሲሆን ስርወ ቃለ ‹‹ሙዋሊዴ›› ከተሰኘው የአረብኛ ቃሌ የመጣ 

ነው፡፡ ‹‹ፇቂር›› በአረብኛም በሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋም ትርጉሙ አንዴ ነው፤ ‹ዴሃ› ማሇት 

ነው፡፡ ‹‹ከስብ›› በአረብኛም በሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋም ተመሳሳይ ትርጉም አሇው፤ ‹ሥራ› 

ማሇት ነው፡፡ ‹‹ረቆዯ›› የሚሇው የሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ ቃሌ ‹‹አረቁዴ›› ከተባሇ የአረብኛ 
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ቃሌ የተወሰዯ ሲሆን ትርጉሙ ‹ሞተ› ማሇት ነው፡፡ በላሊም በኩሌ፤ ‹‹ሰቻ›› የአዯሪኛ ቃሌ 

ሲሆን ‹‹ሰቸ›› በሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ ‹ጠጣ› ማሇት ነው፡፡ ‹‹ዯጃ››  የአዯሪኛ ቃሌ፣ 

‹‹ዯጀ›› በሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ ‹መጣ› የሚሌ ትርጉም አሇው፡፡ ‹‹ተጌበሌ›› የሚሇው 

የአዯሪኛ ቃሌ ወዯ ‹‹ተጎበሌ›› የሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ ቃሌ ተሇውጦ ‹ተቀመጥ› ሇማሇት 

ጥቅም ሊይ ይውሊሌ፡፡ ‹‹ዌጅ›› የሚሇው የአዯርኛ ቃሌ በሳርክኛ ‹‹ውጆ›› ተብል ‹ሌጅ› 

የሚሇውን ትርጉም ይሰጣሌ፡፡ ከአርጎብኛ የተወሰደ ቃሊትም አለ፡፡ ሇምሳላ ‹‹ሕንጃ›› 

የሚሇው ቃሌ የአርጎብኛ ቋንቋ መሰረት ያሇው ሲሆን፤ ‹‹አንጀ›› ዯግሞ በሳርካ ምስጢራዊ 

ቋንቋ ‹አየ› ማሇት እንዯሆነ የባህሌ ቢሮዋ የቃሇ መጠይቅ ተሳታፉ አብራርተዋሌ፡፡ 

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ ሊይ የተመሰረተ ነው፡፡ ይሁን 

እንጂ በቃሊት ዯረጃ ሲጤኑ በርካታ ምስጢራዊ ቃሊት ጥንት በሚባሇው ዘመን ከአረብ 

ባልች ጋር በጋብቻ በተጎዲኙ ቅዴመ አያቶች የተገኙና በአፌ ብቻ ተጠብቀው ከሳርካ 

እናቶች ወዯ ሴት ሌጆቻቸው እየተሸጋገሩ /እየተሊሇፈ/  እዚህ ዘመን በመዴረስ የሳርካ 

ሴቶች ምስጢር የሚሎቸውን ሌዩ ሌዩ ጉዲዮቻቸውን ሇመመስጠር ሰፉ ማህበራዊ 

አገሌግልት በመስጠት ሊይ የሚገኙ አረባዊ ቃሊት የምስጢራዊ ቋንቋው መሰረት ናቸው 

ሇማሇት ይቻሊሌ፡፡ ሇምሳላ፡-  

                        ከአረብኛ የተወሰደ 

አረብኛ                       ሳርክኛ                           አማርኛ 

ከሊማ                       ተካሇመ                           ተናገረ 

ኡማ                        እመት                            ሙስሉም 

ታማሽ                      ተመሸ                             ሄዯ 

ኸፊ                         ኮፇ                               ፇራ(ዯነገጠ) 

ፈዲ                         ፈዲ                               ገንዘብ 

ሙዋሊዴ                     ሞሪዴ                             አገሌጋይ 

ሸረበ                       ሸረበ                                ጠጣ 

አረቁዴ                    ረቆዯ                                ሞተ 

ከስብ                      ከስብ                                 ስራ 

ፇቂር                      ፇቂር                                ዴሀ 
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ሀቅ                        ሀቄ                                  እኔ 

ሀቁ                        ሀቁ                                  እሱ 

 

ከፌሲሌ ከቀረቡት በጣም በጥቂቱ ከተወሰደት ምሳላዎች እንዯምንመሇከተው የሳርካ 

ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ የአረብኛ ቃሊት በሰዋስው ዯረጃ ሲጤኑ ግስ፣ ስም፣ ቅጽሌ እና 

ተውሊጠ ስም የሚገኙባቸው ናቸው፡፡ ከፌ ሲሌ በቀረበው ማስረጃ በገሃዴ 

እንዯምንመሇከተው የሳርካ ሴቶች አንዲንድቹን የአረብኛ ቋንቋ ቃሊት ሇአጠራር 

እንዱመቻቸው (አንዯበታቸውን እንዲይጎትታቸው ይመስሊሌ) በቃሊቱ ሊይ መጠነኛ ሇውጥ 

አዴርገውባቸዋሌ፡፡ አንዲንድቹን ቃሊት ግን በአረብኛ ያሊቸውን አጠራር ሳይሇቁ 

ተጠቅመው ሇምስጢራዊ መግባቢያነት አውሇዋቸዋሌ፡፡  

በላሊም በኩሌ፤ ምንም እንኳ አረባዊ ቃሊት በሳርካ ምስጢራዊ ቋንቋ መዝገበ ቃሊት 

የሚበሌጠውን እጅ ቢይዙም፤ በቋንቋ የመዋዋስ ባህሪ ምክንያት ከላልች የሏገራችን 

ቋንቋዎች የተወሰደ ቃሊትም ብዙ ናቸው፡፡ከአዯሪኛና አርጎብኛ ሇምሳላ የሚከተለትን 

ውሰቶች ማየት ይቻሊሌ፡፡  

አዯሪኛ                     ሳርክኛ                          አማርኛ 

ሰቻ                        ሰቸ                             ጠጣ 

ዯጃ                        ዯጀ                             መጣ 

ተጌበሇ                     ተጎበሇ                           ተቀመጠ 

ሮጃ                        አሆረጀ                          ሰረቀ 

በሰር                       በሰር                            ስጋ 

ዊጅ                        ውጆ                            ሌጅ 

ሌባሻ                       ሌባሽ                           ሌብስ       

አርጎብኛ                   ሳርክኛ                           አማርኛ 

ሀንጃ                       አንጀ                               አየ 

ሳርክኛ     አማርኛ 

ጨገዯ        ነገዯ 
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ይላ          ይሄ 

ናዘ           ያዘ 

ኸሇዯ         ሄዯ 

ቸወሇ         ቻሇ 

አመና         እናት  

አቡና         አባት 

ሇሚ           ሊም 

ታጁ           ጥጃ ሇምሳላ ያህሌ የተጠቀሱ ናቸው፡፡ 

 

ሇማጠቃሇሌ፤ የሳርካ ሴቶች ሚስጥራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ከመግባቢያነቱ አንጻር ሰፉ 

አስተዋጽኦ ያሇው ነው፡፡ እነዚህ የማህበረሰብ አባሊት በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ 

የሚያዯርጓቸው ሇውጦች ብቻ ሳይሆኑ ምስጢራዊ ቋንቋውን የሚጠቀሙባቸው ሌዩ ሌዩ 

አውድች፣ ምስጢራዊ ቋንቋውን ሇመጠቀም አነሳሽ የሆኑዋቸው ሌዩ ሌዩ ምክንያቶች፣ 

የምስጢራዊ ቋንቋቸው ሌምዴ ዲራ የሆኑ ሰበቦች፣ ምስጢራዊ ቋንቋውን ሲጠቀሙ 

የሚያካሂዶቸው ቃሊዊና አረፌተነገራዊ ሇውጦች ሁለ ትኩረት የሚስቡ ናቸው፡፡ 

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ሇምስጢራዊ ቋንቋ ዕዴገት የማይናቅ አስተዋፅኦ አሇው፡፡ 

ከጥንት ጀምሮ በየጊዜው ከተፈጠሩት የተሇያዩ ቃሊት  አንዲንድቹ ሉጠፉ ቢችለም ብዙ ጊዜ 

ቆይተውና ቋሚ ሆነው ሇመዯበኛ ቋንቋ እንዯ ግብአት ሆነው እስከዛሬ ዴረስ ሇሳርካ እንስቶች 

በሰፊው ምስጢራዊ ጠቀሜታ በመቸር ሊይ ያለ ቃሊት አሎቸው፡፡ በመሆኑም የቋንቋውን ቃሊት 

ክምችት ሉያበዙ ይችሊለ፡፡ አንዴ ቋንቋ ዕዴገትና ዘመናዊነት እንዱኖረው  ከሚያዯርጉት 

አንደና ዋነኛው  ዯግሞ የሚኖረው ቃሊት ብዛትና በተሇዋዋጭ አውድች የሚያበረክተው 

አገሌግልታዊ ዴርሻ ነው፡፡ሇምሳላ አማርኛን ብንወስዴ ዛሬ ብዙ ቃሊት የራሱ ያሌሆኑ ነገር ግን  

ከጊዜ ብዛት የተነሳ ባዕዴ መሆናቸው እየተረሳ ቋሚ  ሆነው አገሌግልት የሚሰጡ ቃሊት 

አለት፡፡ ሇምሳላ፡- ሸሚዝ፣ ሬዴዮ፣ አሇንጋ፣ ሰንጋ፣ ወዘተ አማርኛ ያሌነበሩ ነገር ግን 

እንዯአማርኛ ቃሊት ተቆጥረው አገሌግልት እየሰጡ ያለ ናቸው፡፡ የአንዴ ቋንቋ ህሌውና 

በይበሌጥ የሚዯራጀውና  ራሱን ችል ሉቆም የሚችሇው ባለት ቃሊት ጥርቅምና በተናጋሪዎቹ 

ዘንዴ በሚያሳዴረው ፍሊጎት ነው፡፡ ይህም በመሆኑ የቋንቋው መዯበኛ ቃሊት ከላሊ ቋንቋ ቃሊት 
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ጋር እየተዲቀለ፣ የአማርኛውን ቃልች ቅጥያና ፈር በመሇዋወጥ በተሇያዩ አውድች የተሇያዩ 

ትርጉሞችን ሇማስተሊሇፍችሇዋሌ፡፡ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ተጠቃሚዎቹ እንስቶች 

ምስጢር የሚሎቸውን ጉዲዮች ከመሸፇን ባሇፇ በሂዯት ላልች ሰፊ ያለ ማህበራዊ 

አገሌግልቶችን ሇመሸፇን አቅም ያሇውና እየተዯራጀ ያሇ ምስጢራዊ ቋንቋ 

ያሊቸውመሆናቸውን የጥናቱ ግኝቶች ያመሇክታለ፡፡ 
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ምዕራፌ አምስት 

የጥናቱ ማጠቃሇያ እና አስተያየት 

ይህ ጥናት ያተኮረው በአማራ ክሌሌ በሰሜን ጎንዯር ዞን አሇፊ ወረዲ የሚገኙት የሳርካ 

ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ምንነትና ማህበራዊ ፊይዲ ትንተና ሊይ ነው፡፡ ጥናቱን በተሳካ 

ሁኔታ ከግብ ሇማዴረስ የሚከተለትን የጥናቱ ጥያቄዎች ማሇትም፤ (1) የሳርካ ሴቶች 

ምስጢራዊ ቋንቋ አጠቃቀም ምን ይመስሊሌ? (2) ምስጢራዊ ቋንቋን መጠቀም በሳርካ 

ሴቶች ዘንዴ ያሇው ማህበራዊና ስነሌቦናዊ ፊይዲ ምንዴን ነው? (3) ምስጢራዊ ቋንቋ 

የሚጠቀሙትስ በየትኛው እዴሜ ሊይ ያለ ሴቶች ናቸው? (4)በምስጢራዊ ቋንቋ 

የሚግባቡት በተሇመደትና በመዯበኛ መንገዴ ህብረተሰቡ በሚግባባቸው የአማርኛ ቋንቋ 

መዋቅሮች ሊይ ምን አይነት ሇውጦችን /መዛባቶችን/ በመፌጠር ነው? (የአፇጣጠር 

ስርአታቸው ምን ይመስሊሌ?)የሚለትን መሰረት በማዴረግ በቡዴን ተኮር ውይይት፣ 

በቃሇመጠይቅና በምሌከታ የጥናቱ መረጃዎች ተሰብስበው በምዕራፌ አራት ትንተናና 

ማብራሪያዎች ተሰጥተዋሌ፡፡ በዚሁ መሰረት ጥናቱ ከሚከተሇው ማጠቃሇያ ሊይ ዯርሷሌ፡፡ 

5.1 የጥናቱ ማጠቃሇያ 

አብዛኛዎቹ የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ቃሊት ከአረብኛ ቋንቋ ቃሊት የተወሰደ ወይም 

ዴቅሌ መሆን ጎሌቶ የሚታይባቸው ቢሆኑም፤ ከላልች የሀገራችን ቋንቋዎች ቃሊት 

በመዋስና የአማርኛ ቋንቋ ቃሊትን በቅጥያዎችና የፉዯሌ ቦታዎች በመሇዋወጥ ምስጢራዊ 

ተግባቦት ሇማካሄዴ በሰፉው እንዯሚገሇገለባቸው ጥናቱ ዯርሶበታሌ፡፡ ምንም እንኳ በአሁኑ 

ወቅት እነዚህ በአማራ ክሌሌ የሚኖሩ የሳርካ ማህበረሰብ ሴቶች ቁሳዊና መንፇሳዊ 

ፌሊጎቶቻቸውን የሚያንጸባርቁበትና ማንነታቸውን የሚገሌጹበት ኦፉሴሊዊ ቋንቋ አማርኛ 

ቢሆንም በወንዴ ቅዴመ-አያቶቻቸው በኩሌ የተቀበለትን የአረብኛ ቋንቋ ቃሊት 

በምስጢራዊ ቋንቋቸው ውስጥ በሰፉው ሇመዯባሇቅ ያሊቸው ምርጫ ከወንዴ 

ቅዴመአያቶቻቸው ተጽእኖ የመነጨ መሆኑን መረጃዎች አመሊክተዋሌ፡፡ 

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ የሚነገረው በእንስቶቹ ብቻ ነው፡፡ እንስቶቹ ሇአቅመ-ሄዋን 

ከዯረሱበት እዴሜ ጀምሮ ይህን ምስጢራዊ ቋንቋ ወዯእናቶቻቸው ይበሌጥ በመጠጋት 

መሌመዴ (መማር) እንዯሚጀምሩ፤ ሴቶቹ ቅይጥና ሌውጥ ቃሊትን በመመስረት ምስጢራዊ 

ቋንቋ አዴርገው ከእናት ወዯሌጅ በቃሌ ሲቀባበለት እዚህ አዴርሰውታሌ፡፡ 
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ሴቶቹ ይህን ምስጢራዊ ቋንቋ በቤት ውስጥ ከአባት፣ ከባሌ፣ ከሌጆች መሸሸግ 

የሚፇሌጓቸውን ጉዲዮች ሇመመስጠር፣ ሌጃገረድቹ የፌቅር ገጠመኞቻቸውን ሇመገሊሇጽ፣ 

በአዯባባይ፣ በገበያ ስፌራ፣ በሇቅሶ ቤት፣ በሰርግ ቦታ፣ በሌዩ ሌዩ የሴቶች መገናኛዎች 

ብልም ገመናና ምስጢር የሚሎቸውን ጉዲዮች ሇመገሊሇጽ ያዘወትሩታሌ፡፡ ሌጃገረድቹ 

እርስ በርስ ሲገናኙ ወንድችን ሇማሽሟጠጥ፣ ሴቶችን ሇማማት ጭምር ስሇሚጠቀሙበት 

ሌዩ ስሜት ይሰጣቸዋሌ፡፡ የሳርካ ሴቶች ላልች ሰዎች ስሇማይሰሟቸው በሰው ፉት ቢነገሩ 

ነውር የሚመስለ (ሃራም) የሆኑ ጉዲዮችን በምስጢራዊ ቋንቋቸው እንዯአስፇሊጊነቱ 

ይጠቀሙበታሌ፡፡ምስጢራዊ ቋንቋው መዯበቅ የፇሇጉትን ርእሰ ጉዲይ ላሊው የቤተሰብ 

አባሌ (አባት፣ ባሌ፣ ሌጆች፣ ወይም ላልች ቤተዘመዴ ውስጥ ያለ ሰዎች) እንዲያውቁት 

ከማዴረግ ያሇፇ ጠቀሜታም አሇው፡፡ የሳርካዎች ምስጢራዊ ቋንቋ የእፌረት መከሇያቸው፣ 

የወቀሳ መከሊከያቸው ነው፡፡ የማህበረሰብ ወቀሳን ከመፌራት አንጻር ምስጢራዊ ቋንቋቸው 

የማፇግፇጊያ ስሌት ሆኖ ያገሇግሊቸዋሌ፡፡ የመግዛት ወይም አሇመግዛት፣ የመፇሇግ ወይም 

አሇመፇሇግ፣ የመሆን አሇመሆን ተፇጥሯዊ ነጻነት ቢኖራቸውም ላልችን ሊሇማስቀየምና 

በላልች ሊሇመቀየም፣ ከአባቶች፣ ከባልች፣ ከሌጆችና ከላልችም አብረዋቸው ከሚኖሩ 

ወገኖች የሚዯብቋቸው ሰብአዊና ተፇጥሯዊ ጉዲዮችን ሴቶቹ ብቻ በምስጢር ሇመገሊሇጥ 

ወዯምስጢራዊ ቋንቋቸው ማዘንበሊቸው ከማህበራዊ ነቀፊ ሇመራቅ ያሊቸውን ፌሊጎት 

የሚያሳይ ነው፡፡ 

ዯግሞም ወዴዯውና ፇቅዯው እንጂ ፇርተው ምስጢር ማዴረግ በማይፇሌጓቸው ጉዲዮች 

እርስ በርስ ሀሳብ ሇሀሳብ ሇመሇዋወጥና ሇመግባባትም ምስጢራዊ ቋንቋቸውን 

ይጠቀሙበታሌ፡፡ ይህም መዯሰቻቸው፣ መዝናኛቸው ነው፡፡ በዚህ ረገዴ ምስጢራዊ 

ቋንቋው የዘመን እኩዮች ከላልች አምሳያዎቻቸው በተሻሇ ሁኔታ ይወዲጁበታሌ፡፡ እርስ 

በርስ የመተማመን፣ የወዲጅነት፣ የመግባባት፣ የመኳኋን፣ የፌቅር ጉዴኝቶቻቸው አርማ 

አዴርገው ይመኩበታሌ፡፡ ከዚህም ጋር በተመሳሳይ ባህሌና ማንነት ውስጥ ምስጢራዊ 

ቋንቋው መግባቢያ፣ መስማሚያ፣ መዴመቂያና የሕብረታቸው መሇያ አዴርገው 

ይቆጥሩታሌ፡፡ 

ብዙዎቹ ሳርካዎች ነጋዳ የመሆናቸውን ያህሌ የዲበረ የንግዴ አስተሳሰብ ያሊቸው 

በመሆናቸው የሚገዙትን ነገር በጥንቃቄ ይመርጣለ፡፡ የሚከፌለትንም ገንዘብ ተወያይተው 

ይወስናለ፡፡ የሳርካ ሴቶች ሇሚገዙት ነገር ሁለ ምስጢራዊ ቋንቋቸውን ሇእቃው ጥራትም 

ዋጋ ሇመቁረጥም ስራ ሊይ ያውለታሌ፡፡ እርስ በርስ በመግባባትም የተሻሇ ጥራት አሇው 
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ብሇው የሚያስቡትን ወይም የሚያምኑበትን እቃ በተሻሇ ዋጋ ይገዛለ፤ በጥሩ ትርፊማነት 

የሚሸጡትንም ይሸጣለ፡፡ከዚህ አንጻር ሲመዘን የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ኑሮን 

ሇማሻሻሌ፣ በህይወት መንገዴ አሸናፉ ሆኖ ሇመቀጠሌ፣ የገበያ ፈክክርን ሇመርታት 

እንዯሁነኛ ስሌት ሲጠቅማቸው ኑሯሌ፡፡ ይህ የንግዴ አስተሳሳብ በየትኛውም ህብረተሰብ 

ውስጥ የሚታይ ጤናማ ክስተት ነው፡፡ አትራፉነትን፣ አሸናፉነትንና በሊጭነትን የማይፇሌግ 

የሕብረተሰብ ክፌሌ የሇም፡፡ በዚህ ረገዴ የሳርካ ሴቶች ሕሌውናቸው በአመዛኙ ከንግዴ 

ጋር የተሳሰረ በመሆኑ፤ ምስጢራዊ ቋንቋቸውን ሇመተዲዯሪያቸው አውሇውታሌ፡፡ 

‹‹ሾይሚው›› /ሸምቺው/፣ ‹‹ጨግሪው›› /ሽጪው/ እየተባባለ በምስጢራዊ ቋንቋቸው የንግዴ 

ጉዲዮቻቸውን በአትራፉነት ወይም አዋጭነት አስተሳሰብ እንዱቃኙት ረዴቷቸዋሌ፡፡ 

ምስጢራዊ ቋንቋቸው የንግዴ አስተሳሰብን ሇማሳሇጥ ሌማዲዊ አገሌግልቱ ሰፊ ያሇ መሆኑን 

ጥናቱ ቃኝቷሌ፡፡ 

የፌቅር ጉዲይ በተሇይ ሇሌጃገረድች የእዴሜ ፇርጥ ነው፡፡ የፌቅር ገጠመኞች በየትኛውም 

ማህበረሰብ ውስጥ በሁሇት ባሇጉዲዮች ወይም ምስጢረኞች መካከሌ የሚታመቁ እንጂ 

ሇአዯባባይ በዘፇቀዯ የሚሰጡ አይዯለም፡፡ የሳርካ ሌጃገረድች የፌቅር ምስጢሮቻቸውን፣ 

የወዲጅ /የባሌ/ ምኞታቸውን፣ መውዯዴና ጥሊቻቸውን፣ እንዱሁም በፌቅር ዙሪያ ያለ 

የውሽማነት ሀሜቶች በምስጢራዊ ቋንቋቸው መቋጠራቸው ተፇጥሯዊና ጤናማ ክስተት 

ነው፡፡ ፌቅር፣ ውሽማና ወሲብ ባለበት ሀሜት መኖሩ ስሇማይቀር ይህን መሰለን 

የራሳቸውን የሴትነት ጉዲዮቻቸውን ሇመቆጣጠር የላልችን ሴቶች ጉዲዮች ዯግሞ 

ሇማማትና ሇማሽሟጠጥ ወዯምስጢራዊ ቋንቋቸው ማዴሊታቸው የሚጠበቅ ነው፡፡ 

ይህምCazden (2013)፤ ሴቶች በምስጢራዊ ቋንቋ በሰፉው የሚገሇገለት ስሇላልች ሰዎች 

የሚያወሩዋቸውን ብዙ ጉዲዮች ላልች ሦስተኛ ወገኖች እንዲያዲምጡባቸው ወይም 

እንዲይረዶቸው ባሊቸው ፌሊጎት ሲሆን ወንድች በተቃራኒው ስሇተጨባጭ ሁነቶች ወይም 

ጉዲዮች ሇመነጋገር ነው፡፡ ስሇሰዎች ግንኙነቶች ሇመግሇጽም ማህበራዊ አውድችንና 

አዕምሮአዊ ጉዲዮችን አስቀዴሞ መረዲት ያስፇሌጋሌ ካለት ጋር የሚገናዘብ ነው፡፡ 

ጥናቱ እንዲመሇከተው የሳርካ እንስቶች የሰው ነገር ሲያጥሊለ፣ ሲያጣጥለ፣ ሲተቹ፣ ሲወቅሱ 

ምስጢራዊ ቋንቋቸውን ከሇሊ አዴርገው ይጠቀሙበታሌ፡፡ ላልች ሰዎች ሉረደ 

በማይችለት ወይም በማይገባቸው መንገዴ ማሽሟጠጡ ሇሳርካ ሴቶች ጥሩ የስሜት ዴባብ 

ይፇጥርሊቸዋሌ፡፡ በክስተቶች ሊይ ምስጢራዊ በሆነ መንገዴ ሃሳብ ሇሃሳብ መሇዋወጣቸው 

ላልች ሰዎችን ሲያስገርም ማየቱ ያስዯስታቸዋሌ፡፡ ራሳቸውን የሚመሇከቱበት 
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አይንምየግሊቸው የሆነ አንዴ ሌዩ ተሰጥኦ እንዲሊቸው ነው፡፡ በዚህ መሌኩ ምስጢራዊ 

ቋንቋቸው ሇሳርካዎች የኩራታቸው ምንጭ፣ የማንነታቸው ሌዩ መገሇጫ ነው ሇማሇት 

ይቻሊሌ፡፡ 

በሳርካዎች ባህሌ በትዲር ግንኙነት ውስጥ የሚያጋጥሙ አሇመግባባቶችንና ቅሬታዎችን 

ሇማንም ሰው መግሇጥ እንዯነውር (ሃራም) የሚቆጠር ቢሆንም በምስጢራዊ ቋንቋው ከሇሊ 

ሁሇት የሚግባቡ ሴቶች ግን ተማምሇው ሲያበቁ የሆዴ የሆዲቸውን ይገሊሇጣለ፤ 

ይመካከራለ፡፡በዚህ በኩሌ፤ Hayash ( 2014) እንዯጠቀሱት፤ በአንዲንዴ ማህበረሰቦች ዘንዴ 

በማህበራዊ አመሇካከት አይነኬ (taboos) ተዯርገው የሚቆጠሩ ጉዲዮች እንዲለና በነዚህ ጉዲዮች 

ሊይ ትችት ሇማንሳት፣ ሇመውቀስ፣ ሇማንኳሰስ የሚፈሌጉ ጥቂት ወገኖች ራሳቸውን ሇመሸሸግ 

እና ሉገጥሟቸው ከሚችለ ማህበራዊ አነዋወሮች ራሳቸውን ሇመከሊከሌ ምስጢራዊ ቋንቋ 

እንዯሚያግዛቸው ጠቁመው፤ በተሇይ የዱሞክራሲ አስተሳሰብ ገና ባሌዯረሰባቸው ወይም 

ባሌሰረጸባቸው፣ ሌማዲዊና ባህሊዊ ተጽዕኖዎች ስር ሰዯው በሚገኙባቸው ማህበረሰቦች ዘንዴ 

ምስጢራዊ ቋንቋ እንዯማምሇጫ መንገዴ እንዯሚወሰዴ አመሊክተዋሌ፡፡ 

የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ የሴቶች መዴረክ ማጠናከሪያም ሆኖ ያገሇግሊቸዋሌ፡፡ 

ሴቶቹ በሚገናኙባቸው እንዯ የቡና ተርቲም፣ ጀሚኣ፣ የታመመ ጥየቃ፣ የወሇዯች ምረቃ፣ 

ወዘተ ባለ መገናኛ መዴረኮች ስሜታቸውን፣ ፌሊጎታቸውን፣ ዯስታቸውን፣ ስጋታቸውን፣ 

ችግሮቻቸውን ሇመገሊሇጥ ምስጢራዊ ቋንቋው ሰፉ ጠቀሜታ አሇው፡፡ የቡና ተርቲሙ 

የሚገባበዙበትና በምስጢራዊ ቋንቋው የሚነጋገሩበት መዴረክ ብቻ ሳይሆን አዲዱስ ቃሊት 

ተፇጥረው ከሆነም እርስ በርስ የሚቀባበለበት አውዴ ነው፡፡ የሴቶቹ ጀሚኣ በበኩለ 

ምርቃትና እርግማን የማስተናገዴ ፍክልራዊ ፊይዲ አሇው፡፡ የሳርካ ሴቶች በምስጢራዊ 

ቋንቋቸው ምርቃት፣ እርግማን፣ ሏሜት፣ ሽሙጥ የመሳሰለትን ያስተናግዲለ፡፡ ከዚህ አንጻር 

ሲጤን ምስጢራዊ ቋንቋቸው ሇሳርካዎች መሌካም ምኞት የሚገሊሇጡበት፣ የሚጠለትን 

የሚራገሙበት መዴረካቸው፣ በአጠቃሊይ ጥሌቅ ማህበራዊ ስሜት ማስተናገጃቸው፣ 

መዝናኛቸው፣ መዯሰቻቸው፣ መቀራረቢያቸው፣ ሌዩ ሆነው መታያቸውና መኩራሪያቸው 

ጭምር ነው፡፡የሳርካ ሴቶች በተሇያዩ ማህበራዊ አጋጣሚዎችና ሁኔታዎች ውስጥ 

የሚጠቀሙበት ቋንቋ ሴቶቹ ምስጢር ማዴረግ የፇሇጓቸውን ጉዲዮቻቸውን በማስጠበቅ 

ረገዴ ሰፉ ዴርሻ እንዲሇው ጥናቱ ተመሌክቷሌ፡፡ 

ምስጢራዊ ቋንቋው እንዯሴቶቹ ዴርጅት (ፓርቲ) ሉታይ የሚችሌበት ሁኔታም አሇ፡፡ 

ከጥንት ጀምሮ ከእናት ወዯሴት ሌጅሲወርዴ ሲዋረዴ ህሌውናው በአንዯበት ተጠብቆ እዚህ 
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በዯረሰው ምስጢራዊ ቋንቋ ውስጥ ወንድች (አባት፣ ባሌ፣ ሌጆች) የምስጢራዊቋንቋው አባሌ 

እንዱሆኑ በሌማዴ መሰረት አይፇቀዴሊቸውም፡፡ የምስጢራዊ ቋንቋው አባሌ ሇመሆን 

የሳርካ ማህበረሰብ አባሌነትና ጾታዊ ሴትነት እስከዛሬ ተጠብቀው የቆዩ መስፇርቶች 

ናቸው፡፡ የሳርካ ሴቶች ላልች ክርስቲያን የሆኑ የአማራ ማህበረሰብ ሴቶች ምስጢራዊ 

ቋንቋውን እንዱሇምደት ፌቃዴ የላሊቸው መሆናቸው የሚያሳየውም ምስጢራዊ ቋንቋው 

ምስጢራዊ ሆኖ እንዱዘሌቅ ባሊቸው ፌሊጎት መሆኑን ጥናቱ ቃኝቷሌ፡፡  

በፍክልራዊ ገጽታው የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ተሰጥኦ /ፇጠራ/ የሚስተዋሌበት 

በተስተሊሌፍ ዛሬ ሊይ የዯረሰ የመግባቢያ ቅርስ ነው፡፡ ምስጢራዊ ቋንቋ በባህሪው 

ተገሌጋዮቹን በምስጢር ሇማግባባት የሚረዲ ትውፉታዊ መሳሪያ ከመሆኑ አንጻር የሳርካ 

ሴቶች ሇእነሱ ብቻ እንዱያገሇግሌ ባሊቸው ፌሊጎት ይመስሊሌ፤ ቀሇም የቀሰሙት የዘመኑ 

ሌጃገረድች እንኳ በጽህፇት ፇጽሞ አይጠቀሙበትም፡፡ ሇመዲና ተስተሊሌፍውን 

በተመሇከተ የትምህርት መኖር አሇመኖር ሳይወስነው ምስጢራዊ ቋንቋው በሳርካ እናቶች 

አሇማማጅነት ብቻ ወዯ ሴት ሌጆች በትውሌዲዊ መስኖ ሲረካከብ ኖሯሌ፡፡ ሌጃገረድቹ 

ሳርካዎች በትምህርት ቤት የቀሇም ገበታ እየተሳተፈ ባለበት በዚህ ዘመን በጽህፇት 

መንገዴ በምስጢራዊ ቋንቋው መሌእክት እንዯማይሇዋወጡበት ጥናቱ ቃኝቷሌ፡፡ 

ይህም ስሇምስጢራዊ ቋንቋ አበይት ባህርያት Bishop (2009)፤… ከጽህፇት ይሌቅ 

በአብዛኛው በንግግር በሚካሄዴ ተግባቦት ተወስነው ሲያበቁ ያሇምንም መሰናክሌ 

በአዯባባይና ሕዝብ በተሰበሰበበት ቦታ ሁለ ይነገራለ፡፡ላልች ሶስተኛ ወገኖች 

የተመሰጠረውን መሌዕክት በትክክሌ ሉረደት ወይም ሉተረጉሙት 

አይችለም፡፡በምስጢራዊ መንገዴ ተግባቦት እንዯተካሄዯ ሉገሌጹ የሚችለ ማስረጃዎች 

አይተውም፡፡ፉዯሌ ባሌቆጠሩ /ባሌተማሩ/ ማህበረሰቦች ዘንዴ ምስጢራዊ ተግባቦት 

የማዴረግ ሌማዴ ይዘወተራሌ፤ ሲለ ካቀረቧቸው እውነታዎች ጋር የሚዛመዴ ነው፡፡ 

ካሇመሰነደ አንጻር ሲታይ በምስጢራዊ ቋንቋው ተናጋሪዎች (አይበሇውና) አንዲች 

የተፇጥሮ አዯጋ /እሌቂት/ ቢያጋጥም ምስጢራዊ ቋንቋው ተናጋሪ ሉያጣ በሚያስችሌ 

ሁኔታ ሇአዯጋ እንዯሚጋሇጥ መገመት የሚያስችሌ ነው፡፡ 

ይሁንና የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ራሱን ችል የማይነገር (ከመዯበኛው አማርኛ ቋንቋ 

ተሇይቶ ራሱን ችል ያሌቆመ)፣ በመዯበኛ ፅሁፍ ስር በማይታወቁ ቃሊት ሊይ የተመሰረተ፣ 

በመዯበኛው የአማርኛ ቋንቋ ሊይ ጥገኛ በመሆን ጣሌቃ እየገባ የሚነገር የእንስቶች ቡዴናዊ 
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ቋንቋ ነው፡፡ ራሱን የቻሇ አገባብና  ሰዋሰው የላሇው ሲሆን ቃሊቶች በአማርኛ ቋንቋ ሊይ ብቻ 

ተገዴቦ የሚገኝ አይዯሇም፡፡ በርካታ ቃሊትን በተሇይ ከአረብኛና በአካባቢው ከሚገኙ የተሇያዩ 

ቋንቋዎች ተውሶ የፍች ሇውጥ በማዴረግ ሇቡዴኑ አባሊት የተሇያዩ ምስጢራዊተግባቦታዊ 

አገሌግልቶችን የሚሰጥ ነው፡፡ በህብረተሰቡ ውስጥ ያለትን የተወሰኑ ማህበራዊ ክፍልችን 

የሚያገናኝ፣ ሇወሌ መግባቢያነት ያሌበቃ፣ ቃሊትን በመሇወጥና በመዋስ የተመሰረተ፣ በጽሑፍ 

ያሇዋሇ፣ የሚስጥር መሌእክት ማሰተሊሇፊያና መግባቢያመሆኑን ግኝቶቹ አመሊክተዋሌ፡፡ 

ሇማጠቃሇሌ፤ Ayo እና Mercadillo (2008)ምስጢራዊ ቋንቋ ከማህበራዊ ጉዲዮች ጋር 

ስሊሇው ግንኙነት እንዲቀረቡት፤ ቋንቋ ከሰው ሌጆች ማህበራዊ፣ ባህሊዊ፣ ስነሌቡናዊ፣ ወዘተ 

ጉዲዮች ጋር በተያያዘ መሌኩ የሚያበረክታቸው ጠቀሜታዎች በተወሰነ ይዞታ በምስጢራዊ 

ቋንቋ አጠቃቀም ሊይም የሚንጸባረቅ እንዯሆነ ጠቁመው የምስጢራዊ ቋንቋ ማህበራዊ 

ፊይዲ እንዯየቋንቋው ተገሌጋዮች ጾታ፣ እዴሜ፣ ባህሌ፣ ሌማዴ፣ አውዴ፣ ማህበራዊ ስርዓት፣ 

ማህበረሰባዊ ግንኙነትና ተመሳሳይ ፌሊጎትና ምኞት እንዯሚገሇጽ ከጠቆሙት ጋር ተዛማጅ 

ነው፡፡ 

5.2 አስተያየት 

ይህ ጥናት ሇወዯፉት በዚህ የምስጢራዊ ቋንቋ ጥናት መስክ ጥሌቀት ያሇው ምርምር 

ሇማካሄዴ እንዱቻሌ መነሻ የሆኑ ጉዲዮችን አካቷሌ፡፡ የምስጢራዊ ቋንቋው ቃሊት ከየት 

መጣነት፣ በጽሁፌ ሳይሆን በቃሌ ብቻ እየተሊሇፈ መቆየታቸው በስነሌሳንም ሆነ በፍክልር 

የጥናት መስኮች ስፊትና ጥሌቀት ባሇው ሁኔታ ቢጠኑና ቢሰነደ መሌካም መሆኑን 

በመጠቆም ጥናቴን አጠቃሌያሇሁ፡፡   
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አባሪ 1 

የምስጢራዊ ቃሊት ምንጭና ፌቺ 

ሳርክኛ        አማርኛ 
ጨገዯ          ነገዯ 

ይላ            ይሄ 

ናዘ             ያዘ 

ኸሇዯ           ሄዯ 

መጓሪያ         ጠበንጃ 

ወዝግ           ዘሀ 

መንቴ          ወንዴሜ 

ቸወሇ           ቻሇ 

አመና           እናት 

አቡና           አባት 

ሇሚ            ሊም 

ታጁ            ጥጃ 

በጎት            በግ 

በቅሉ            በቅል 

 

ሳርክኛ                        አማርኛ 

ተይሙ                        አፈር 

አሇሉ                          ዴንጋይ 

አጉራ                          ተራራ 

ኢራት                          ት/ቤት 

ጣቢ                            ክሉኒክ 
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ጠቢባን                         ሆስፒታሌ 

አሰሳ                           እንስሳ 

ሇሚ                           ሊም 

ጣጁ                           ጥጃ 

ውዱ                           አህያ 

ሙዲቂ                         ሚዲቋ 

እንጠጧቅ                       ዯሮ 

በጎት                           በግ 

መሊኪ                          ዴመት 

ርኩሲ                          ውሻ 

ይቴው                          እሱ 

ይቴዋ                           እሷ 

አቡና                           አባት 

እንኑ                           እናት 

ቤህሙ                          ቤት 

ወሌይ                           ዘመዴ 

ራይሞ                           ባዕዴ 

ኡመት                           ሙስሉም 

ጉፍታ                            ሻርፕ 

ካፊር ታጅ                         ቤተ ክርስቲያን 

ዯጀ                               መጣ  
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ከሇዯ                             ሄዯ 

ተጎበሌ                           ተቀመጥ 

ዯቀሰ                             ተኛ 

መህረት                           መብሊት 

መሸረብ                           መጠጣት 

በሰር                              ስጋ 

አጦረ                              ሰጠ 

ቶበት                              መረጋጋት 

ፉዲ                                ገንዘብ 

መሪሳ                               ጠሊ 

ጠሉሙ                              ቡና 

ህርቾ                                እንጀራ 

ከስብ                                 ስራ 

ማንጀት                               ማየት 

ሱቅሳን                                ዝምበሌ 

ህፍሉስ                                ነዝናዛ 

ወሰና                                  አስተዋይ 

ሸባሉ                                  መስማት 

መክሇም                                መናገር 

ረቆዯ                                   ሞተ 

አይሾሇውም                              አያውቀውም 
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ይቴ                                     እሱ 

መጨገር                                 መሸጥ 

ሸይመት                                  መግዛት 

ሇሀዴ                                    ቀብር 

መሰተር                                  መሸሸግ 

ሙናፊት                                  የተጠሊ 

ሃሊሉ                                     የተወዯዯ 

ካሚወሌ                                   መኪና 

ጀሌባኒ                                     መርከብ 

በበር                                       ባቡር 

አይካ                                       መሮጥ 

ሙሳፊር                                     ስዯተኛ 

ፈቂር                                        ዴሀ 

ጊና                                          ሃብታም 

መራ                                         መምህር 

ጠቢብ                                        ሀኪም 

ሷሂብ                                         ወዲጅ 

መንደግ                                       ጠበንጃ 

ህረተ                                          በሊ 

ይምጠዋሌ                                      ይመታዋሌ 

ኸበር                                           ወሬ 
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ተፈረጀች                                         ወሇዯች 

ፈረጃ                                            ዯስታ 

ቂያማ                                           ክፉ ቀን 

ሇባሾ                                            ሌብስ 

አገዯረ                                           አመሰገነ 

ኮፈ                                             ፈራ 

የኸረበ                                           የተበሊሸ 

ፈርሽ                                            መኝታ 

ማንጃ                                            አይን 

ተመሽ                                           ሂዴ 

ኒካ                                              ሰማኒያ 

አሁራጅ                                          ላባ 

ውጆ                                             ሌጅ 

ከቢር                                             ባሌ 

ሀሲዴ                                            ጠሊት 

ሞህሪብ                                           ጅሌ 

ተጊሯሌ                                          ተቀብሯሌ 

ሇበን                                             ወተት 

ሊቃ                                              ቅቤ 

በውሌ                                            ሽንት 

ሰቂር                                             ትንሽ 
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መሉህ                                            ብዙ 

በክራ                                             ቆንጆ 

አዲ                                               ዯንብ  

ረአስ                                              ሹም 

ዘወጀች                                            አገባች 

በዟሂር                                            በግሌጽ 

ፈጅር                                             ንጋት 

ሇይሌ                                              ሇሉት 

ኑር                                               መብራት 

 

ከአረብኛ የተወሰደ 

አረብኛ                                  ሳርክኛ                              አማርኛ 

ከሊማ                                  ከሇመ                                ተናገረ 

ታማሽ                                 ተመሸ                                ሄዯ 

ኸፊ                                    ኮፇ                                 ፇራ(ዯነገጠ) 

ፈዲ                                    ፈዲ                                  ገንዘብ 

ካፉር                                   ኩፊር                                ክርስቲያን 

ኡማ                                   እመት                                እስሊም 

ሙዋሊዴ                                ሞሪዴ                                አገሌጋይ 

ሀቅ                                     ሀቄ                                  እኔ 

ወሂዴ                                   ዋህዴ                                አንዴ 

ሸረበ                                    ሸረበ                                 ጠጣ 

አሸረ                                    አሸረ                                 አስር 



101 
 

አረቁዴ                                  ረቆዯ                                ሞተ 

ተይሙም                                ተይሙ                               አፇር 

ከስብ                                    ከስብ                                 ስራ 

ፇቂር                                   ፇቂር                                 ዴሀ 

 

               ከአማረኛ ውጭ የሆኑ የኢትዩጵያ ቋንቋዎች 

አዯሪኛ                      ሳርክኛ                            አማርኛ 

ሰቻ                          ሰቸ                             ጠጣ 

ዯጃ                          ዯጀ                             መጣ 

ተጌበሇ                       ተጎበሇ                           ተቀመጠ 

ሮጃ                          አሆረጀ                           ሰረቀ 

በሰር                          በሰር                            ስጋ 

ዊጅ                          ውጆ                             ሌጅ 

ሌባሻ                         ሌባሽ                            ሌብስ 

 

አርጎብኛ                      ሳርካ                        አማርኛ 

ሀንጃ                          አንጀ                        አየ 

ትግረኛ                        ሳርክኛ                       አማረኛ 

ዯቀሰ                          ዯቀሰ                        ተኛ 
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አባሪ 2 

የቡዴን ተኮር ውይይት የመወያያ ነጥቦች 

 

1) የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ሇምን ይጠቀማለ? 

2) ምስጢራዊ ቋንቋን መጠቀም በሳርካ ሴቶች ዘንዴ ያሇው ማህበራዊና ስነሌቦናዊ 

ፊይዲ ምንዴን ነው? 

3) ምስጢራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙትስ በየትኛው እዴሜ ሊይ ያለ ሴቶች ናቸው? 

4) በምስጢራዊ ቋንቋ የሚግባቡት በተሇመደትና በመዯበኛ መንገዴ ህብረተሰቡ 

በሚግባባቸው የአማርኛ ቋንቋ መዋቅሮች ሊይ ምን አይነት ሇውጦችን /መዛባቶችን/ 

በመፌጠር ነው? 
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አባሪ 3 

የቃሇመጠይቅ የትኩረት ነጥቦች 

 

1) የሳርካ ሴቶች ምስጢራዊ ቋንቋ ሇምን ይጠቀማለ? 

2) ምስጢራዊ ቋንቋን መጠቀም በሳርካ ሴቶች ዘንዴ ያሇው ማህበራዊና ስነሌቦናዊ 

ፊይዲ ምንዴን ነው? 

3) ምስጢራዊ ቋንቋ የሚጠቀሙትስ በየትኛው እዴሜ ሊይ ያለ ሴቶች ናቸው? 

4) በምስጢራዊ ቋንቋ የሚግባቡት በተሇመደትና በመዯበኛ መንገዴ ህብረተሰቡ 

በሚግባባቸው የአማርኛ ቋንቋ መዋቅሮች ሊይ ምን አይነት ሇውጦችን /መዛባቶችን/ 

በመፌጠር ነው? 
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አባሪ 4 

የመረጃ አቀባዮች ዝርዝር 

ተ.ቁ የጥናቱ መረጃ 
አቀባይ ስም 

የመጡበት 
ቀበላ 

ሥራ እዴሜ መረጃ 
የሰጡበት 
ቀን 

1 ኑሪት ባህሩ ጋዝጌ ነጋዳ 72 15/06/2010 
2 መሪም ሁሴን ጋዝጌ የቤት እመቤት 58 15/06/2010 
3 እህትትሁን መሀመዴ ጋዝጌ ነጋዳ 43 16/06/2010 
4 ጡባ አህመዴ ጋዝጌ የቤት እመቤት 60 16/06/2010 
5 ዘነቡ አስናቀው ሙስና ሰፇር የቤት እመቤት 38 15/06/2010 
6 ፊጡማ ያሲን ሙስና ሰፇር ነጋዳ 36 15/06/2010 
7 ከዱጃ ያሲን ሙስና ሰፇር ነጋዳ 44 16/06/2010 
8 ዚነት ሰኢዴ ሙስና ሰፇር የቤት እመቤት 35 16/06/2010 
9 ፊጡማ ዲውዴ ዴኩሌካሌ የቤት እመቤት 50 15/06/2010 
10 ዘይኑ ዲውዴ ዴኩሌካሌ ነጋዳ 46 15/06/2010 
11 ፇሇግ አህመዴ ዴኩሌካሌ ነጋዳ 47 16/06/2010 
12 ውዴዬ ሼ/ ይብሬ ዴኩሌካሌ የቤት እመቤት 55 16/06/2010 
13 እታሇም ዲውዴ አራዲ ነጋዳ 28 15/06/2010 
14 ወሇሊ ዲውዴ አራዲ የቤት እመቤት 32 15/06/2010 
15 ፊጤ ሀሰን አራዲ የቤት እመቤት 45 16/06/2010 
16 ሃዴያ እንዴሪስ አራዲ የቤት እመቤት 64 16/06/2010 
17 ዲሳሽ ዯጉ ግብርና ሰፇር የቤት እመቤት 65 15/06/2010 
18 ታንጉት ሞሊ ግብርና ሰፇር ነጋዳ 38 15/06/2010 
19 ብርቄ ውሴ ግብርና ሰፇር ነጋዳ 58 16/06/2010 
20 ሞሚናት ሀሰን ግብርና ሰፇር የቤት እመቤት 30 16/06/2010 
21 እታገኝ ሀሰን አዱስ አሇም የባህሌ ቢሮ ኃሊፉ 50 17/06/2010 
22 አንሻ ሇጋስ አዱስ አሇም አዛውንት 70 18/06/2010 
23 ሻሽ ወሰን አዱስ አሇም የሴቶች ጉዲይ ቢሮ 

ኃሊፉ 
45 19/06/2010 

24 አሻገሩ ዲውዴ አዱስ አሇም ማህበራዊ ጉዲይ ቢሮ 
ኃሊፉ 

40 19/06/2010 

25 መዱና ኑር አዱስ አሇም ወረዲ አስተዲዯር 
ሰራተኛ 

52 20/06/2010 

26 ሞሚና አብዱ አዱስ አሇም አዛውንት 73 20/06/2010 
27 ህብስት መኮንን አዱስ አሇም አዛውንት 70 21/06/2010 
28 ገበያ ተገኘ አራዲ አዛውንት 71 21/06/2010 
29 ነቢያት ሽኩር አራዲ ወጣት 18 22/06/2010 
30 አሌጋነሽ ተሰማ አራዲ ወጣት 19 22/06/2010 
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አባሪ5 

የመረጃ አቀባዮች ፍቶ 

 

1 ወ/ሮ ኑሪት ባህሩ 
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2 የሴቶች ጀሚኣ አውዴ 
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3. ወ/ሮ እታለም ዳውድ 
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4. ወ/ሮ ታንጉት ሞላ 
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5. የለቅሶ አውድ ቡድኖች 


